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Comparative Vocabulary of the Western Eskimo Dialects 


INTRODUCTION 


The comparative vocabulary given in the following pages has been gathered 
at odd times in many different places. 'The Coronation gulf and Mackenzie 
river delta words, together with most of those from Barrow, were obtained 
from miscellaneous informants during the years 1913-1916, when the writer 
served on a Canadian government expedition to the Arctic coast. In the spring 
of 1924, during a brief visit to Seattle, he revised and supplemented the Barrow 
material with the help of a lad from Wainwright Inlet, whose dialect was practic- 
ally identical with that of the neighbouring Barrow natives; at the same time 
he secured from another lad some of the notes on the dialect of Wales. In the 
summer of 1926, again, when conducting archaeological work in Bering Strait, 
he enlarged the Wales vocabulary, and added the material from East Cape 
(Siberia), Inglestat and Nunivak island. 

Several natives aided in compiling the Wales vocabulary. The East Cape 
words came from two different Eskimos, one at Wales, the other at Little 
Diomede island, both transient visitors in those places, and both claiming to 
have come from East Cape; but they seem to have lived in different, if neigh- 
bouring, villages, because their words sometimes show slight variations. The 
Inglestat and Nunivak forms were derived from a single informant, a well- 
educated native of Inglestat who had lived for many years on Nunivak island 
and spoke that dialect fluently. Whether he spoke it also with phonetie accuracy, 
however, is less certain, for there was no opportunity to check his speech against 
that of à native-born Nunivak Islander. 

Most of the original inhabitants of the Mackenzie river delta and of Barrow 
were destroyed by diseases at the end of the 19th century, and the majority of 
the present population are immigrants, or descendants of immigrants, from the 
coast and hinterland between the two places. 'There were certainly two or three 
dialects in this area that cannot now be distinguished. On the Colville river, 
for example, s often becomes x or h as in Coronation gulf, the verbal ending for 
two conjugations was soq instead or tog or tcog, combinations like gsy and ksy so 
common at Barrow became gay and coy, and the glottal stop was not infrequent. 
The presence of some of these forms in the Barrow notes, retained in this vocabu- 
lary, indicates that one or more informants had come from the Colville river. 
In other parts of Alaska, too, the dialects seem to be merging through increased 
intercommunication, for it was noticed that some of the younger Wales natives 
did not always retain the peculiar pronunciation of their parents. 

Certain apparent inconsistencies call for a remark. The third person 
singular termination of the transitive verb, -a, is theoretically long in the western 
dialects as in Greenland, but in actual speech 1t is frequently shortened, especially 
in the dialect of Wales. For the terminations of the intransitive verb the Coron- 
ation gulf dialect uses -vog and -yoq, -tog and -poq, as alternative forms, although 
the -toq ending is usually reserved for the participle, as in the eastern Arctic. 
The Wales dialect tends to round its vowels, to shorten diphthongs, and to drop 
the first of two consonants coming together; but individuals vary considerably 
in the degree to which they follow out these tendencies. Since the forms as 
recorded from each separate informant have been retained the reader will find 
such alternative endings in the vocabulary as Zog, -toq and Aug: -agtog, -aytog 
and -atog; -yog and -yuq. 
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The forms from Coronation gulf and the Mackenzie river delta are perhaps 
the least satisfactory, because at the time they were gathered the author had 
very little training in phonetie writing. 'The remainder should be more accurate 
—apart from informants’ errors—owing to the assistance and guidance of Dr. 
E. Sapir, now Professor of Anthropology and American Linguisties in Chicago 
University. During his long administration of the Division of Anthropology 
at Ottawa Dr. Sapir aided the writer's Eskimo researches in many different 
ways, and his help is gratefully acknowledged. 

The Greenland forms are taken from Schultz-Lorentzen, “Den Grónlandske 
Ordbog,” Copenhagen, 1926; the Labrador forms from Th. Bourquin, ‘‘Gram- 
matik der Eskimo-Sprache," Gnadau, 1891, or Fr. Erdmann, *Eskimoisches 
Worterbuch," Budissin, 1864. Labrador forms are introduced only when 
parallels from Greenland seemed to be lacking. 


PHONETIC SYSTEM 


The phonetic system used in recording this vocabulary was as follows:— 


1. VOWELS 
a like a in German mann. 
à like a in English hat. 
oe like win English but. 
e like e in French été. 
e like e in English let. 
4 like 4 in French fini. 
like 4 in English 3. 
o like French eau. 
9 like o in German voll. 
6 like eu in French bleu. 
w like aw in English law. 
u like ou in French couteau. 
4 like win German muhe. 


Of these vowels a, e, « and;» are simply modifications of a, e, i and o, in 
unaccented positions, and a is a more or less unconscious rounding of a that 
might often be written a by any one but an Englishman. w is similarly a more 
open form of o, nearly always due to the presence of velar y or q immediately 
following. In the comparative vocabulary 1, 9 and w have been discarded, 
partly because of occasional inconsistencies in field-notes, but mainly because 
their discrimination seemed of little importance for explaining the phonetic 
changes that have occurred in the different Eskimo dialects: d, a and e, however, 
are retained because it seemed possible that they might possess some deeper 
significance. 


2. CoNSONANTS 


Back Front Dorsal Bi- 
Velar palatal palatal Ser Dental labial 
ar 

EE Fa a AA q k iy te t, d p, b 
Nagabo ore ond res y 9 ny n m 
Voiced spirant.......... Y Y yu j V, w 
.Voiceless spirànt........ g S d EP. c 8 
ES e 200.5... 22085 A D 


'ASDIPAMe eese ee h 


k,t: these consonants are often strongly aspirated in the Nunivak dialect, 
sometimes also at Wales, but not at Barrow or to the eastward. I-suspect this 
is due to the influence of neighbouring Indian tribes. 
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ty, t, and n¥ are palatalized forms of ¢ and n very common at Barrow, but 
rare in other places. Ex. in’uk (=inuk) man. Intervocalic lis often palatalized 
in the same way, as silya (—sila in other dialects): weather, etc. 


t, d: these consonants are pronounced with the tip of the tongue against 
the backs of the upper teeth, not as high up as in English ¢ and d. d is rare in 
the western dialects. 

b appears only in a few words from the Bering sea area, always preceding l 
and taking the place of bilabial v. Examples are kublu: thumb; gablu: eye- 
brow; ublug: day. 

y and y, the nasalized forms of q and k respectively, were seldom distin- 
guished in field-notes, where the symbol y was used for both. This is one of the 
gravest errors in the vocabulary. 

y is the velar spirant corresponding to Kleinschmidt’s r. At Wales and 
occasionally elsewhere in the Bering sea, it often had a strong sibilant timbre, as 
on combined with z or j, which is indicated in the vocabulary thus: (z)y, 

IK 

y is Kleinschmidt’s g. 

y is a sound peculiar apparently to the dialects of Barrow and Wales, 
though it may also appear farther south; it is not found in the Mackenzie river 
delta or in Coronation gulf. It seemed very much like English trilled r, a sound 
which the writer is unable to produce, and its exact position in the table is 
doubtful; but it was clearly distinguishable from y even when that sound, as 
in the conjugation ending og and in other intervocalic positions, was pronounced 
in a slightly more forward position than usual; and it was impossible to mistake 
for y. 

x is the ch of German ich. Together with h, it replaces both s and c in 
Coronation gulf, although these latter sounds reappear again at the easternfend 
of the gulf. x and rare the same sound pronounced farther back, in palatal and 
velar positions respectively. 

c is midway between s and sh (English she), inclining now to one, now to 
the other, so that it was often difficult to know whether to write c or s. 

f (bilabial) is rare except in the Nunivak dialect; Ex. fifi: dried fish (Coron- 
ation gulf). 

^ is another sound the writer cannot properly define. It is apparently a 
stopped consonant, sounding very much like dl or ll, common iu all the western 
Eskimo dialects. It is quite different from the voiceless J, (Z, in Greenland 
written dl, tl) that appears in the west only around the Bering sea, but is often 
very difficult to distinguish from ordinary 1, especially after such consonants as 
q, k and v. 


ACCENTS 


'The only accents used in recording the western dialects were: 

+, a period superior to the line, indicating double length in a vowel or con- 
sonant. 

' a superior comma, indicating a glottal stop. 

The writer hopes to follow up this comparative vocabulary with two papers, 
one discussing some of the phonetic changes in the various Eskimo dialects, the 
other outlining the grammar of the Barrow dialect, with variations from some 
other dialects of the western Arctic. 
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Comparative Vocabulary 


ABBREVIATIONS | 





E.C. iig Cape; N.=Nunivak island; ageet) K.=King island; W.=Wales; 
B.=Barrow; M.=Mackenzie river delta; C. 2 Coronation gulf; L. - Labrador; G.=Greenland. 


Sos (B) 


A 


a'gano: well perhaps, how can one tell; a-gaga: , exclamation of sur- 
prise or dismay. 


ie» a'gale: indeed, really. 


(L.) 
(G.) 


anig, d. 
(N.) 


(B.) 
(C.) 


ayalunag: 


aha’: yes. 
aha. 
á. 
anık, pl. vant: (I., K., W.) old-squaw, Harelda hyemalis. 
ahayiag, d. ahayiaz, pl. ahayit. 
a’ zalig. 
a'hayiq. 
(N.) polar bear. 


dyanaq: (N.) day; eyyinig: day. 
(E. 


(I.) 


ayavit-ut: 


(K.) 


) exta, azta: daylight. 

eyyinig: day. 

(W.) they are mixed together, confused. 
ayawitut. 


ote (N.) aziyiatog: it is rubbed. 


(K.) 
(B.) 


(M.) 
(G.) 


a'yiktog: it is rubbed. 

a'yiagtog: it is rubbed. 

aytktog: it is rubbed, filed; ayik-a: he rubs, files it; ayiu-n, ayiayun: 
a file; ayiaya: he files it; ayuyag: pumice. 

aytktoq: "it is rubbed; ayiwn: a file. 

agiag: rubbing stone ; agiarpog: he rubs, files. 


 ayiXaztog: (E.C.) he travels; quvaz'aq a/yiNaztog: the sky is clear. 
' ayiNoq: (K.) slush ice. 


 ayiloywiat: 


(N.) aurora borealis. 


ayiogtog: (C.) see aliogtog. 
ay'itiya: (N.) aywta: he takes it home, brings it. 
(D. ay.isiya. 
(W.) ay.itiya. 
(B.) awy.isiya. 
(C.) ay.ixiya. 
(G.) aggerpog: he approaches; aggiúpâ: he brings it. 


i (E.C.) ad-vyagq'og: he writes; and-iyatiga: his pencil. 


at-iyaztox: he writes. 

ayaktog: he writes; ayhaun: a pencil. 

ayhaktog: he writes; ayhaun: a pencil; aydevyog: he writes nicely. 

ayhaktog: he makes marks, writes; ayħaun: a pencil; aydelciagtog: 
he writes nicely. 

ayhaktog: he writes. 

agdlak: stripe, pattern; agdlagpoq: he writes. 
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ayħan: (I. but; up to, as far as. 
(W.) aydan: but. 
(B.) aydan: but; up to; pamiuwmaydan: as far as my tail. 
(G.) agdlát: even, into the bargain. 


a'yXegtog: (I.) has monthlies. 
W.) aydetog: miscarries. 
(G.) agdlerpog: miscarries. 


a'yXegtog: (I.) ayħiynagtog: it is forbidden on religious grounds, tabooed. 
) ayXen'agtoq: is tabooed. 
(W., B., C.) ayXeynagtog: is tabooed. 
(G.) agdlerpoq: he is abstinent for cultic reasons. 


ayu: (E.C.) anduag, d. anduayik, pl. anduayit: hole in ice made by man. 

(I) al.wag: hole in ice. 

(K.) aXuaq, pl. aXuayit: hole in ice. j 

(W.) axu, d. aX-uak, pl. aX-wyot: a seal’s breathing hole; aXoag: hole in 
ice. 

(B.) alo: hole in ice, esp. a seal’s breathing-hole, or a hole for fishing; 
ayduag: hole in ice. 

(C.) ayXu: hole in ice. 

(G.) agdlo: hole in ice. 


ayXogtog: (B.) it dives (of bird). 
(C.) avyXuaqtoq: it dives. 
(G.) agdlorpoq: it dives. 
aydu: (L) shoeing of sled. 
| (K.) ayduk: two jaw-bones of whale used for door-frame of house; avyAeyoq, 
pl. ayħeyut: lower jaw-bone. 
(W.) aydu: shoeing of sled; ayXotitka: he lifts, makes him raise, his head. 
(B.) aydu: shoeing of sled; avyMyog: lower jaw-bone; aX otitka: he makes 
him raise his head. 
(M., C.) aydu; ayħiyoq. 
(G.) agdlerog: lower jaw-bone. 


avynat'cia: (B.) the opposite side of something, e.g. of a river. 
(W.) agnat:cia: its opposite side. 


avyogtog: (K., W.) he wrestles; ayiogtog: he fights with his fists. 
a/yogtog: (K., W.) he takes something that is offered. 
ayol:et:a: (N.) he shakes it. 


ayyaitog: (W.) he comes, approaches. 
) aggerpog: is underway, approaches. 
ayyatoy(w)a: (K., W.) he caresses a child. 
ayyuk: (B.) two stars close to each other, that appear just before the long days 
of spring. 

*aysyaq: (K.) aysyaqtogtog: he carries away. 

(W.) ayyarytog: he carries away. 

(G.) agssartorpog: he carries, GEET NG 


*ayta: (K.) atsaya: he takes it away. 
W.) ata d. aiak, pl. atát: refuse heap. 
(B.) att (pl. only). 


(G.) agtag. 
avyuf:a: (N.) he says what he thinks. ` 
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ayuk: (W.) d. ayu'k, pl. a'yuit: root of plant. 
. (E.C.) akua: its root. 


ai: (B.) eh (exclamation at end of sentence). 
'(C.) aiya: Oh yes, I forgot. 
(G.) ai: well? eh? what? 


ai: (B., C.) man's wife's sister or younger brother's wife; woman's husband's 
brother, sister's (older or younger) husband. 
(W.) e: same meanings as ai. 
(L.) at: brother's wife. 


ailag: (I.) dampness of perspiration; aileyag: perspiration; aileyagqtog: it is 
damp with perspiration. 

(K.) atlag: perspiration; ailaytog: it is damp with perspiration. 

(W.) aiXag; aiXatog; aX aya: he wipes it dry. 

(B.) ailag; ailagtoq. 

(G.) atlag; ailarpoq. 
ailik: (B.) a snatch of food, lunch; aililiagsiyog: he is going to have lunch. 
aimaugütük: (C.) an inlet, harbour. 


aipag: (I.) aipa: mi: a year or more ago. 
(W.) aipaya: the other of two; aipak: a wife; aipani: more than a year 
ago. 
(B.) atpag: one or other of two, companion, fellow-wife (in polygamous 
marriage); aipa'ni: more than a year ago; aipa-yo: more than 
. a year hence; atpak: two (used in counting). 
(M.) aipag: one or other of two; avpa:ni: more than a year ago. 
(C.) a$pag: one or other of two; aipa'ni: more than a year ago; aipayani: 
long ago (more remote than aipa-ni?); aipa:yo: more than a year 
hence. 
(G.) áipag; áipáne; áipágut. 
aipan: (K.) food; arpayog: the food is raw. 
(W.) awpayoq, e'payog: the food is raw. 
(G.) aipavog: it is raw, unboiled. 
avyaq: (B.) a plant of Oxytropis species. 
aiyog: (E.C.) avvoq: he went home. 
(N.) ayog. 
(Ll) oisioog, 4 
(K.) at(z)yoq; aitautog: he gives a present. 
(W.) at(z)yoq; aiya: he brings it back; aitoywa: he gives, makes a present 
of it. 
(B.) atyoq; aiya; aiyagsiyog: he is on his way back; aitcogtog: he gives a 
present. 
(M.) atyog; aiya; attogtog. 
(C.) aiyog or aivog; aitcogtog; aisegtog: it is brought back. 
(G.) og: he fetches it. 
*aitagtog: (E.C.) tatagtog: he yawns. 
(I.) atcaugtog: he yawns. 
(K. W.) aitaugtog: he yawns. 
(B.) aitcaugtog: he yawns; dtcagtuyog: it is wide; dtcakit-coq: it is narrow. 
(C.) attaugtog: he yawns. 
(G.) aittsarpog: he gapes. 


aivig: (I., K., B., M.) walrus. (Pacific walrus, Odobenus divergens). 
(E.C.) aiyuvag, or ativag, d. aiivayuk, pl. aiivayat. 
(W.) evig, or aiviq, d. aiva:k, pl. atvyit. ` 
(G.) deg, 
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aka: (L, K., B., M.) mother; (E.C.) older sister. 
(W.) a-kag: term of address; a'keik: mother and child; a'kayayo: my 
older sister. 
(B.) akayik: mother and child; a'kayoag: mother-in-law; a: küksvyaq: 
step-mother. 


aka, d. ak-ak, pl. ak'at: (W.) father's brother. 
(G.) áka. 


aka: (W.) how big! aktuag: something big, (of man) square-built; aktwyoq: 
it is big, strong. 
(K.) aktwyoq; aktuyagtog: it is too big. 
(C.) axun: go ahead, do it; strongly, hard, fast. 
(G.) agsut: quickly, go on. 3 


ak-a: (B.) he skins an animal; aksik'a: he touches it. 
(M.) aktoya: he takes hold of it. 
(C.) aktuayainapkin: (in dance-song) since I did not skin them. 
(G.) gong: skins small animal. 


aka: (N.) long ago; azwan: long ago; okwawag or akwawayani: yesterday. 
akagtog: (E.C.) akazxtog: it capsizes (of boat). 
axavalogtog: (B.) it is round. 


*ake: (N.) ok*ia: its other side; ayoweya: he bought it. 

(L)  akia: its price, equivalent; akil-eya: he bought it; ayia: its barb. 

(K.) ayia: its price; ayiXeya: he bought it; ayiq: barb. 

(W.) ayia: its price; ayiXeya: he paid for it; ayitoag, ayis'ag: some- 
thing equivalent; ayik, d. ayak, pl. ayiyit: barb. 

(B.) akia: its opposite, equivalent, price; akimni: opposite me; akit:oq: 
it is equivalent, equal in size, value, number; akigagtog: he has 
received his wages; akiksyag: an equivalent, payment; obt eg. 
he paid for it; akik: barb; akiyog: branch of tree; akivuk: front 
eave of house. 

(M.) akia: its opposite, equivalent; akitog: it is equivalent; akiyog: 
branch of tree. 

(C.) akia; akit‘oq; akikyag: an equivalent; akilig: head of seal harpoon. 

(G.) akia, ete. 


*ake: (N.) a'kiaga: his older sister. 
(B.) akeciag. 


akimiaq: (E.C.) akimia(q): 15. 
(N.) akimiaz. 
(I)  akimiaq. 
(K.) ayimiag; ayimiayotailaq: 14. 
(W.) ayimiag; a'yimiayotelaq. 
(B.) akimiag; akimiayotait:coq. 
(M.) akimiag; akimiayotait-oq. 


ak:la:: (B.) exclamation of surprise. 


aklag: (E.C., I., K., B., M.) brown bear. (Ursus sp.) 
(W.) aklag, d. akla'k, pl. aklat: brown bear; okleyag: young brown bear. 
(C.) akxot or akxlot. 
(G.) agdlaq. 


^ akXunaq: (B., M., C.) thong, rope. 
(I.  axlunaq. 
(K., W.) aklunaq, d. -ak, pl. at, 
(G.) agdlunáq. 


J 
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akot-cia: (C.) see makot:cia. 


akpit-oq: (K.) he begins to sing. 
(W.) ag(?)pitog. 
(G.) agpipog. 


aksyaya: (W.) he beats, kicks it; aksyatog: he beats a ball down to the ground 
with the hand. 
(G.) agsagpá. 


*aku: (N.) akuk-a: its middle; akuX iz: between. 

(I)  akunig: between. 

(K.) ayuMag: bridge of nose; avyuMag: space between legs. 

(W.) ayunig, d. ayuneyik, pl. ayuneyit: the middle portion; ayud-ani: in 
the middle; a"yuMiag: bridge of nose. 

(B.) akuniq: the middle portion; akuliag: bridge of nose. 

(M.) akuliag. 

(C.) akunig; akuliag; akwaq: a triangular insertion in the front of women's 
breeks. 

(G.) ako; akuneq; akuliag. 


*aga (I.) agayo: tomorrow. 
K.) aq'uni: a little while ago. 
(W.) agayun, ayayun: tomorrow; agayoayun: the day after tomorrow; 
aguni: a little while ago. 
(B.) aqayo: tomorrow; og on soon; ago: a little while ago. 
(M.) agayo. 
(C.) agayo; agayoani: the day after tomorrow. 
(G.) aqago, agaguani. 


a’gatag: (N.) old. 


aqamoktog: (B.) he tugs against a rival with interlocked wrists. 
(W.) ayamatog, ayamauzyuq. 


agayyigq, aqayiviq: (E.C.) ptarmigan (specifically, Lagopus lagopus, willow ptar- 
migan; also loosely for all ptarmigan, including rock ptarmigan, 
Lagopus rupestris. 
Se agaziyiq. 
, B.) agayryig. 
bo agayyiq. 
(W.) agayyig, agazyiq, d. -yik, pl. -yit. 
(M., C.) agajyig. 
(Q.) aqigsseq. 


agatqog: (C.) upper arm. 


ageayoqg: (L., B., M., C.) stomach of man or animal, heart of tree. 
(E.C.) agMayqog. 
(N.) agsog, agsayqog. 
(K.) ayiayog. 
(W.) ayiayog, d. -yuk, pl. at: ayet-otog: his stomach is full. 
(B.) aqgeeyog; ageatogtog: his stomach i is full. 
(M.) ageayog; "S icit ageayoyaq: pipe (because it resembles the stomach 
of a fis 
(C.) aqgeayog; ageatogpog. 
(G.) agajag; agajarog. 


agezta: (N.) he holds it up. 
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aget*og: (B., M., C.) it is soft. Y : vou 
aqet’ coq. ; ; i 
(K., W.) gefong, 
(G.) agipog. 


ageun: (K.) ayeun: incantation, magic song. 
(B.) ageun. SR 
(M.) ageyaq. 
(C.) ageun, ageutaq. 


ageya: (B.) a kind of clay near coal beds at Wainwright, south of Barrow... 


agiyog: (L, B.) he kicks; aqiya: he kicks it. 
(N.) aga... Se 
(K., W.) ayiya. ; 
(M.) agicagtog: he plays foot-ball. 


*agNagtoq: (K.) agaytaya: he waves it in the air, fans himself. 
CW.) agqreytaya. 
(G.) ardlárpog. 
ago: (E.C.) egoa: its end; egogMig: end one in a row; agomog: he sits down; 
agomitag: a chair. S 

(N.) aqu:muz: he sits down; agoyog: à camp. 

(L) agoa: its back:end, rear; agovit'og: he squats. Ha 

(K.) ayovitog: he squats; ayopiyoq: (of animal) it sits down; ayomu'tog: 
he goes backward. 1 j 

(W.) ayoa: its back end, rear; ayomotog: he goes backward; ayuMig: 
the hindmost; ayovitog: he squats, sits down; agopijyoq: (of 
animal) it sits down; agogtwyog: it (coat) is too long behind; 
a'yiag, d. ayiak, pl. ayiyit: back (of man). 

(B.) aqoa: its back end; agomuktog: he goes backward; aqux iq: Ehe 
hindmost; agovitog: he sits down; aqgopiyog: (of animal) sits, 
lies down; agóviyuk: old woman (slang); agogtwyog: it (coat) is 
too long behind; agogAiyogtog: he falls behind, drops to the rear; 
aqupitag'aq: molasses (because the barrel makes a good seat); 

agoayaq: a game with four sticks like dice. at 

(M.) aqoa; agomuktog; agopiyoqg; agogtuyoq. 

(C.) agopiyoq. 

(G.) aqo; aqordleq, etc. 

agoiyoq: (E.C.) he walks. 

(K.) ayoizyoq. 

(W.) avyoj'oq. 

(B.) agovyog: he travels. j i 

(C.) agoiyog: he accompanies some one; agoin: a visitor. 


. aqog: (E.C.) wood of any kind. 


aqpayiegtog: (K.) he buys: purchases. 
(W.) auveniagtog. 


agpaktog: (E.C.) agpa‘tog: he runs. 

(N.) agfazxoxtoq. 

(I. agpaxyoqtog. 

(W.) agpátogq. ; 

(B.) aqpát'og: he runs, dances; agpagagtog: he runs in turn, chases some 
one; agpakyun: a flint knife set in a small handle, carried ashore 
by a runner to announce the capture of a whale. 

(M.) aqpoí-oq. e : ; 

(C.) aqpaktogq. 

(G.) arpagpoq. 
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agpiya: (K., W.) he sends him out. 
(I., B.) agpiyvya: he sends him out. 
(G. ) arpingiagá: he is hampered by something. 


tipik, d. agpi'k, pl. aqpit (E.C., I., K;, W., B., M., C.) the cloudberry (Rubus 
hamaemorus). 
(L.) ados or akpik. 


aqya: (B.) gunpowder. 
W.) ay'a, d. -a'k, pl. -ot. 
(C.) ayyuk: dust, gunpowder. 
(G.) arssag: ashes. 


*agsag: (C.) ag'ayniq: aurora borealis. 
(G.) arssarneq. 


agsiyog: (K., W.) he lives in abundance, has plenty. 
(G.) arsivoq. 


agsit'og: (K.) it grazes, touches; agsik'a: it touches it. 


agsyagtog: (E.C.) agayailazqog: it rolls along. 
(N.) agazxioz. 
.(I.) .agyagtoq. 
(K.) agsyat:oq. - 
(W.) agsyagtog; agsyalayekutag: something to prevent rolling. 
(B.) agsyagtog; agsyayekutag; agsvyalug'atagtog: it keeps on rolling. ` 
(G.) cf. agssagpá: he turns it over. 


*agtog: (I.) agtogtog: he carries a heavy load. 
(K.) agtautoq. 
(W.) agtoya: he tries vainly to lift it; agsagtoya: he tries to carry it away. 
(B.) agtogtog: he carries a heavy load; agsagta: he carries it away. 
(C.) T aqcagtog'aya: it (wind) drags something away from me (in 
son 
(G.) arsárpá: it snatches something from his hands. 


agtoya: (W.) he takes care of him. 


aqug: (L) agoag: an old woman. 
(B.) agug: an old woman; agoagtog: she is old; agoagsyaq: an old woman. 
(M.) agoageag. 
(C.) agoag, aqoaqxaq. 


aqutog: (N.) Psp mixture of seal oil, caribou fat and snow. 
(I.  aqutoq. 
' (B.) aqutoq. 
(C.) aquíag: the leat of a plant. 


aquvAayag: (B.) a game in which seven or eight short sticks are balanced across 
the nose and made to fall, one by one, if possible, into the mouth. 


*aqvag: (N.) aqu'wa: palm of hand. 
(K., W.) aqvog: outer edge of hand. 
(G.) arfag: outer edge of hand. - 


*aqveg: (E.C.) axavag, ayavcak: bowhead whale TOTAA mysticetus). 
ayuveq. 
' (K.) aqveg. 
(W.) aquveq, d. aguva-k, pl. aquveyit; diua: he is VAM. 
(B.) aguveg; aquveogtog: he is whaling. 
(M., C.) aquveq. 
(G.) arfeg. 
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agvegtog: (E.C.) ayvextog: he goes from one place to another. 
K.) aqvetoq, aqvegtoq. 
(W.) aqwetagtog: he strolls about. 
(C.) Va ucc d i seal that wanders from one hole to another (in 


(G.) B nin he passes by. 
*aqvinig (from aqvaq?) (E.C., N.) axoviniliyit: 6. 
K.) aqvininit. 


(W.) aqvintlayit. 

(M.) agoviniliyit. 

(C.) aqovenyit. 

(G.) arfineq. 

ana: (E.C.) atlakiaga: another one like it. 

(N.) ata: another, other. 

(I. ala. 

(W.) alla, d. -a'k, pl. -ot; atlayo; a year or two hence, next year; allayani: 
a year ago; allayuayani: 2 years ago; allagagtoq: 1t was different 
again. 

(B.) dda; Gd-auvaliqsog: it became different again. 

(M.) àXa. 

(C.) àXa; Gd-enagtog: he went in another direction; ad-ixiktog: it is far 
away. 

(G.) avdla. 


álük:atog: (K., W.) he scans the landscape; alak-aya: he looks at something in 
the distance; dldksyitiya: I sight it first. 
(C.) dlatkagtog. 
(G.) alákarpá, from alarpá: he looks away from it. 
aXag: (B.) gaff for pulling in a seal. Cf. ityag (W.). 
aX'ag, d. ad'a.k, pl. ad-ayit: (W.) breast. 
(K.) allaq. 
(G.) atdlag. 
üXagtog: (N.) af:: xtoz: the "E is clear. 
(K., W.) ad-atog. 
(B., C.) aX-aqtoq. 
(G.) atdlarpoq. 
álali: (B.) exclamation of surprise. : 
alamuz: (N.) he licks up something with his fingers. (cf. aluktoq.) 
atanig: (N.) host, one who entertains another. 
álàp:a:: (I., B., M.): itis cold (exclamation); (B.) äläp'a'gtog: it is cold weather. 
aleg: (K.) heavy harpoon line. 
(W.) aleg: heavy harpoon line for walrus, etc.; alisag: light harpoon line 


for seals. 
(G.) aleg: harpoon line. 


alegag: (N.) atga: his older sister. 
K., W.) aleg-aya: he takes care of, looks after him. 
(B.) alega: his older sister. 
(G.) aleqaq: older sister. 


*aleqti: (I.) alegtik (dual; sing. not used): an inner pair of caribou or reindeer 
fur stockings. 
(W.) aley:in, d. aleqtik. 
(B., C.) aleqtik. 
(G.) alerse. 
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alliyag: (E.C.) a mattress. 
(N.) atiagopak: a mattress. 
(I) a’leyat: willow matting. 
(K.) ätliaq: cover, table-cloth; ätliyat: willow-matting. 
(W.) àlliaq, d. alliyak, pl. alliyat: (singular) cover, tablecloth, (plural) 
willow-matting. 
(B. Gd tat: willow-matting. 
(C.) GXiaya: he binds it with a cord or thong; dX idt: a sled. 


*aliaya: (E.C.) aliyinagtog: it is terrifying. 

(N.) al-exka: he mourns him, is lonely for him; al'ezyuxtoy: he is lonely; 
alignax: cry of pain; alig:oz: he is afraid. 

(L) aleacuktog: he mourns; aleayiya: he mourns, is lonely for him; 
alienagtog: it is distressing. 

(K.) aliatka: he mourns him; aleasut:og: he is lonely; altenaytog: he 
regrets, it is distressing. 

(W.) alecuktog: he is sad, lonely; alienaytog: he regrets, it is distressing; 
alienet‘oag: good, splendid; aliene:lag: splendid, he is glad; 
alientyoqtog: he mourns, grieves. 

(B.) aleacuktog: he mourns, is lonely; alienagtog: it is distressing, he is a 
nuisance; alienatt-coqg: it is gratifying. 

(C. aliena: good, splendid, excellent; alienagtog: it is splendid, grati- 
fying; alienaitog: it is distressing, displeasing. 

(G.) aliagá: he mourns him; alianátpoq: it is pleasant. 


*aliya: (M.) aliyainagtog: he has something in large quantity, is greatly 
affected by something (e.g. a cough). 
(G.) aligá: considers it too great. 


aliktog: (N.) alixtox: it is torn, rent. 

OU. K.) aliktog. 

(W.) aliktog; aliyatog: it is torn in several places. 

(B.) aliktog; aliktogtog: he keeps on tearing something; alikisuyyuk: a 
large gash. 

(M.) aliktog. 

(C.) a Mog: alikxag: material for repairing a rent; alikatagtog: it is torn 
in several places. 

(G.) aligpá. 


aliogtog: (N.) aliogtog: it haunts (evil spirit or ghost). 
(I., B.) aliogtog. 
(W.) aliogtautog. 
(C.) ayiogtog; ayiogtun: haunting spirits. 
(G.) altortorpog: he sees a ghost. 


Glog: (N.) alux: sole of foot. 
, K., B., C.) dlog; áX-uiyagtog (B.): he knocks the snow off the soles of 


his boots. 
(G.) aloq. 
alyaya: (K.) he snatches it away. 
(W.) alyaya. 
(C.) adyag, aMyauxig: reticulum of the caribou, used as bag for carrying 
blood. 


(G.) ardlág: after-birth. 


*alyag: (N.) ata mi: a year or more ago. 
(B., M.) ayani. 
(C.) aħya'ni: a year or more ago; a year or more hence. 
(G.) ardldgut: at an earlier time, from ardlag: one of them. 
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aluag: (B., M.) «soal. 
alwyig: (N.) a sea-gull. 


aluktog: (E.C.) atimaygog: he licks; atkimaya: I lick it; atkutag: a spoon. 
(N.) aluy-uz: he licks. 
(I)  alukiog: he licks; alw'n: a spoon. 
(W.) aluktautog; abywtag, d. ok pl. -at: a spoon; alwiyaq: a wooden 
platter. 
(B.) aluktog; alwn, alu-taq; aluiyaq. 
(M., C.) aluktog; alwn. 
(G.) alugpá; alugssaut: a soup spoon. 


aluyyuna; iluyyuna:: (C.) poor little thing (an exclamation). 


*alvektog: (C.) alvektogtog: he covers something with snow. 
*alyagtog: (B.) àlyoq'agtog: it is bad, not good. 


om: (C.) yes, certainly. 
(W.) aa (nasalized). 
(K.) ee. 
(G.) áp. 


*amag: (C.) amayyauyag: a basket made of willow root. 
(G.) amáq: a root. 


amag: (E.C.) akmak, ama:q: a pack; akmoxtog, amayaztog: he carries a pack. 
(N.) amaXayiaz: a pack; amad-ayiav'ur: he carries a pack; ama‘yolliz: 
a snow-bunting. 
(IL) amag: a pack; ama'gtog: he carries a pack; amayo\.k: 8 snow- 
bunting (Plectrophenax nivalis). 
(K.) ama:q; ama:qtog; amaun: the broadened back of a woman's coat 
where the baby is carried. 
(W.) ama:q, d. amayak, pl. amayat; ama-giog; amausiqamaun. 
(B.) ama:q; ama'gtog; amaun; amauliyag: a snow bunting (Plectro- 
phenax nivalis); amaulik: male Pacific eider (Somateria v-nigra); 
. ama‘qatag: water-bag made from the gullet of a seal, carried on 
the back. 
(M.) amaijwn: a pack; ama-ylog; amaulikag: snow bunting. 
(C.) ama:gtog; amaulikaq; amaulik; ama:qatag. 
(G.) amáq: child carried on back; amárpoq: carries child on back, etc. 


ama:ma: (I., W., B., C.) mother, mother’s milk (child's word); (C.) ama:mak- 
tog: a child takes the breast.  - 
(G.) amáma. 


amayog: (1., B., M., C.) wolf, Canis tundrarum. 


amazug. 
(W.) amayog, d. amayu'k, pl. amayut. 
(G.) amaroq. 


Gig: (N.) ämiz: askin, pelt; dmik: entrance, door. 
(IL, K.) dmig: skin of an animal, bark of a tree. 
(W.) àmiq,d. àmik, pl. mit; ämiya: he skins it. - - EN 
(B.) dmiq, d. dmyik, pl. dmyit; dmigtog: it (boat) is covered with skins. 
(M.,C.) àmig. o: ; 
(G.) ameg.. 
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*amik: (N.) dmititayit: many. 

(L) dmikayot. 

(K.) dmilyot; dmityaytut, émiyaytut: they abound, are many. 

(W.) dmiyeto(w)ag, àmalyato(w)ag: much, many. 

(B.) dmicut, àmiNyot: a great number, many; ämiyaitog: there is much, 
a great deal. 

(C.) dmigun: nur dmiNMyot: a herd of musk oxen; ümiyait og: there 
is much. 

(G.) amisut: pod of seals or white whales; amerdláput: they are many. 


amitog: (N.) amituz: it is narrow, he is slender. 
(I. amitcog. 
(K., W.) amit:oq. 
(G.) amipog. 


amna: (E.C.) tana, d. tak-uk, pl. tak-ut: he, that one. 

(N.) auyuna, d. auxkuz, pl. auxkut; tawyuna. 

(I) amna, transitive form am-a, d. apkwak, pl. apkwa; tamna. 

(K., W.) amna; tamna, trans. form ta-vyuma. 

(B.) amna, tamna: that one away beyond reach; ta-vyani: there; ta-pkun- 
ugagiog: he has gone through those places; tamadya: that is it 
yonder. 

(M., C.) tamna. 


amuya: (N.) amua: he pulls it out, extracts it with his hands. 
(I., K., B., M.) amwya. 
(W.) amuywa. 
(C. amwa. 
(G.) omg, 


amwiuktuk: (E.C.) the shoeing on the two runners of a sled. 


*ana: (E.C.) anigak:a: my older brother. 
(K.) dniagáta: his sister (?). 
(W.) üniagüta', d. -gátik, pl. -qäte*: his or her brother, older or younger. 
(B., M.) ànàágata:: his or her brother or sister. 
(G.) ane: a woman's elder brother. 


ana: (E.C.) a'naka: mother; anakaka: my mother. 

(N.) ong: mother. 

(I., K.) ~na: grandmother. 

(W.) arma, d. na'k, pl. wnat: grandmother; a-neyi-k: grandmother and 
grandchild. 

(B.) ana; ana:lwyvk: grandmother and grandchild; ana‘k: his parents 
(dual form only). 

(G.) ának: grandmother. 


*an:a: (I.) an’nayo: wait a minute, soon. 
(B.) amuyo. 
(M.) an-aqan. 
(W.) ef. nan-aqun. 
änäyaqtoq: (M.) he is kind (?). 
dn-aktog: (N.) änaztug: it escaped. 
(I., W., B., C.) àn:aktoq. 
(K.) dn-at‘og. 
(G.) ánagpoq. 
anaq: (N.) anag: excrement; anaztuz. 
., W., B., M., C.) anag, d. ana:k, pl. awat; anagtog. 
(G.) anaq. ; 
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X dnaga: (1.) evening. 
(K.) dnagagsiyog: it draws towards evening. 
(B.) &naga; ánagagsyiagtoq: he whiles away the evening. 


X dnagrig: (B., M.) white fish, Argyrosomus sp. 


an:aluktog: (W.) he gasps for breath. 
(G.) arngiligpoq. 


anauya: (N.) amawya: he hits, beats it. 
(L)  anawya. 
(K.) anawya; anautag: a stick for beating snow from clothing. 
(W.) anawya; anautaq, d. -ta'k, pl. -tat; anausvyag: a football; anausyatog: 
he plays football. 
(B., M.) anawya; anautag: a snow-stick, an axe. 
(C.) anawa; anautag: a snow-stick. 
(G.) anauvá. 


A aneqnig: (L.) aneyiniq: breath. 
(K.) aneyniq; aniyayoag: the thyroid gland. 
(W.) anegniq, d. -nack, pl. -neyit. 
(B.) aneqniq. 
(M.) ameqniq; anigsiagtog: he inhales. 
(G.) anwvaiyunagtog: he is spent, out of breath. 
(G.) anerneq. 


*an-eqtog: (N.) akniztugz: it hurts; aknvynazqoz: it hurts. 
a'negiog; it hurts; a’niynagtog: it hurts, he is ill. 
(K.) amnetoq, a’netog; a’neynagtog. 
(W.) aniaya: it hurts him; a’neynagtog. 
(B.) an-eqtog: he suffers pain, it hurts; an-eynaqlog. 
(M.) am: egtoq. 
(C.) ameqog; ameynagtog; geng: it isa nuisance, confound it. 
(G.) Gnerpog; ámernarpoq. 


anika: (K., W.) strange; amika: una: that is very strange. 


X  aninyag: (W.) the new moon. 
(G.) aningág: moon. 


aniyog: (E.C.) amog: he goes out; anloq'oa: I am going outside. 
N.) an‘og. 
(L)  amiyoq; anigtog: he plays outside. 
(K.) ani(z)yoq; anigtog: he stays outside a long time. 
(W.) ani(z)yog; anipgaya: he lets it out. à 
(B.) aniyog; anipgaya; amitka: he sends it out; ani-gtog: he plays outside; 
ani-qsuagtog: he goes outside to play. 
(M.) aniyog; anipqaya; aniyogtog: he goes beyond, passes; anilaqtog: he 
goes outside for purposes of nature. 
(C.) amiyoq, anivog; antyogtog. 
(G.) anivoq. 


A dniu: (E.C.) änyi: snow used in house, e.g. for water, etc. 
(N.) dniu: snow of any kind. 
(I., K., W., B., M., C.) üniu, d. àniwk, pl. dniut: snow intended for some 
specific purpose, e.g. for melting, building a wall. 


anyik: ON) atnix: a patch on a boot-sole. 
(L, K., W. B.) anyık, d: -ik, pl. -it; (B.) angika: she patches it. 
(G.) ángik. 
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C *anoya: (E.C.) anoqwe: wind; anoglixtog: it is blowing hard. 
(N.) anwqa. 
(I. anoywe. 
(K.) anoze; anozlaitog: it is blowing hard. 
(W.) anoyywa, d. -a:k, pl. anoyuit; anozlaitoq. 
(B.) anoya; anoyagtog: it is windy; anozxXevyelitag: a wind-break. 
(M., C.) anoya. 
(G ) anore. 


| amoyaq: (LI) d'noyaq: clothing, dress. 
K.) ànmoyaq. 
(W.) änoyag, Gn-oywag, d. -ak, pl. -&t; an’oyayiktog: he is well dressed. 
(B. àmovyag; dn-oyayiktog; an: oyaiyaqta: he strips him, takes away his 
clothes. 
(M., C.) àn-ovyaq. 
(G.) ánorág. 


d *anyuag: (N.) iniyoag: an amulet, charm. 
(L) an(o)yoaq. 
(K.) aynuaq. 
(W.) aymwaq, d. -a k, pl. aynywyot. 
(B.) amyoaq. 
(G.) arnuaq. 


x antogpok: (E.C.) a male walrus. 


x ünu: (N.) umvywn, d. -utik, pl. -utit; dog harness. 

(I. dnut. 

(W.) dnut, d. dn-uk, pl. àn^ut; Gnuywa: he harnesses it. 

(B.) dnut; dnukta: he harnesses it; dnuliogtog: he is making, repairing, a 
harness. 

(M., C.) dnut. 

(G.) ano, only in pl. anut. 


*anuktoq: (W.) anoksyog: he is sullen, sulky. 
(G.) dnugpog: he looks grave, severe. 


anutsiya: (K. i pte aa he is deterred, has lost courage, gives up the strug- 
gle 
(W.) anu ’sinogtog. 
(G.) anusigá: he frightens him (by the example); anusingorpoq: he has 
become frightened. 


x anyag: (E.C.) a skin boat, umiak. 
(N.) ayizag. 


x aya: (N.) api: his father's brother. 
(L) aya, ayak: father's or mother’s brother. 
(W.) aga, d. aya'k, pl. ayat: mother’s brother. 
(B.) agaga: his (her) mother's brother; her sister’ s child. 
(G.) angak: mother’s brother; ángak: woman's brother's child. 


*ayaqtog: (E.C.) ayaytumin: quickly. 


agalátka: (I.) he shakes it; ayalayog: it shakes. 
(B.) agalütka; ayaliyisagtog, ayaloyisagtog: it swings to and fro; ayaliyi- 
` saun: a swing; ayatywyog: he eee his body while dancing, 
(G.) angalavog: it is in motion. 


X ayayagtek: (B.) a netting needle for making fish-nets. 


"nean ÁT 
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X aydtkog: (E.C.) agatkog: a shaman, medicine-man. 
(1., W., B., M., C.) aydtkog, d. Jack pl. -kut; (B.) agátkoagtog: he holds a 
shamanistic performance. 
(G.) angákog. 


X agayuk:[(N.) anyi: his older brother. 

(I.) agayuk: older brother; agayugagsyag: an old man. 

(W.) agayuk, d. -ywk, pl. -yut: man's older brother, woman's older sister; 
agayukMiq: oldest brother or sister; ayayuwy-aq: parent; ayayuy- 
qaq: a cormorant; ayayuagsyaq: the oldest man in a village. 

(B.) ayayuk: man’s older brother, woman's older sister; ayayukniq; 
a5ayoygag: an old man, parent; ayayukliayuk: a young caribou, 
male or female. 

(M., C. agayuk; agayoygaq: old man. 

(G.) angajo; agayugdleq; angajorqgát. 


aneqtoq: (L. he agrees, says yes. 
(W., B.) agegtog; ayvya: he assented to it. 
C.) aneqrog; anegtak: of course, certainly. 
(G.) anersa: splendid, fine. 


A ayeynit: (C.) a herd of caribou. 


a7 iaq, d. ag iyok, pl. ayiyat: (W.) skin scraper of stone; agtka: she wets a 
skin before scraping it. 
(B.) ay-tagq. 
(G.) cf. ángaq: pumice. 


*agiktog: (W.) ayilyatog: he returns home. 
(B.) ayilyavyagtog: he returns home, (trans.) he brings something home; 
ayinvaqtog: he returns home unsuccessful. 
(M.) mp EE ayilyauyuivektog: he continually brought something 
ome. 


(C.) ayiyeyawvog: he is returning home. 
(G.) angerdlarpoq. 


ayitka: (W.) he wets, soaks it. 
(G.) anipa. 


ayitka: (N.) ayi-tox: he lets go, loosens. 
(I) ayivyagtog: he lets go, turns loose (e.g. a dog); ayivitka: he says 
straight out what he thinks, speaks his mind. 
(K., W.) ayitka: he unties, loosens it. 
(B.) ayivitka: he unravels it (e.g. a tangled cord). 


ayiyog: (E.C.) aytuawog: it is big (?). 
(N.) ay-ox: itis big; ayiteyia: big; ayliog: it grows, becomes bigger. 
(W.) ayħiyog: it grows; avyNileya: he enlarges it. 
(B.) agiyog: itis big; agilaya: it exceeds it in size; aydiyog: it grows; 
ayħiyayiya: he enlarges it. 
(M.) agiyog; ayilaya; aydiyog. 
(C.) aytyog, ayivog; aydiyog, ayhivog. 
(G.) angivog; agdlivog. 


ayivyagtog: (B.) it burst (e.g. a bladder). 


ayiyuxtog: (N.) he moves about from one place to another. 
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poo (N.) agpauz: it is open. 
ayma: a hole in ice; aymayog: it is open. 

E ) aymaq: a hole; aymaryoq: it is open, (of lake) free from ice. 

(W.) aymag, d. aymak, pl. aymät; aymayoq; aymaya; he opens it; 
aymaluayit-og: it is round. 

(B.) aymayog; aymagtog: he opens something; aymaluagtog: it is round; 
aymaluaq: a large labret with round head. 

(M.) agmayoq. 

(C.) aymagtog. 

(G.) angmavoq. 


X agmaq: (L) an'maq: flint. 
aymaq. 
(G.) angmáq. 


agmanit:cia: (B.) its other side. 


aymotitciyog: (C.) she looked down (song-word). 
) angavog: he hangs his head. ` 


aynigtog: (B., M.) it is blizzarding. 


45:0: (B.) stop, don't do it. 
L.) ango. 
(G.) angusó: exclamation of surprise. 


a5omiya: (W.) he unties, unravels it; ayomiyiya, ayuvyaya: he unravels it. 


ayuya: (N.) ay-ua: he catches it. 
(L) agwya. 
(K.) agwya; ayuniagtog: he goes hunting. 
(W.) agua aguniagtog; ayusautog: he excells in hunting, is the best 
unter. 
(B.) ayuya; ayuniagtog; ayuniutit: hunting-weapons; ayoyawyagtog: 
he plays tag; ayuyag: an enemy, a soldier. 
(C.) ayuniagtog; ayoteyyuit, ayotix-at: game, esp. caribou (song-words). 
(G.) anguvog: he catches seal. 


*agulayog: (K.) ayud-ayuq: he chews. 
(W.) ayur-eyog; ayudiya: he chews it. 
(G.) angulavá. 


y ayun: (E.C.) ayogayag: an old man. 
(N.) ayun: a man; agotwyaz: an old man; ayutfagq: a bull caribou. 
I.) ayun. 
(W.) ayun, d. -utik, pl. -utit; ayota: his (her) father; ayotiyyaya: his 
(her) step-father; ayoteyata: his (her) cousin (children of two 


brothers). 
(B.) agun; ayota: her husband; agotiswyyuk: a full-grown mountain ram. 
(M.) agun. 


(C.) ayun; ayota: his (her) father; ayosa\-uk: a young bull caribou. 
(G.) angut; anguta: his (her) father; etc. 


X aywn: (E.C.) ayoayun: a paddle; ayoag'og: he paddles. 
(N.) ay-uayun; ay-uaztor. 
(L) agwn; aguagtoq. 
(W.) agwn, d. -wtik, pl. -wtit; ayuagtog. 
. (B) “apun; aguagtog; ayutik; pair of fins on a fish. 
(M., C.) agwn; ayuadtog. 
(G.) angit; anguarpog. 
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X apa: (I.) father. 
(W.) ava k: grandfather and grandmother. 
(B.) apa: father; apaya: his (her) father; a-paksyaq: step-father; apa- 
yoag: father-in-law. 
(M.) «pa; a-pakcag: step-father. 


apai: (B., M.) how big, what a lot. 


*apapa: (W.) ava'pen: child's word when it desires food. 
G.) apápa. 


apeyvya: (N.) ape^a: he questions him, asks him something. 
I.) apeyuya. 
(K.) aveyvya. 
(W.) avaksoywa. 
(B.) apeytya; apegsyogtog: he asks a question. 
(M., C.) apeytya. 
(G. J aperá. 


X apiyag: (B.) older brother (of man or woman). 


äpqun: (I., B., C.) a path, trail. 
(G.) avqut. 


apkeyotog:. (E.C.) he perspires. 


apogtog: (I.) he meets, encounters, strikes against. 
(W.) avugtuk (dual form). 
(B.) apogtog; apogsimawyaqniqsog: (the boat) struck and was aground. 
(G.) aporpog. 


apsog: (E.C.) apcoq, apjog: smoke; apcoqoq, apjoqoq: it smokes. 
N.) apsog, apsiz: smoke; apsirtoq: it smokes. 


X" avum'ag: (K.) side lath of kayak. 
(W.) avum-a. 
(G.) apümak. 


Ae apun: (E.C.) apó: snow lying on the ground. 

(L) apun. : 

(W.) avun, d. -utik, pl. -utit. 

(B.) apun; aputaitog: he (it) has no snow on him; apuiyag: a snow- 
house; apusegiyog: he is working with snow; upiniagtog: he is 
going to be covered with snow. 

(M., C.) apun; apiniaqtoq. 

(G.) aput. 


X aya: (I.) coal, ashes. 
(W.) ay'a, d. ay'a'k, pl. ay'iyait: a fire-place; ay'ayaq, a(z)ya(z)yaq, d 
-a'k, pl. -at: coal. 
ayavitog: (K.) he is busy. 
ayayog: (M.) yayayog: he is tired; yavyaumnutqagtog: he ceases to work because 
he is tired. 
(G.) arajugpoq. 
ayyaktog: (W.) it (e.g. a dog) scratches up the ground. 
(I.  awyiyoktog. 
ayyuag: (W.) the windward side; ayyot:og:it (ship) bucks the wind; ayyoaq- 
taytoag: he opposes something that is said, does not believe it. 


(B.) ayyoag. 
(G.) agssoq. 
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xX aviak: (W., B.) the back between the shoulders. 
(G.) ariak. 


X avilgoayag: (E.C.) an old woman. 


ay'isuktog: (K.) he hastens. 
(G.) arrivoq. 


ayiuyog: (B.) he stops, ceases to do something. 
(C.) aytuvog. 


X awykinaq, d. ok, pl. -at: (W.) a water-bag. 
X aygaluk: (B., C.) woman's younger brother. 
(G.) argaluaq. 
ayqiya: (K., W.) he puts it away (e.g. in a cupboard). 
(G.) árgigpá: makes it over, repairs it. 
ayXautog: (K.) he looks up. 
(W.) ayXotoq. 


(G.) árdlorpoq. i 
X aylu: (E.C., N.) azlu: killer whale (Orcinus rectipinna). 
(L, B.) oyy^u. 
.) aylu. 
(G.) ârdluk. 


A aynag: (E.C.) aynag: a woman; aynayaq: a girl. 

(N.) aynaz; ayyanaigoaz: an old woman. 

) aynaq. 

(W.) agnaq, d. -a'k, pl. -at; agna: his (her) mother; aynaqgata, aynayata: 
his (her) cousin (children of two sisters); aynauyag: female eider- 
duck; agnajtluk: female bird or animal; aynayukeag: an old 
woman; agneyuagtog: she is growing old; aynayuksyaq: oldest 
woman in village; a7nasáX oq: female. 

(B). aynag; ayna: his (her) mother; aynaqata, aynagata; aynaviag: 
female Pacific eider (Somateria v-nigra); aynasuk, aynasdd-oq: 
female of bird or animal. 

(M.) aynaq; ayndd-uk: female of bird or animal; aynaqutag: female dog. 

(C.) aynag; aynagata: (1) his female companion, (2) relationship of two 
men who exchange wives; aynäħ'uk: female rock ptarmigan, 
Lagopus rupestris; a'ynaxáX og: cow caribou (Rangifer arcticus); 
aynauxig: a girl, maiden. 

(G.) arnaq; arnaviag; etc. 


*avywyog: (B.) ayuyoayayog: he is proud. 
az‘asqa: (N.) he sends him out. 


*asi: (B.) dsinYun: to another place, into the distance; asitgogtog: it passes to 
one side (e.g. an arrow). 
(C.) dsinun. 
(G.) ase: distance. 


a‘ciak: (E.C.) old squaw, Harelda hyemalis. 


dsiag: (N.) ätcaq: alpine bearberry, Arctostaphylos alpina. 
(LI)  dsiaq. 
(W.) dziaq, d. äyiyak, pl. äyiyat, or àjiat, pl. djijyat. 
(B., M.) dsidt (pl. form). 


X asvyiniz: (N.) sled-shoeing. 


XX 
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X n tpe: athg: sleeve of coat. 
N. 


alg. 
(L) asid: 
(W.) asiq, d. asi'k, pl. asit. 
(B.) asiq. 


(G.) dq, pl. atsit. 
aciztog: (N.) he dances. 
asili: (B.) next, then. 


as‘ilvya: (W.) he draws, sketches it. 
(B.) ay'iliya. 
(G.) ássik: picture; dssilivé: pictures, photographs it. 


asin: (W.) but, well then. 
(C.) well then, as usual. 
(G.) ásit: as usual. 


asin: (W.) stop, hold. 
(G.) ásik: no, I will not (children's word). 


*asiyoq: (N.) asitor: it is bad. 
(I). asiwyoq. 
(K.) azitnawyoq; azitno'niaya: he speaks ill of him; asigautigtog: (K.) it 
becomes loose and unusable (e.g. blade of knife). 
(W.) aziyoq. 
(B.) asiuyog. 
(G.) asiuvoq. 


x axivak: (C.) a spider. 
(G.) ausiaq. 


asu: (B.) atcu: I don’t know; dícuki: I wonder. 
(M.) atcu, asulu. 
(G.) asuk. 


at: (E.C.) dsia: its underneath. 

(N.) dtcia: its underneath, its root. 

(IYS dig. 

(K.) dta-mi: beneath it. 

(W.) áía:; ätqatoq: he goes down, dives. 

(B.) äta; diami: beneath it; àmmin*i: beneath himself; Zfgagtog: he 
descends, dives; ätauta: he goes beneath it; dtayonin%iyoq: he 
became subject to another, became a servant; dt-ciktog: it lies 
beneath; ätegtog: he goes down, descends. 

(M.) dta; atgagtog. 

(C.) dta'; dtayiag: the descent, course of a river; àía'tak, áta-taiyak: long 
trousers, that reach nearly to ankles; äteqtog: he goes down on to 
the ice, esp. he goes sealing; ateyiagtog: he moves out of the way. 

(G.) at; atá; argarpog; etc. 

äta’: (B.) hush, be still, take care. 
(C.) dta; ütaho: hush, take care. 
(G.) ata; atago. 


\ 


atan'eya: (K., W., B.) he respects him; atan-ig: a leader, boss. 
(G.) atarqivá: he respects him. 


dtayamik: (W., B.) continually, invariably, unceasingly. 


atayoq: (K., W.) atazyog: it is connected with, part of something. 
(G.) atavog. 
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*ata:, atata: (E.C.) atak-a: his father. 
(N.) ati: his (own) father. 
(W.) atata, d. ak, pl. -ot: father; ala'ta'yuksa: his grandfather. 
(B.) ata'taq: grandfather. 
(C.) atata: grandfather. 
(G.) dtaq: grandfather; atdtaq: father. 


atauseya: (K.) he pays for it. 
(G.) átaut: compensation for loan, interest. 


dtausiq: (E.C.) äta'siq: one. 
(N.) dtautciz. 
(1., K., W., B., M.) dtausig. 
(C.) dtauxig. 
(G.) atauseq. 


dteyaq: (M.) the leg-bone, tibia. 
(C.) atilyag. 


ätiya: (E.C.) dtéykuk: a coat; dtiqNuk: a bad coat, white-man’s coat. 
) dta: he puts on a garment; dliku: a coat. 

(I) ätiya: he puts on a garment. 

(W.) dtiya; ätiyi: a coat. 

(B.) dtiya; ätiyi; ütipgaya: he puts a garment on someone; ütiyegiog: 
he has lost his coat; dtiquluk: fine caribou-fur boots, often trimmed 
with wolverine fur. ; 

(M.) ätiyi. 

(C.) ätiva; ätiyi; átimaiyak: short mittens, usually trimmed at wrist. 

(G.) ativâ; atigeq. 


ätiq: (E.C.) dtóg: a name. 
(N.) ätza: his name. 
(I., W., B., M., C.) dtig, üíqa: his name. 
(G.) ateq. 


dtiyoq: (I., W., B.) it is the same, there is no difference. 
(M.). átiyoq. 


*ütkik: (E.C.) dtkiX-igin: 2nd finger; dtkitayyuk: 3rd finger. 


digan: (N.) ayitfax: a mitten. 
(I., B., M., C.) dtgan. 
(W.) eygan, d. -átik, pl. -àtik. 
(G.) árgat, from áq: a sleeve. 


ütqu'n: (M., C.) a stick for trimming the lamp. 


atqunagtog: (K., W.) he hurts himself severely. 
(G.) arqunarpoq. 


ütogtog: (E.C.) giogog: he sings; dtwmn: a song. 
(N.) dtoxtox. 
(I., W.) dtogtog; átwn, d. -wtik, pl. -wtit. 
(B.) àtogtog; ätwn; átoyun; dtoyaq: a tin-whistle. 
(M.) dtogtog; dto-n. s 
(C.) dío'n; a dance-song, or the dance that accompanies it. 


dtoya: (W.) átowa: he uses, employs it; dtogtiya: he lends something to some- 
one. 
(B.) dtoya; dtogtiya; dtuyneya: he has finished with it. 
(C.) dtoyagtaun: an axe. 
(G.) atorpoq. 
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atpak, dok, pl. ott: (W.) a guillemot. 


(G.) agpa: guillemot. 


dtcag: (W.) dsaya: his (her) father's sister. 


(B.) dteag: (1) father's or mother's sister, (2) god-child. 
(C.) dícag: father's sister. 
(G.) atsaq. 


atsa'ya: See aysyaq. 


atuni: (C.) each one. 
L. 


atiungit: apart, separately. 


atuyaq, d. atugak, pl. atuyyait: (W.) skin of bearded seal, Erignathus barbatus; 


or boot-sole made from it. 

(B.) atugoq: boot-sole; atuyagtog: she re-soles a boot; atuyagqsyaun: 
material for boot-soles. 

(C.) aiugaq. 

(G.) atungak. 


ülwyoqg, d. dtwya'k, pl. dtuy‘at: (W.) a seal-skin slipper worn as a sock. 
B. 


dtulaq; dtukdluk: short boots; ätutik: pair of trousers that reach to 
ankles. 


auk: (E.C.) blood; awyoq oq: it bleeds. 


(N., I.) auk. 

(W.) ok, pl. o-yit; o'ktog: it bleeds, thaws, melts; o-ktatog: he is warm, 
perspires; auwyayayoqg: (of hair) it is curly. 

(B.) auk; auktog; auywn: bag for holding blood; aumayog: it is thawed 
out; awyag: summer; awyuviq: larva of moth or butterfly; 
aukyuag: red phalarope, Phalaropus fulicarius. 

CM.) auk; auktog; aukeyog: (of meat) it is thawing; auligauyuag: (of 
meat) it is rotten; aucuktog: itis red; awyag: summer; auyuviq: 
moth or butterfly larva; aukpilagtog: red fox. 

(C.) auk; auktog; aupiagtog: it is red; aupialuk: red; augtogtog, auqseq- 
tog: it is thawed out; aunaq: (of wood), rotten; awyag: summer; 
auvdiq: moth or butterfly larva. 

(G.) auk; augpoq: etc. 


augtog: (C.) he crawls towards a seal. 


(G.) aorpoq. 


aulayoq: (I.) aulagtog: he has gone away. 


(W.) aulayog: he has gone away. ° 

(B.) aulayog: he moves, changes his position; aulagtog: he has gone away. 
(M.) aulayog; aulagtog. 

(C.) aulavog; aulagtog; aulan: a traveller; auleyiya: he drives it away. 
(G.) aulavog; awdlarpog. 


*aulayoq, aulivog: (W.) auhaya: he shakes it; aulajaun: a fishing-rod. 


aulasaun: a fishing-rod; aulasagtog: he fishes with rod and line. 
(M.) aulatciog: he fishes with rod and line. 
(C.) aulatciog; aulejun: a fishing-rod. 
(L.) aulasarpoq. 
(G.) aulisarpoq. 


aule'nagtog: (C.) it tastes pleasant; aule'naitoq: it tastes unpleasant, bitter. 


auma. (I. charcoal. 


(W.) oma, d. o*mark; pl. omat. 
(B.) auma. 
(C.) auma. 
(G.) auma. 


€ 
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ava: (N.) awani: over there far away; awat’mun: to a place far away. 
I.) ava, tava: far away out of sight. 
(W.) auyatog: he has gone far away. 
(B.) ava, tava; avuyagtog: he has gone far away; avad-ig: the farthest 
away. 
(M.) ava, tava; avugagtoq. 
(C.) ava, tava or taNva; avuyagtog; avad-ig. 


(G.) ava. 


x ava, d. avak, pl. avet: (W.) a roof beam. 
(G.) dveq. 


avagtog: (C.) he hunts earibou. 
(G.) auvarpog. 


*avag: (N.) awayyartox: he yawns. 
(B.) avalayog: he shouts, hails someone; avalagtog: he shouts, hails. 
X (C.) avarlagtog; ava'lugye: dwarf birch, Betula nana. 
(G.) avag: back part of head; aválavog; shouts; aválagiaq: dwarf birch. 


avata: (B.) avata:: its surroundings, circumference; avatiksyag: fringe round 
the hood of a coat. 
(M.) avata. 
(C.) avata:; avalitog: he is alone, separated from others. 


(G.) avat. 


X watag: (I.) a seal-skin poke filled with air, hunting bladder. 
(W.) awatayvak, d. -ywark, pl. -yvait: hunting bladder. 
(B., M.) avatagpok; avatitciag: a small bladder. 
(G.) avataq. 


aviktog: (N.) aftog: it is severed, divided into two; awik: half; awat'mun: in 
opposite directions. 
(L.)  avit'og: it is divided; avak: half; avanmun: in opposite directions; 
, Qwmag: lemming. 
(W.) auwiktog; awa: he divides it, cuts it in two; auwanmun: in opposite 
directions; awiy-agq, d. -a'k, pl. -et: lemming. 
(B.) aviktog; avitaya, autaya: he divides, distributes it; avanmun: in 
opposite directions; avyogtog: it is cut to pieces; avayuiyog: he 
chops up, cuts into pieces; avilaitgata: his friend, comrade 2 
avayayayur ik: a mountain ram 3 or 4 weeks old; avigaq: brown 
lemming (Lemmus sp.) ; sometimes also white lemming (Dicrostonyx 
sp.) in summer pelage (see gilaymiutaq) 
(M.) aviktog; aviy-agq. 
(C.) ovig'aq. 
(G.) avigpog; avgorpá. 


aviwyog: (B.) he shouts, raises a cheer. 
(Little Diomede island) awillautoq: it rattles. 
(G.) aviuvog: it rings in the ear. 


avkogtog: (W.) avdotog: he takes a step; avdoya: he steps over it. 
(B.)  avdogiog; avdoya; avdak: fork of legs; avdatagtog: he spreads 
out his legs. : 
(M.) avduyog: he steps. 
(G.) avdlorpoq. 


X "ong: (B., M.) sugar. 


avoya: (E.C.) he has forgotten it. 
(N.) avauztog. 
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avoyag: (B.) the beluga, Delphinapterus leucas. 
avyegtog: (W.) he moves out of the way. 


ayaktog: (N.) aiyaxtog: he goes away; aiyayor: a walking-stick. 

(I) ayaktog: he pushes something; ayaupiag: a walking-stick. 

(W.) ayaq, d. ok pl. et: a house post, tent pole; ayaupiaq, d. -piyak, 
pl. -piyat: walking-stick; ayayag: ring and pin game; ayaxaun: 
cat’s cradles. : 

(B.) ayaktog: he pushes something, launches a boat; ayautiya: he pushes 
it away; ayaq: pillar, post; ayaq (Point Hope): whaling harpoon; 
ayayyaun: stick for supporting blubber over lamp; ayayag: cat’s 
cradles; ayawpiag: walking-stick. 

(M.) ayaktog; ayayaq; ayaupiaq. 

(C.) ayaktog; ayayaq: ring and pin game; ayayaq: cat’s cradles ` ayaup- 
iag: a walking-stiek; ayayu'n: a tent-pole. 

(G.) ajagpá; ojagaq. 


ayo-yor: (N.) it is the same, makes no difference. 


ayogatogtog: (K.) he teaches, instructs. 
W.) ayogatowa: he instructs him. 
(G.) ajogerpá: he teaches him. 


ayogtog: (K.) it is out of reach; ayoywa: I cannot reach it. 
(C.) it cannot be done, is too difficult; ayoynagtog: it is impossible. 
(G.) ajorpog; ajornarpog. 


ayuag: (K., W.) a boil. 
G.) ajuaq. 


ayuik: (W.) a big eider (Pacific eider ?). 


ayuktog: (W.) aywywa: it (e.g. ice) carries it away. 
(B.) ayuktog: he flees, runs away; ayuk: a football; ayuktagtog: he plays 
football. 
(L.) ajuvog: he runs away. 
(G.) ajupá: he kicks a football. 


ayumta: (N.) he broke it. 
ayupqagq, pl. -gat: (K., W.) a box. 


ay'a: (B.) exclamation when something goes wrong; ay-aqsiya: he cries out 
at something. 
(G.) arrá. 


ayv: (B. M.) cry of pain. 
(G.) Grit: there you are; said as much. 


ayvya: (B., M.) fine, excellent; ayiyagtog: it is splendid, excellent. 


ayvyag: (E.C.) aivyat: a hand. 
(I.)  ayvyag, pl. -at: (sing.) finger, (pl.) hand. 
(K.) grat, pl. ayyait. : 
(W.) ajyag, d. ajyark, pl. ajye't. 
(B.) aytyag; aytyaiyaya: his hands are cold; ayiyautik: claw-shaped 
implement for scratching ice in imitation of a seal. 
(M.) ajiyag; ajiyaiyaya. 
(C.) ajyag; ajyeyaya; ajyaun: lower foreleg of caribou. 
(G.) agssak. 
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E 
eywyaun: (B., M.) a needle for lacing skins together. 
X ekoiya, yakoiya: (E.C.) the handle of a knife or other tool. 
exlog: (N.) he lies, tells an untruth. 


x eqaqMik (eqagtog?): (L.) eqarlik: sealskin water boots. 
) eyaqMk, d. eyaqXock, pl. eyaytlit: water-proof mittens. 
(B., M.) egagdik: water-boots. 


eqagtog: (W.) eyagtog: it is stiff. 

G.) egarpoq. : 

egüluk: (E.C.) eqdt-uk: fish. 
x (L) eqgáluk. 

(W.) eyüX-uk, d. Ak, pl. -Xwit. 

(B.) eqüluk; egülukpik: salmon trout, Salvelinus malma; eqdluyaq: fry, 
young fish; egülucaq: a fish, species unknown; egüluksiun: fishing- 
gear; eqdd-iagtog: he goes fishing. 

(M.) eqüluk; egülukpik; egülucaq; eqadd-iagtog. 

(C.) egüluk; eqdlukxiun. 

(G.) egaluk; eqatdliarpog. 


eqa/yiyog: (B.) he washes his face and hands. 
eq'asagtog: see (og. 


X *ege: (E.C.) ógó: mountain. 
(I) ere, : à 
(W.) eyiq, d. evik, pl. e yit. 
(B. eye. 
ege: (E.C.) corner of mouth; egetgog: little finger. 
(I. | eqiq. : : 
) eve, d. eyik, pl. eyit; eyitgog, d. -quwk, pl. -qut. 
X (B., M., C.) eqiq; egitgog; (C.) eyotit: tattooed lines running outwards 
from the corners of the eyes. 
(G.) egeq; eqerqoq. 
eqegtog: (M.) see itigtog. 
*egiaya: (W.) eyeosultog: ho is lazy. 


(B., M., C.) egeosuktoq. 
(G.) eqiagá: he dislikes to do it; egiasugpog. 


'eqitog: (B.) eqit-uk: they two wrestle. 
? cf. egipog: it shrinks, pulls together. 
eglet, d. -tik, pl. St (W.) a fishing-rod with hook and line. 


eg'oiyog: (C.) he lies, tells an. untruth; eg'oitulekpakpoq: he is outrageous 
liar. 


x Ovog: (N.) egsayqog: lung; $gsagog: stomach. 
(K., W.) eqsoyoq, d. -yuk, pl. -yut: heart. 
(G.) ersarog: pit of stomach. 


egsyuktog: (K., W.) egsywya: he carries something on his shoulder. 
(B.) egsvyuktoq. 
(G.) erssugpoq. 


egsut-oq: (K., W.) it (dog) bares its teeth. 
(G.) ersagpoq. 
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*egtogtog: (C.) eqtogsin: a tool for scraping skins. 
(G.) ersorpá: she dresses a skin; ersorsit. 


eyviya: (C.) he plucks out a feather, hair; eyitayiya: he keeps plucking it out. 
(G.) erípá. 


eyiniyog: (W.) he does something quickly, walks, works fast; eyinyinagtog. 


he will do it, will come, soon. 
(G.) erinivog: waits impatiently. 


eylitog: (K.) he is careful. 
eymiktog: see imig. 
eya'le: (C.) yes indeed. 


H 
ho:q: see qu'q. 


wi: (E.C., N.) I (disjunctive pronoun); (E.C.) hwi àX'inatiga: I my pencil. 


i: (E.C.) yes. 
iatagtog: (E.C.) he yawns; cf. adtauqtoq. 


iayaq: (W.) drum. 
(G.) 4ajág (angakok-language, Rink, Meddelelser om Gagne. XI, p. 98). 


ien'izitog: (K.) it is hardly visible, hard to distinguish. 
(G.) iangavog. 


iexrutag: (C.) a flower of any species. 


iya: UL) line, streak, etching. à 
(C.) 4yxik, line, streak; vyxilik: having lines, esp. shoes crimped around 
the edges. 


tya: (N.) vyauz: she cooks; am: a kitchen; iyan: a cooking-pot. 
(I.) tyayog: she cooks; tyavik: a kitchen. 
(K.) iyazyog; tyawik; iyan. 
(W.) wajog; üa, d. üak, pl. Got: a kitchen; üyöik: a cooking-place, kitchen; 
üyön, d. üyötik, pl. üyötit: a cooking-pot. 
(B.) tyayog; iya; Vyavaun: a cooking-pot. 
(M.) iyayoq; iya. 
(C.) tyeyog; iyagyag: food for cooking. 
(G.) igavog; iga. 


iya: (N.) zya: he swallows it. 

(I., B.) ava. 

(W.) tiya. 

(C.) iwaya. 

(G.) tvá. 
t-yagtog: (K.) he walks stealthily, on tiptoe. 
iyalag: (L) tyalig: a window. 

) tialag. 

(B.) P iyilät: rafters of a house. 

(M., C.) éyalaq. 

(G.) igaláq. 


tyaliq: (B.) a square net for seals. 
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tyalukitag (from iyXuk ?): (I., B., M.) juggling with two or more stones; vyaluk- 
' itaqtoq: he juggles. 
(W.) a-luyutag, d. -a'k, pl. at. 
(C.) tyalukitag: a dog-pack. 


tyi: (K.) iyiq: a wound. 
(W.) iyi, d. iyi'k, pl. iyit. 
(G.) ike. 


vylag: (E.C.) iyiayag: the throat. s 
) ?yisa'yag. A 
(I., B.) éyiaq. 
(W.) dyiag, d. üyiak or üyiyak, pl. üyiyat. 
(G.) . iggiag. 


tyimaq: (E.C.) iyimag: foreshaft of harpoon. 
) yimagq. 
(I., B.) ?yimoq. 
(W.) imaq, d. imak, pl. imat. 
(C.) ilimaq. 
(G.) igimag. 


vyitog: (N.) xitoz: it is thrown away. 
(L, B., M., C.) iyitog; iyitka: he throws it away. 
(K.) itka, t-suya: he throws it away. 
(W.) üitka. 
(G.) igipd. 


tydagtog: (E.C.) tytagtog: he laughs. 
(I., M., C.) Zachggtog, 
(W.) éyAatog: iyħaumiyog: he smiles. 
(B.) iyXagtog; tydayog: he laughs; iyXagacuk: one who is always smiling; 
iyħayalek'a: he smiled at him; vyXayacuktog: he loves to laugh. 
(G.) 1gdlarpoq. 


iy^: (I, B., M., C.) sleeping-platform. 4 
W.) tydin, d. -itik, pl. -itit. ` 
(G.) $gdleq. 


VyNiglog: (N.) yitbeyauz: he travels. 
(L)  tydigtog. 
(K., W.) iydetog. 
(B.) tydigtog; iydauwyog: he travels; iyAarq: a traveller. 


iyu: (W.) tydu, d. -wk, pl. At: a house (considered a word recently borrowed 
from the north). 
(B.) iyħo: house, dwelling; óyMwytk: house with two rooms; éyMwyaq: 
a small house. 
(M., C.) dyno. 
(G.) igdlo. 


VyNuk: (E.C.) indua: its other side. 

(L, W.) ?yNuk: the other side. 

(B.) tyAuk; iyduktulik: a two-edged knife. 

(C.) iyduk; VyNuvoktoq: he goes over to the other side. 
iyoəyag, d. -a'k, pl. -at: (W.) the thyroid cartilage, Adam's apple. 
tysetog: (K.) the ground trembles, shakes. 

Vysyuk, pl. Ant: (K.) testicle. 
) igssuk. Wë 
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iyu: (C.) the flesh and embedded sinew of a caribou leg. 


Vywyuvik: (B.) the temple of the head. 
(M.) eyujuik. 


vyutaq: (C.) the humble-bee. 
(G.) tgutsak. 


ika: (N.) yani: yonder. 
(L) kom. 
(W.) ya: over there; ikuga: to somewhere over there, yonder. 
(B.) tka: yonder within view; igna, taikna: he yonder; tkuya: yonder; 
tkaynag: a north wind. 
(M.) tka; (omg, 
(C.) ika; igna: he yonder (trans.); ikigna: he yonder (intrans.). 
(G.) ika; inga. 


ka: (E.C.) dirt. 
(N.) ikaNeyia: it is dirty. 


vkoyüluk, 6’qayilu: (E.C.) dog harness. 
ikaztog: (E.C.) it is high. 


*ikayoq: (W.) ikalitog: it (boat) grounds. 
(B.) 4kalvyitog; tkayaun: a probe for testing the depth of snow; tkagtak: 
a flat board. 
(G.) 4kápog: it is shallow, flat. 


ikayogtog: CN) ukisqaztoz: he helps, aids. 
(I.)  tkayogtoq. 
(K.) eyeyut:oq. 
(W.) eyeyautog; iyeyoywa: he helps him. 
(B.) 4kayogtog; ikayuX oq a: he helps him a great deal; 2kayoyiaya: he 
goes to his assistance. 
(C.) tkeyogtog. 
(G.) ikiorpâ. 


ikertog: (E.C.) he opens something. 
ikiyoyyuag: (M.) Sabine's gull, Xema sabini. 


ikiyNvut: (C.) they are few (plural form only). 
(G.) ikigput. 


(ko: (E.C.) tikag, d. ükgok, pl. ükgot: a strait. 
(LI)  4ka:gtog: he crosses over to the other side. 
(K.) dyargtog. 
(W.) üyiq, d. üyi'k, pl. üyiyü: a strait; vya:gtoq. 
(B.) 4kig; ikiywyagq: a narrow strait; ika'qtog; ika-yotiya: he conveys it 
across; tkigtuyog: it is wide, broad (of a river). 
(M.) 4ka:gtoq. 
(C.) ikiəyaq: a strait; ika-gtog. 
(G.) 4keq; ikárpoq. 
ikig, d. ik-ik, pl. ik'it: (K., W.) the gums of the mouth. 
B.) ikiq. 
(M.) 4okiq. 
(G.) igkik. 
ikiq: see itkiq. 
ikiyayaq: (B.) a corner edge, e.g. of a house, box; ikiyyalik: square. 
(G.) cf. tkiag: interval. 
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X tkiyog: (E.C.) iklayovik: a sealskin bag. 
iyiya: he puts it inside. 
(B.) ékiyog: he mounts, gets on or into something; ikvyagiog: he gets into 
a boat, sled, etc. 
(C.) ikidvaya: he puts it into or on something; ikxeyvik: a tool-bag. 
(G.) ikivog: he comes in, lays it in, goes on board. 


K tkit‘og: (E.C.) ikumaztog: it is on fire; ükna:: fire; üknin: a match; tknag: a 
stove. 
(N.) kumaztog; kinas: fire. 
(L) kitog: it is alight, on fire; iynig: fire; ?nin: match. 
| (K.) iyitog; iyniq. 
(W.) eyit- "0g; tyitka: sets it on fire; üy'niq, d. üy na'k, pl. wy’niyit: fire; 
Za mm: iron pyrites; üksyoq: it burns, catches fire. 
(B.) 4kitog; ikitka; tynig; iyneyvik: a stove; iynisik: iron pyrites; 
ikun: a match; iynagaugtog: Steller eider, Polysticta stelleri. 
(M.) ikit'oq; iynig or igniq; iyneyvik; ikun. 
(C.) 4kitpog; tyniq; tynisik or iyneyin: iron pyrites; ikun; ikyutiq: 
heather, Cassiope tetragona. 
(G.) 4kiípá; ingneg; igssutit: heather. 
X tklu: (W.) the large intestine. 
*tknik: (E.C.) aknak: a point, cape. 


(W.) 4E nik, d. ik nik, pl. knit: the point of something. 
(G.) ingrk: point, top. 


ik-o: (E.C.) ikoa: its end; ekokliq: the last one. 
(W.) ik-oa: its end. ; 


us s (B.) he places it away in something. 
G.) tkorfaq: underlayer to support something. 





X *ikpak: (I. ikpaxyaq: yesterday. 

(K.) ikpagq, ikpo(z)yag: a few days ago. 

(W.) ikporyag: yesterday; ikpaya:g: a few days ago. 

(B.) iknaksyaq: yesterday, a few days ago; ikpaksyagamiq: a few days 
ago; tkpaksyayo: a few days hence. 

(M.) ikpakcag; ikpakcayo. 

(C.) ékpokxaq; ikpakxayo; ikpokxa: ni: a few days ago; tkpakxiyuni: a 
few days hence. 

(G.) igpagssaq, etc. 


ikpaktog: see tpiq. 


ikpagtog: (I.) tp-agtog: he licks something. 
(W.) tkpatog. 
(B.) tkpagtog. 
(G.) íparpá. 
ikpat: (C.) a tabl 
a (G.) ipat: E ete. 
*Wpk: (W.) ikpiayuk, tp-tayuk, d. “wh, pl. -wit: a sealskin bag for clothing. 
A (B) tkpiay-uk. 
(M., C.) tkpiayyuk. 
(G.) igpiarssuk. 


ikpik: (N.) tkfiga: a cliff. 
(I., B.) ikpik. 
(G.) $gpik. 
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tksig: (K.) yoke of egg. 
(G.) itsik: white of egg. 


iksivagtog: (B., M.) he sits, it settles; iksivautik: a seat. 
(C.) ikxivagtog. 
(G.) igsiavog; igsiautag. 


*tktog: (E.C.) ixtog: he throws overhand; iluk: a sling. 
N.) tuya: a sling. 
(I) lwya: a sling. 
(W.) éiluk, pl. Zäit: a sling. 
(B.) ixu (Kobuk river, iyXutik): a sling; iXuksagtog: he throws with a 
sling. 
(C.) 4Xuktag: a sling; tA-wktagtog: he slings. 
(G.) igdlutik: a sling. 


*tktuk: (C.) iktulainagpa: (in song) he makes it (drum) resound. 
(G.) igtuk: a rushing sound, a war. 


tkuktog: (I., B., M.) tkuktog: she scrapes a skin; iku-n: (B.) an instrument for 
scraping and stretching skins. 
(W.) iywn, tyut-ag, d. iyut-ark, pl. tyut-at: a skin-scraper. 


ikuktog: (C.) ikuktog; ikwn; ikutag: a drill; ikut-agtogtog: he drills a hole. 
(G.) ikugpá: he hews, cuts it. 


ikusik: (E.C.) ikuyik, d. ckuyiyak, pl. ikuytyat, or, ikuhik, d. ikuhi-k, pl. ikuhit: 

the elbow. 

(N.) ikwyik. 

(T., B., M.) ikusik. 

(W.) iyusik or iyisiq, d. ZE pl. -it. 

(C.) ikuxik; 4kuxiun: a hobble string round a dog's neck through which 
a foreleg is passed. 

(G.) ikusik. 


iqait'cog: (B.) it bends easily, is flexible. 
igamyat: (N.) a sled. 


iqvy-yaq, ikiyyag: (K.) iyiyyat: platform, staging. 
W.) üqiyyat, üqiy'at (pl. only). 
P igiyyaq. 
(L.) ikkergak. 


igsa: (N.) left hand. 


igsiq: (N.) wgsiy: fish hook. 
(I.) 4qsiq. 
CW.) ef. exlet. 


igsiyog: (E.C.) egsaq'og: he is afraid. 
qi Wi; B.) igsi'yoq; igsinagtog (B.): it is terrifying, dangerous. 
(K.) eqsiyog. 
, C.) igstyog. 
(G.) ersivog. 


igsyag: (I.) ivyag: cheek. 
W.) igsyag, egsyaq, d. ak, pl. -at. 
(B.) igsyaq; tgsyayotilik: "Hutchins goose, Branta canadensis hutchinsi. 
(M.) igcag. 
(G.) erssaq. 
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ila: (N.) ili: a part, portion; ilini: sometimes. 

I.) ila; ilani; ilagata: one or other, his wife. 

(W.) ila, d. deck, pl. ile; ilama: his friend; ilanayiagatoq: he has many 
friends; ilag: a patch. 

(B.) ila; a part, a companion; ?lamaya: my dear friend; ilani: some- 
times. 

(M.) ila; ilani. 

(C.) ila; ilani; ilayma: my parents (in song); ilan'agtoq: he is friendly; 
ilan-aitog: he is unfriendly, angry, hostile; ilayoqtog: it moderates 
(of weather). 

(G.) ila, ete. 


ila: (C.) of course; yes indeed. 


(G.) ila 


*ilaktoq: (E.C.) ilazioyagog: he digs, scratches up the ground, excavates. 
(N.) laztog; (Nome dialect) ilaktog. 
(B., C.) ilaun: a scoop for cleaning snow and ice from a hole. 


*ilaktoqg: (W.) id-eutit (pl. only): a comb; 4leqsyag, d. -a'k, pl. -at: sinew. 
(B.) ilyagtog: it is tangled (e.g. thread); ilyayutit: a comb; ilyoktwmn: 
hook for drawing up a fish net. 
(M.) ilyopik: hook for drawing up a fish net. 
(C.) ilyeyulit: a comb; ilayitkut: toggle worn on wrist for attachment to 
dog-trace when sealing. 
. (G.) tlagpog; igdlaigutit: a comb. 


X doe og: (E.C.) the brain? 
| (N.) laqxo: the brain. 


 iliayin: (E.C.) an island. 


ies" (K., W.) uterus. 
(G.) igdliag. 


iliay:uk: (K.) an orphan. 
X (W.) iX tay:uk, d. -wk, pl. -uit; iliapak, d. -a'k, pl. -ait: an orphan. 
(B.) iliapak (Wainwright, near Barrow, ilyepok); ililiyag (Wainwright 
tlytliyag): a child. 
(G.) iliarssuk. 
iliya: (N.) tía: he lays it down. 
(L) iliya. 
x (W.) iliya; tluvag, d. ok pl. ot: a grave. 
(B. ila; ilwiq. 
(M.) (ag: iluvig; iliwag: a platter for food. 
(C.) iliya; iluvig; iliyiagtoq: it issues (of river entering lake or sea). 
(G.) ilivâ; iluveq. 


iA iya: (K.) he makes room for it. 

iliyiyag: (M.) an amphipod. 

*Wik: (K.) ilin-aya: my friend. 
(G.) ilik: helper, friend. 


iliktog: (N.) tixtoz: it is scorched, burnt. 
(L, B.) iliktoq. 
(W.) iltk-a: he burned it. 
(G.) iligpoq. 
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ilimaya: (K., W.) he expects it. 
(G.) tlimagd. ` 


ilim:ag: (M.) tenon (?) on harpoon. 
G.) ilimaussaq. 


ilimaytog: (K.) he (shaman) flies through the air. 
(G.) ilimarpog. 


tlipeyquk: (C.) a pair of short caribou fur slippers. 


tliyog: (B.) it acts, proceeds, is; ilisig, tyustg: behaviour, manner. 
(M.) 4liyoq. 
(C.) ilivog. 
(G.) $livog; iluseq. 


dlittog: (N.) Titoq: it is learnt. 
(I)  $4lit:oq. 
(W.) ilitka: he learned it; ilitquzig, d. -zi-k, pl. att: the soul. 
(B.) tog; ilitka, ilisoyiya: he recognizes him; ilisautiya: he teaches 
him; ilitgusig: the soul. 
(M., C.) ilit-og; ilitka. 
(G.) iúpâ, etc. 


illi: (N.) one or other. 
itma: (N.) small. 
itmay'a: (N.) he takes it away. 


arog: (W.) cousin (children of brother and sister). 
(G.) tgdlog. 


ilogatik: (I., W., B., M., C.) all of them. 
(G.) 4luipog: it is whole, entire. 


ilyag: see igilzag. 


ittog: (E.C.) it falls. 
(N.) ixtoq. 


„ittu: (N.) itu: a finger-nail. 
iXu: see tktog. 


tluagtog: (1.) itwagtog: it is good, right, well. 

K.) iluegsyoyitka: I set them right. 

(W.) ilwagtog; tluayilag: he, it is bad, cruel, wrong. 

(B.) 4luagtog, isuagtog; iluag'un: something good; 4luitog: it is bad, 
` wrong. 

(M.) $luagtoq. 

(C.) ixuaqtoq. 

(G.) tluarpog. 


fluk: (E.C.) ilua: its inside; iluliq: an inside coat. i 
) ilua; ilu, d. -wk, pl. -wt: hoar-frost; iluyuk: a bay, inlet; ilip-ag, 
pl. met: an inside coat; ilitag, d. a: k, pl. Zei: the inner part of 
the thigh. 

(B.) iluk: the inside; ilu: hoar-frost; ilupag: inner coat; ilulag: inner 
part of thigh; "ilulin: aq: outside of thigh, or corresponding part of 
costume. 

(M.) iluk; ilu; iluliag: an ice-floe. 

(C.) iluk; ilupaq. 

(G.) tluk, ete. 
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ilugyuna: (C.) see aluyyuna:. 


tr-uxuktog: (C.) he has sore eyes, is snow-blind. 
(G.) itdlugpog. 


Vit: (E.C.) itpök, d. itpitik, pl. itpisi: thou. 
(N.) itpét, d. tpitik, pl. tpitci. 
(I., B., M., C.) ilvit, d. iliptik, pl. ilipsi. 
(W) ilvin, d. iliptik, pl. ilzpsi. 
(G.) dodi. 


ima: (W.) tma’na: thus, in this way; temáno: thus. 
(B.) ima, taima: thus; imna, taimna: he, that one; taimäni: at that time. 
(M.) ima, taima; imna. neg 
(C.) ima, taima; taimaiyiniagtog: it will do thus; taimait'oq: it is so, like 
that. 
(G.) ima, taima; ivna. 


im:a: (B.) over there out of sight. 


imag: (E.C.) tmextog: it is full. 

(L) imag: the contents of something. 

(W.) ima; pl. me: its contents; imagatog: it contains something; ime'lagq: 
it is empty; iman oyik: the stomach, bowels; vmeyniq, d. -na'k, 
pl. -neyù: an empty, dried-up lake or pond. 

(B.) imag; imälik: containing something; imagtuyog: it holds a great 
deal, is full; imakitog: it contains little, not enough; imagagtog: 
it contains something; imait-og: it is empty; imigta: he fills it; ` 
imeqta: he empties it; imeyinig: a dried-up pond. 

(M.) imag; imálk; wumagtuyog; imaqagtog; imaitog; ime gta. 

(C.) imag; imálik; imazagtog; imait-oq; imi'qta; imegta; imeyiniq. 

(G.) imag; umaktpog, ete. 

X imag: (E.C.) vmayinag, mayinag: rain. 

(I) ima: salt water. 

(W.) imaq: salt water; imawyog: it is wet. 

(B.) imag: water of any kind, but especially salt water; imagtog: he is 
wet; imauyog: it is wet. 

(M.) imag: salt water; imagiog; imauyog. 

(C.) imaq: salt water, or large fresh-water lake; 4magtog; imayyuag: a 
large expanse of water, salt or fresh. 

(G.) imag. 


X imana: (C.) no. 
*imiktog: (W.) imiysiyog, imiyiyi(z)yog: the moon is full. 
(G.) imigpog; imigsivog. 
imtktog: (W.) imüktog: it has fallen in, e.g. roof of a house. 
(L.) «mikpog: it falls together, falls in. 


*imiktog: (B.) imiydugtag: a whizzer, buzz. 
X (M.) .imiydutaun. 
(C.) imilyuptaq: a bull-roarer. 
(G.) imigpog: it resounds. 


imig: (E.C.) timag, imóg: fresh water; imögtog: he drinks. 
X (N.) mag; imayun: a cup. 

(L) imig. 

(W.) ümüg, d. im"ük, pl. imyit; timagtog: he drinks; ümeyag: a cup. 

(B.) imig; imigtog: he drinks; imiyucuktog: he is thirsty; imigqtagtog: he 
draws, fetches water; imutag: a tiny cup, hardly larger than a 
thimble, used by prisoners and women in child-bed; eymiktog: 
he washes. 
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imig: (ML) mig; imigtog; imiayuktog: he is thirsty; imiqtagiog; eymiktog. 
(C.) img; wmigtog; imiayuktog; imigtagtoq; eymiktog; eymiwmn: soap; 
imeyun: a vessel to hold water, drinking vessel or tube. 
(G.) imeq; imerpog, etc. 
imitka: (W.) umatka: he gives him a task. 
imipa. 
imitqutaq: (W.) the groin; imitquiailag: the Arctic tern, Sterna paradisaea. 
(B., C.) mitqutailaq. 
{M.) éimitqutailaq. 
(G.) imerqutak; imerqutailaq. 
imnag: (1.) im/naq: a cliff. 
(W.) üm'nag, d. -a'k, pl. -at; tim’neg, d. ek pl. et: mountain sheep, 
Ovis dalli. 
(B., M., C.) émnag; (B., M.) imneq. 
(G.) ivnagq. 
*imnagtog: (B., C.) imnaluktog: he murmurs, sings in a low voice. 
(G.) tvngerpog: he sings. 
imuk: (N.) mua: milk; mwyuzu: child's cry for milk. 
(W.) imuk. : 
(B.) imuk; im-uliyog: he milks a reindeer. 
(G.) imuk. 
im'"wyog: (W.) he closes his eyes, waiting for another to hide; im-utag: hide and 


seek. 
(B.) im-utag; im-ud-aktog: he crouches down on his haunches; im-uvik: 


a netting-needle. 


in'aq; d. ok, pl. -et: (W.) an old loon. 
(M.) inwag. 


inagtog: (M.) he goes to lie down, goes to bed. 
(W.) én-atoq. 
(G.) $narpoq. 
*inayoq: (K.) inawyagtog: he plays a game. 
(W.) ina(z)yug. 
*in'egtog: (C.) in-eqxinigpog: he is comfortable, finds things pleasant. 
(G.) nequgá: he finds it nice. 


ineyll: (W.) raw meat. 


inetka: (K.) he orders, commands him. 
(W.) dnetka. 
(G.) £nápá. 
ina: (E.C.) the inside of a house; in-wvik: a village, inhabited place.. 

(N.) na: a house; énileyaz: a sleeping platform. 

(I. ini: a house. 

(W.) in-i, d. -i-k, pl. -it: a dwelling place, house. 

(B.) ini: place, room, settlement, dwelling-place; invigagtog: there is 
room; in'itwyog: there is plenty of room; in'iyog: (of river) it 
reaches, goes to a place. 

(M.) insi; in-ituyoq; ineyoagtog: there is room. 

(G.) ine, ete. 


in'iqg: (K.) carabid beetle. 
(W.) £n-«q, d. in-i-k, pl. init. 
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iniya: (K.) ini(z)yog: it is hung up; in-iag: a skin hung up inside a house. 

(W.) iniya: he hangs it up; initag: stage for drying meat; ini(z)yat 
(pl. only): rack for drying clothes over the lamp; iniziyog: he hangs 
up; inipgaq: mirage, land raised into the sky through the refrac- 
tion of light. 

(B.) £n*(ya: he hangs it up, spreads it out to dry; vnYil:cot (pl. only): 
rack for drying clothes, or staging for drying fish; in¥ipqag. 

(M.) iniya; imùät; iyipgaq; inijigpik: a clothes-line. 

(C.) £nitàt. 

(G.) inivd. 


inigtog: (W.) it is finished, completed. 
(B.) inYiqtoq. 
(M.) Zniyoq. 
(C. ineq'a: he has finished it. 
(G.) inerpå. 


inogtog: (W.) inoywa; he did not reach it. 
UR) inogtog: it escaped; inoya: he missed it, failed to do or reach it. 
(M.) inogtog. 
(G.) $norpá. 


inyumavaktog: (C.) he is idle (?) 
(G.) ermumavoq: he is anxious. 


inuk: (E.C.) yuk, d. ywk, pl. yut: aman; yuin-ag: 20. 
X (N.) yuz, d. yuyiz, pl. ywyit: man, people; icuinaz: 20. 

(L) inuk: man; ?nwin:aq: 20. 

(K.) inuk; inuyiagtog: there is plenty, it abounds. 

(W.) inuk, d. inwk, pl. inuit; inuin-ag: 20; inuywiagtog: there are many 
people; inukpasuk, d. -swk, pl. -suit: a giant; $nwywaq, d. -a-k, 
pl. ot: a toe; inu'siq, inwneq: life. 

(B.) inYuk; $nYuimag: a real man, an Eskimo, 20; ón*uin:ayotailát: 19; 
in*ua: its owner; in*upacuk: a giant; inuyag: a toe; use, 
inYuneq, invuyu'n: life, livelihood, subsistence; 7n¥u-n: subsistence; 
in*wyog: he lives, dwells; in*ugagiog: there is some one; in*uit'cog: 
there is no one; in*uagtoq: he is slain. 

(M.) inuk; inuin-aq; inuin-ayotailat; inukpacuyyuk: a giant; ónwyag: a 
toe; inuyog: he lives, dwells; inugagtog; inwyiagtog: it abounds, 
is plentiful; inualusiyog: he is growing, is still young. 

(C.) inuk; inuin-ag: a real man, an Eskimo; tnuvog: he lives, dwells; 
inugagtog: there is some-one; inuit-og: there is no one; inwytag- 
tog: there is plenty, it abounds; Znuxuktog: he is young; inukxuk: 
a stone or snow-block set up to resemble a hunter and frighten 
caribou. 

(G.) inuk; inüvoq, etc. 7 


X inumak: d. -a'k, pl. et: (W.) the femur, thigh-bone. 
X iyayag: (N.) the head. 
tyagtog: (K.) it begins to cry (of new-born babe). 


X tydluk: (B., A) the intestine; tyalune: (B.) a species of fish (in a chant). 
(C.) tydlu. 
(G.) inalo. 


igeyneyin: (C.) a human being, or a caribou, not quite full-grown. 


iyiaya: (W., B., M.) he forestalls him, does something before him. 
(G.) ingiarpd. 
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igilyan: (L) iyņləyan: a very long time ago. 
(W.) igityan. 
(B., M., C.) tyilyan; iyilyutin: (C.) at some indefinite time in the future. 


intlyotin: (C.) property, possessions. 


iyilrag: (Wainwright, near Barrow) grappling hooks at the end of a line, for 
hauling in seals. 
(K.) ilyaq. 
(W.) ülyaq, d. -ya'k, pl. -yatt. 
(E. C.) ic dun sealing-harpoon head; iyitgasitiyin: sealing-harpoon 
ine. 


iyiogtog: (C.) he sings. 
(G.) $ngiorpá. 


iyit'oq: (B.) he sits down. 
(G.) ingipog. 


mit: ot d. -wk, pl. At: (W.) a small-bow-head whale. 
B.) iyulok. 


tytulik: (Nome) a wave; igiuliiog: the sea is restless, broken by waves. 
(W.) tyiud-ag, pl. -ot: a wave. 
(G.) $ngiulik. 


tymt: (N.) tminik: he himself. 
(L., K., B., M., C.) igminik. 
(W.) inminik. 
(G.) $ngme, ingminik. 
iymigtog: (C.) tymiyumayinagog: he intends to go straight through to his 
destination. 


i5yiq: (E.C.) a mountain. 
(N.) tyyi, d. -x, pl. 4. 
(G.) ingik: point, top. 


tyutka: (W.) he speaks ill of him. 
(G.) ingúpå. 

*jpa:: (K.) war: the grain in wood. 
(W.) iwa. 
(G.) ipuk. 


ipeyag: (L.) Eriophorum seeds, used for lamp-wick. 
W.) üviyag, d. -a'k, pl. et: lamp-wick; düvigeyovik, d. -ik, pl. it: a bag 
containing lamp-wick. 
(C.) épiq'eyovik: the back part of the lamp where exhausted blubber is 
placed. 
(G.) éperag: lamp-wick. 


tpeyaqtog: (W.) tiviyaya: he whipsit; strikes it with a whip. 
(B.) épeyautag: the sled trace. 
(G.) tperautag: a dog whip. 


*ipeyiya: (K. ) iveytya: he puts together end to end. 
(W.) ivigiya. 
(G.) tperigpd. 


ipiag: (N.) ipiag: 20; mateyux ipiax: 40. 
(1. mag: maleyuk ipiag. 
(W.) malyo wia: 40; tama ivia: 100. 
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A ?piaXak: (B.) water boots reaching to the thighs. 
(C.) ipik, tpiyak: women’s thigh boots; ipiyayotit: insertions on the 
upper portions of women’s thigh boots; tpeyautik: water-boots. 
(G.) éperárpog: he wades in water. 


ipiktog: (E.C.) épóxtog, üpüxtog: it is sharp; üpkieytog, ipyieytog: it is blunt. 
(1.) ipiktog; Vpkitcog: it is blunt. 
(W.) dwiktog; Vpkilag: it is dull, blunt. 
(B.) ipiktog; ipitcog: it is blunt; ipikcaun: a sharpener, file. 
(M.) épiktog; ipkit-oq. 
(C.) ipiktog; tpikxaun; tpikxaya: he sharpens it. 
(G.) ipigpog, ete. 


tpiq: (K.) ipqilag, ipgitog: it is clean (of skin, ete., but not of person). 
(W.) ipgilag, $pgitog; üvyaiyog: he is dirty; üvywn, d. -tik, pl. -tit: a 
hand-wiper, towel. 
(B.) épig: dirt on face or hands; ivwyu:n: a hand-wiper, towel; tpgoyog: 
it is dirty; ikpaktog: he is dirty. 
(C.) $pqoiyog, ikpaktog: he is dirty; ivyu:n: a hand-wiper, towel. 
(G.) neg, ete. 


*ipiyaqtog: (C.) ipiyeyayinapku: (in song) because I did not let it (arrow) fly. 
(G.) $?perarpá: he lets it go, looses it. 


tpiyoq: (W.) vita, d. -a'k, pl. -ait: the thong that fastens the foreshaft of a 
harpoon or lance to the handle. 
(B.) épiuta: its thong. 
(C.) épigtog: it is tied up, fastened; ipeyvikxag: something to fasten a 
line to, e.g. a stone. 
Se (G.) éperaq: harpoon-ine. 


x ipo: (L) ipo: a handle. 
(K.) ivu. 
(W.) dvu, d. dvwk, pl. üvwit. 
(B.) ipo; ipuyagta: he broke the handle; ipuliyalik: an arrow used in 
war, notched so deeply that the barb broke off in the wound. 
(M., C.) ipo. 
(G.) ipo. 


tpoyogtog: (B.) it dives (of frightened animal). 


ipsiag: (B.) the juice of meat. 
(seg, 


vpsuk:a: (W.) épswywa: he shakes it. 
(B., M.) ipsuk-a. 
(G.) $vsugpoq. 


x tpuk-a: (E.C.) ipun, üpun: an oar, paddle. 
(N.) ipuy'a: he levers it; yo'n? an oar. 
(L) ipuk'a; ipun. 
(W.) ivuk-a; ivun, d. -utik, pl. -utit: an oar; ivutag: a crow-bar, lever. 
(B.) ipun; iputaq, ipwyaun: a crow-bar, or lever of any kind. 
(M., C.) ipun. 
(G.) ipigpâ: he lifts it; ipugpog: he rows with an oar; ipui: an oar. 


*ipumegtog: (K.) tmumeytog: he closes his mouth. 
(W.) üvumaitog. à 
(G.) Zpümerpoq. 


*iyagtog: (B., M.) ?yagsyaun: a bag to hold the pipe and tobacco. 


kA 
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Vyaolik: (B.) a lump or block of something, e.g. cube sugar. 


tyauk: (B.) a mesh-gauge; yawyitcog: it has a narrow gauge, i.e., three 
finger’s breadth measured between the 1st and 2nd joints; tyauk- 
tuyoq: it is a broad gauge, i.e., the breadth of the hand, including 
the thumb, measured across the knuckles. 


fyeyniyog: (K., W.) he is sleepy, somnolent. 
Vyyaliyog: (W.) he is insane. 


Vyinag: (W.) iyina, d. ak pl. et an incantation. 
) iyinaq. 
G.) erinag: melody. 


Vynig: (E.C.) tvyineka: my son. 

(L) $yniq: son. 

B.) iynig,4qnig; vynigcag: an adopted son; iynegtog: he lost his son, his 
son is dead. 

(M.) iynig; inyutalun: a grandchild. 

G.) erneq. 


iyu: (N.) the leg. 





"jsag: (E.C.) isaynitaq: something ancient. 
(K.) seg: a very long time ago; isaynitagq. 
(W.) icaq; $saynitaq. 
(G.) itsag; itsarnisaq. 


isagiog: (N.) yazxioz: stretches out arms or wings; yag'oa: its wing. 
(l.) icaktog; icayog: wing 
(K.) isayuya: he boxes, fiehts with him; tsa-yog. 


(W.) izaktog: stretches out arms or wings; 4zagtog: he fights with fists or 
weapons; izayoq, d. izayu'k, pl. izag-ut. 

(B.) écaktoq: stretches out arms or wings; icayog; icayuta twiwm: the 
side prong of a caribou antler. 

(C.) tcayog. 

(G.) £sagpoq; isarog. 


*tsagtog: (K.) iyeg'aya: poor little thing. 


) dzeq'avya. 
(C.) txayiaxuktog: he is in need of something. 


iz evyag, d. ob, pl. -ait: (W.) a young walrus. 


tsi: (N.) itsiz: the membrane of a drum. 
, B.) isi. 
(W.) izi, d. Zeck, pl. Gett, 
(G.) ise. 


$siyag: (E.C.) $t(yaq: the foot. 
(I. isiyagq. 
(W.) ütiyag, d. ab, pl. -ait. 
(B.) isiyag; isikagayoq: the foot pains; istyeyagtog: the foot is freezing 
(M., C.) dtvyag. 
(G. ` isigak. 


tsiynag: (E.C.) ttiynag: serpentine, nephrite. 
(W.) itignaq, d. -ak, pl. -àt. - 
(B.) isiynaq, isiynag. 
(M.) isiynag. 
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X isiq: (I.) smoke. 

(W.) izig, d. -i'k, pl. -vt; izigtoq: it smokes. 
(B.) isig; isigtog; isialayog: it is very smoky. 
(M.) isiq; $siqtoq. 

(C.) Gig: tyigtog. 

(G.) $seq; tserpog. 


isiqtoq: (E.C.) $tügtog: he enters. 

(N.) itigtor. 

(I.) $sigtog. 

(K.) itigtog; iteglak: a harbour. 

(W.) itiqtog; itigsyag, d. ok, pl. -ait: a hole in the ground for meat. 

(B.) 4sigtog; iseq:a: he takes it in; isigtitka: he sends it in, made it go in; 
iícgotiya: he takes it in; istqvikcag: a fringe for the hood of a 
coat. 

(M.) itiqtoq. 

(C.) ixigtog; ixigtayovik: an entrance; tyiq'at: a fish-weir. 

(G.) aserpaq, ete. 


izilqgaya: (W.) he examines it. 
(B.) isivyiogtog: he takes hold of, examines something. 
(C.) ixivyiogtoq. 


isitqun: (M.) pumice. 
ixlodnik: (B.) the smelt, Osmerus dentex. 


isogtog: (N.) itcoxsitor: it is muddy. 
OU. B.) tsogtog. 
(W.) izugtog. 
(C.) ixogtog. 
(G.) isorpoq. 


izyuaya: (W.) he imitates him. 
(G.) issuarpá. 


tsuagtog: see tluagtog. 


isuyutaq: (K.) dew; iswyutagtog: dew is forming. 
(W.) izwyutaq. 
(G.) isugutag. 


isuk: (I.) isuk: the end; 4sua: its end. 

(W.) izuk, d. ak, -uit; izukNiq, d. -i'k, pl. -it: the end one, last; izwyyun: 
a frame for drying fox-skins, etc.; izuyag, izugwaq, d. -a'k, pl. 
-ait: a jaeger. 

(B.) isuk; 4sukMig; isumyag: a jaeger, Stercorarius parasiticus, S. longi- 
caudus, and S. pomarinus. 

(M.) isuk; isukNMiq. 

(C.) igyuk; dxukMq. 

(G.) iso; isugdleg. 


isuma: (I.) tsumayog: he thinks. 

(W.) dzima: mind; 4zimayatog: he thinks; izimayluktog: he is anxious, 
troubled. 

(B.) isumayog, isumagtog: he thinks; isumayluktog: he is troubled; 
isumayloyiktog: he is well-intentioned, means well. 

(M.) isumayog, isumagtoq. 

(C.) txumeyog, ixumagtog; ixumatag: a thinker, leader. 

(G.) isuma; tsumavog. 
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*isuvog: (K.) isuisutoq: he whispers. 
(W.) izwyoagtog. 
(G.) isuvssugpog. 


*itagtog: (W.) itayniagtog: he visits one place after another. 


itiyaya: (W.) it hits without penetrating something. 
(K.) itiyayiya. : 
(G.) itiyarpá. 


dg: (N.) tiz: rectum. 
(K.) itigsinig: the hollow of the neck. 
(I., M.) itiq. 
(W.) itiq, d. itak, pl. itqit; itigsinig, d. -ak, pl. emt, 
(B.) itiq; itiqoyag: the little finger. 
(C.) itiq; itilyag: anal fin of a fish; eygotit: toilet paper. 
(G.) iteq. 


itigtog: (1., B.) he awakes; (B.) iteyiagtoq: he awakes early in the morning. 
M.) eqegtog: he is wide awake. 
(G.) iterpoq. 


itin-iq, pl. itin-yit: a lane of water around the edge of a still frozen lake. 


itiyog: (N.) itoz: it is deep. 
(I., B.) itiyoq. 
(W.) isuyog. 
(M., C.) itiyog. 
(G.) Zog, 


itkig: (E.C.) iteyuag: hard wood. 
(I., B., C.) ik-ig: hard wood, esp. red spruce. 
(K.) üke. 
(W.) itkiq, d. -ak, pl. Ant, 
M.) Abo, 
(G.) îkeg. 


*jtqa: (B.) itgayaun: an instrument for testing the depth of snow. 
(C.) egasagtog: he fishes from shore, throwing his line out and drawing it 
slowly in along the bottom. 
(L.) erkarsarpoq. 


itgagtog: (I., B., M., C.) he ponders, tries to remember. 
(W.) itgatog, itqaiyog. 
(G.)  erqaivog. 


itganeqtog: (B., M.) he is ready, has packed or loaded up. 
(G.) erganaerpoq. 


itgiq: (N.) iygiz: a louse egg; iygilix: an Indian. 
itgig; itqilik. 
(W.) iqq, d. -i'k, pl. -it; ig'ilig, d. -ik, pl. -it. 
(B., M.) itqiliq. 
(G.) ergeg; erqtlig. 


iiquiag: (B.) breakfast. 
itok: (C.) Polar cod. 


Zog: (B., M., C.) itis; (B.) igata: his companion. 
(G.) tpog. 
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X itcat: (L) a dome-shaped tent originally made of six caribou skins; ticaxydt: 6. 
(B.) Zeg: itcaksyat. 
(C.) ët 
(G.) itsa: inner skin cover of a tent. 


K disnik: (N.) a white man. 


ticogtog: (B.) he goes outside to look around; ticoagtog: he looks out through 
an opening. : 
(W.) zs-wagtog. 
(G.) 4tsorpog: he looks through an opening. 


\ ituk: (E.C., M., C.) milk; (C.) téuktogtog: the child takes the breast. 


X mag: (E.C.) ttum-ag: the palm of the hand. 
(Ll) | utumaq. 
(W.) stim'oq, d. itima:k, pl. itimat. 
.(B.) utumaq. 
(M.) itimag. 
(G.) itumak. 


A twaktog: (E. C.) ipleyotog: it is wet; ivdusig: water boots. 
(N.) évyogz: he takes a bath, bathes; ivyutcik: water boots. 
(UL) dwagtog: he bathes. 
(W.) ivaktog: it is wet; ivyusig, d. -i'k, pl. -it: water-boots; ivyanag 
(Diomede Is., iyan-ag): rain; ?oyanegiog: it is raining. 


*ivagtog: (N.) waxtog: he leans over, leans forward. 


ivagtog: (N.) twaxtoxy: he searches for game; yuaztor: he looks for something. 
(I., B.) tvagtog: he searches for something, esp. for game. 
(W.) iyaga: he searches for it; iyagħetog: he searches for something. 
(G.) wjarpá. 


X Zéi: (E.C.) ivälu, or ivdd-u: sinew, thread. 
(N.) £wa-lu. 
(L, B., M., C.) ivälu; (B.) iväluyun: the bow of the bow drill. 
(W.) iäNu, d. -wk, pl. -ut. 
(G.) ujalo. 


dvayog: (W.) tpkumayog: it (a bird) sits on the nest. 
B.) ivayog: it sits on the nest; ivayun: a frame for stretching and drying 
fox and other small mammal skins. 
» (M., C.) dvagyoq. 
(G.) 4vavoq. 


ivayagtog: (M., C.) he steals. 
G.) ujajarpá. $ 


ivegtog: (N.) yuayyun: a song. 
vwagsyautog: he sings an incantation. 
(C.) 4vegtog: he changes the words in a song. 
(G.) é£verpá: sings a nith song against someone. 


iwiayig: (N.) iyus: breast. 


tayiq. 
(W.) 4yasiq, d. Zb pl. -it. 
Bs M.) wiayig. 


(G.) tviangeg. 


X 
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wik: (E.C.) üvüg: grass. ` 
(I.) ivik. 
(W.) ob, d. üi-k, pl. üvyit. 
(B.) divik; ivyiyoaq: twine. 
(M.) ivik; iviksoyaq: a meadow of long grass. 
(C.) ivik. 
(G.) ivik. 


wicag: (N.) wwvtiz: red paint, iron oxide. 
(I., B.) ivicag. 
(C.) 4vitaq; ivitagtog: it is red. 
(G.) évisáq. š 


ivAaug: (N.) cf. uluf-uk: foetus. 
(L, B.) dvXaug; (B.) ivAaulik: pregnant. 
(W.) tau, d. -auk, pl. -aut. 
(C.) 4vAaun; iviaulik. 
(G.) igdlaoq. 


ivyanag: see ivoktoq. 


ivywyog: (W.) üvyuyog: it is thick. 
(M.) $vjuyoq. 
(G.) dvssuvoq. 


4vyut: (K.) turf. 
W.) üvyut, pl. -tit; uvyoizin, pl. -itit: mattock for cutting turf. 
(B.) ivyuk; ivyun, ivyutag: mattock for turf. 
(M.) ivyulik: dwelling covered with turf. 
$vssoq. 


wsayun: (W.) üvsayun: muzzle string of a dog, or a toggle attached to mouth 
of seal. 
(C.) ivyayun: muzzle string of dog; ?vyayoteya: he muzzled it. 
(G.) ivsanguvog; ivsarut. 


ivwyag: (M.) the pintail duck, Dafila acuta. 


) üyugaq. 
(L.) $vugak. 


ivwyog: (W.) düyogtog: the ice crushes together; tiunag, d. -a'k, pl. -eyit: ice- 
hummock. 
(B.) ivuyog; ivuneg: an ice-hummock. 
(M.) $vuyoq; ivuneq. 
(L.) $vuvoq: the ice is being drifted ashore. 


“*ivogtog: (W.) tiyogtog: he rubs something. 


ivutog: (B.) a lamb, Ovis dalli, less than a year old. 
iyuyag: (M.) twilight. 


iyi: (W.) ica: cold; icaligtog: the weather is cold. ~ 
tyi. ; 
(C.) izi; iziyaluktagtog: it is exceedingly cold. 
(G.) isse. 


X 


- 
] 
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iyi: (E.C.) v, d. iik, pl. iit: the eye. 

(N.) i, d. ayia, pl. yit. 

(L) yi. 

(W.) iyi, d. iyik, pl. tyit; iyiya'k, pl. iyiyait (no singular): goggles. 

(B.) iyi; Vyvyak; iyicw'n: eye-lotion; iyiya: he looked at something; 
tyayayog: he is blind. 

(M.) iji. 

(C.) iy, d. iyik, pl. iyit; iliya'k: goggles; iyvyiaya: he began to gaze at 
him (in song); iyayeya: he stabs out his eyes, blinds him; 
iyiyyuyitka: he doesn't want to look at it. 

(G.) isse; issaruag: goggles; issigá: he looks at it. 


iyiya: (N.) iy'ya: he hides it. 
(L) iyiya. 
(K.) iyiyiya. 
(W.) iyiya; iyiyatog: he plays hide and seek; iwitog: he hides. 
(B.) iyiya; iyiyauyaqtog, iyviyagtoq. 
(M.) iyiya; iyiyoliyagtog: he plays hide and seek. 
(C.) 4yiya. 
(G.) tsserpd. 


iyiyi: (I., B., M.) exclamation of pain or surprise. 


iyitog: (K.) he falls into the water. 
) üyitog: he falls into the water, falls from a roof. 
(G.) $ssipoq. 


tyugaytog: (B.) becomes loose and falls off. 
) 2yugagtog: it falls. 
(C.) 4ugaq'oq. 
(L.) 4jükkarpog: it slips off something. 


iyusiqg: (B.) see iliyog. 


K 
ka'ka: (K., W.) no, don't. 


kayaya: (K., W.) he carries something, esp. a child, on both shoulders. 
(a) kakagpá: he carries it on the head. 


katligsog: (B.) the sea is rough. 
(W.) qailetoq. 


kaimaktog: (M.) he orders, commands. 


kakautag: (C.) a head-strap for carrying a pack. 
(G.) kakak: head. 


kakiya: (N.) kak‘ia: he spears it. 
(I.) kakiya. 
(W.) kaviag, d. -iyak, pl. -iyot: fish-spear; kakwiaq, kakuiyag, d. -yak, 
pl. -yat: face between the nose and the mouth. 
(B.) Gage un stabs, spears it; kakivok: a fish-spear; kakiutit: a netting- 
needle. ; 
—(M.) kakiya; kakivak; kakinayit: tattooing. 
(C.) kakiva; kakivak; kakinayit; kakilahag: the stickleback (Gastrosteus 
aculeatus). : 
(G.) kakivá, etc. 
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X kakik: (N.) kakyik: mucous of nose. 

(I.) kakik. 

(W.) kokik, d. -i'k, pl. -i-t; kakitog: he blows his nose. 

(B.) kakik; kakiktog; kakiyaun: a handkerchief; kakiviag: face between 
the nose and the mouth; kakiviagtun: peg of bone, wood or ivory, 
pointed at both ends, whieh two men press into their upper lips 
in an endurance test; kakilyuyutik: the prominences of the 
cheeks. 

(C.) kakik, kakikiog; kakiyaun; kakiviaq. 

(G.) kakik, ete. 

kax\utok: (B.) the lesser scaup duck, Marila marila. 


ka:ktog: (E.C.) kiaztog: he is hungry. 
(W., B., M., C.) ka:ktog; (M.) kajiyaq: hunger. 
(G.) kágpoq. 


kag: (K.) kaza: its point, cape. 
(W.) kag, d. ka'k, pl. kayit: a point, cape, promontory; kaya: its point. 
(G.) karra, from kangeq: a point. 
ka:la: (C.) a gyrfaleon, Falco islandus. 
kalayta'ysiz: (N.) a pencil; kalagtaysiztoy: he writes. 
kaliktog: (N.) kaliftog: he carries a heavy load. 
(W.) kalitog: he tows something (e.g. a boat). 
(B.) kalipkit-og: it sticks, jams (e.g. cartridge in a rifle). 
(C.) kaliktog: he tows. 
(G.) kaligpoq. 


kalipgoag, d. -qoa-k, pl. -qwyat: (W.) an outer coat; kaliyoyat (pl. only): an 
outer coat. 


k kaloyik: (B.) a dome-shaped tent. 
(W.) kaloywik, d. -i-k, pl. -it. 


kaXuktog: (K.) kaloywaq: a din, noise (?). 
(W.) kaXaitog: it thunders. 
(B.) kad-uktog. 
(G.) kagdlerpoq. 
kamaya: (B.) he heeds him, takes notice of him; kamayin*iya: he pays no at- 
tention to him. 
(G.) kamagá. 
kamayiyin: (E.C.) the mammoth. 


kamik: (E.C.) kamak, d. kamyik, pl. kamyit: a boot. 
(N.) kamyuk. 
(I) kamik. 
(W.) kamik, d. kamak, pl. kamyii. 
(B.) kamik, kamak; kamiymiyog: he puts on his boots; kamyiyagtog: he 
proceeds to take off his boots. 
(M.) kamik. 
(C.) kamik; kamiydagtog: he takes off his boots. 
(G.) kamik. 


*kana: (E.C.) kan‘a, taxkan-a: he down there. 
(N.) kanani: down there (loc. case). 
(I. kawa: he down there. 
zx (W.) kanay’naq: a west wind. 
i (B.) kawa, takana: (intrans.), két-wma (trans.): he down there; kdtamni: 
beneath me; kanagnag: a north wind. i 
(M., C.) kanwa, kätuma; kanagnaq. 
(G.) kana; kána, etc. 
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X kanag: (E.C;) kanayaq: the shin-bone. 


(N.) kanayyag. : 
(I., W., B. RS kanag; (W.) kanag; d: -œ ak, pl. -ayat from form i kanavag). 
(G. ) kanaq. 


kaneyoq: (N.) kaiyu: the sculpin, Gionin quadricornis. 
(I., B.) küneyuq. 
(W. ) kéneyuag, küneywyaq, d. qe k, pl. -yot. 
(M., C.) küneyoq. 
( (G.) kanajoq. i 
kanig: (W.) frost; kaneya: it covers it with frost. 
(G.) kanerpá. 
kanivyagtog: (C.) he tugs, pulls. 
kanoyag: (C.) eriophorum. 
kanoyegtog: (C.) it is impossible to move or to work. 


kanyosuktog: (W.) he is jealous, envious. . 
(G.) kanajajárpoq. 


kanuktog: (K:) he falls, stumbles. 


X kan: "o, ak kanu-yaq: copper.) ~ e ; 
as dues e W.) kan-uyag; (W.) kan-uyag, d. ak pl. ei: copper 


(G.) bargnásak. 


*kaye: (W.) kayia? the part of something farther inlaid, its source: kayiryaluk: 
a a inside a house; kayig, d. -i-k, pl. rt: the butt of à snow- 
knife 

(B.) kayiag: headwaters of a river; kayiyag: a corner inside a ki 
kayimuktog: he goes east. 
(M.) kagiyag: a running loop at the end of the ée tegen line: ` 
(C:) -ka5iaj; kajiyaq; kayeyxoq: a bay; kagiq: butt of snow-knife. : 
(G.) kange, etc. 
prane: (W.) kayegsiyoq: he knows, understands, is aware of. 
, €.) kagegtog; (B.) kayegsiya: he understands him: 
ER j kangegiva: he discovers, suspects it. 


kageymiksog: (B.) he locks his elbow in a rival’s and tugs. 


X kayog: (E.C.) PUN: the snow-goose, Chen hyperboreus. 

(N., I., W., B., C.) kagoq; (W.)-kagoq, d: +w bs pl. Art, 
(G.) de dg 

kagucuktog: (E.C.) katigoyuktog: hei is bashful. 
. (W.) kagwijuktoq. 
(B., M.) kagucuktoq. 
(C) kayuxuktog. 
(G.) kángusugpoq. 

kapakpog: (C.) he is thin, lean. 


X käpiya: e? C.) képoywa: he stabs it; ké pu mena lance. 
(N.) käpa. "ene CM 
(L) käpiya. D oo 
(W.) kepiya; küvoywa: he spears, stabs him; kën: mia e H 
(B.)- Egi küpogia; kënn: képutaun; a Bodies anlage: ‘a game with 


(M) as käpot: a; képwnj käpoqagtoq: e? 'stabs the. snow with a 
sounding stick. 

(C.) käpiva, képot-a; kapwn; kapoyaun: a stabbing. tool, a fork. 

(G.) kapivá, ete. 
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*hapioya: (W.) kavioywa: he is anxious about it; kavioyagtog: he is anxious. 
(C.) kap'eynagtog: it is annoying, vexing; kap'eynav: confound it. 
(G.) kápiagá: he is concerned about it. 
küpilag: (W.) kavitag, d. ok, pl. -et: a rain-coat. 
(C.) küpitag; kápigotag: an outer coat. 
(G.) kapitaq. 
kásaun: (I.) a drum-stick. 
(W.) küzaun, d. -tik, pl. -tit. 
(B.) kácaun; kátüluk: the handle of an adze. 
(M.) kátuk. 
(C.) kataun. 
(G.) kato. 
kát'ak: (B., C.) the door of a house. 
(G.) katak. 
kátüktog: (I., W., M.) it falls. ; d 
(B.) kátüktog; kéték-a: he has dropped, lost it; kätayaqtoq: it keeps falling; 
kdtagaqtog: something that was dropped, lost, 1s found; kätayaq: 
a game like knuckle-bones; kdlayequn: a fence, rail or ledge to 
prevent something from falling. Wey de ti ` 
(C.). kátükpog; kétayaqtoq: it keeps falling, (of child) it is born; kátgagtoqg: 
it is found. d 
(G.) katagpá. 
kütiyoq: (W.) kasyeq: he knocks his head; kátiya: he knocked against it. 
(B.) kátiyoq. 
(M.) kátiyoq. 
(L.) kattivog. 
kütitke: (W.) he joins, unites them. 
(B.) küátitkai; kütititkai: he makes them unite. : : 
(C.) kdtiyaq: the middle portion of the bow with which the horns unite. 
(G.) katipar. 
katsautog: (K.) it is calm, tranquil. 
(W.) kas-autog. 
(G.) katsorpoq. 
kátci: (B.) the logs and turf composing the walls of a house. 
(W.) käsi, kds-ig, d. käs'i'k, pl. kás'it. 
kdtcimayog: (B.) he is conspicuous, famous. 
kawya: (K.) he puts it into an opening. 


ko'ya. ; 
(C.) kautyin: a stick for sounding snow, seal-holes, ete. 
(G.) kawvá. 


kauk: (K.) walrus hide. 
(W.) ko'k, d. ko'k, pl. ko-yit. 
(G.) kauk. 


kauktog: (E.C.) karwa: he hammers it. 
(N.) kauya, kawyutag: a hammer. 
(L) kauktog; ka’ yutag. 
(W.) kauktog; kazyutaq, d. ok, pl. -at. F 
(B.) Aaukiog; kautag; kautayuk: a hammer; kauyagsn: a hammer for 
pounding blubber. 
(M.) kauktog; kautaq; kawyagsin; kaywwyiagtoq: 
something. 
(C.) kauktog; kautaq; kawyagqxiun. 
(G.) kKáupá, etc. 





he pounds, beats on 
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kava‘: (C.) a ery of triumph, hoorah. 
kaviag: (C.) a patch on clothing; kaviagiog: she sews on a patch. 


*kaviktog: (N.) wiftag: a top; wiftaxtor: it spins around; wiftayanag: a weasel. 
(I.) katpeag: a top. 
(W.) kóptaq, d. -a'k, pl. -at. 
(B.) kaipcaq; katpcedluyag: a roller quoit. 
(M.) kaiptaq. 
(G.) kávigpog: it turns, runs around; kdvsdq: top. 


kavyag: (E.C.) karkag: the crown of the head. 
(N.) karat. 
(I., B.) kavyaq. 
(W.) kavyag, d. -a:k, pl. -at. 
(M.) kavcaq. 
(G.) kavsseq, from káveq: the top. 


kawak, d. -iyik, pl. -iyit: (W.) a duck of any species. 
(B.) kawwak, pl. kawyait. 


kayautog: (K.) he stays at home when others go away. 
(G.) kajarpoq. 


kayuag: (K.) biceps, muscles of upper arm. 
(W.) kayua, d. -a'k, pl. -at. 


ke, ki: (B., M.) do it, say it, proceed. 
(C.) taki. 
(G.) ké. 


key:ica, d. -ak, pl. -at: (E.C.) a window. 
keyumüktoq: (W.) he is strong. 


kiak: (E.C.) kiaya: summer; kiayiyuxtog: he perspires. 
(N.) kiak: summer. 
(L) kiy'ak: heat. 
(B.) kiak: heat, hot weather. 
(M.) kiüjegtog: it is warm; 7 kijegeaun: a stove. 
(G) Rak. . 


kiagtog: (W.) küagtoq: it is worn by use (e.g. fur on a garment). 
(G.) kigorpoq. 


*kidmuktog: (W.) kemuwyun: a pole for propelling or punting a boat, a punt- 
pole. 
(B.) kidmoyaun; kidmoyaut-og: he poles a boat. 


kiaya: (K.) kiaga: he notches, etches it. 
(W.) kiaya. 
(G.) kigarpá. 


*kiat: (E.C.) yaiyik: the scapula, shoulder-blade. 
(N.) ka-yik. 
(I., B., C.) keosik. 
(W. ) kian, d. kiatik, pl. kiaiit: the upper part of the body; kiosik, d. -si-k 
pl. -sit: the scapula. 1 
(C.) keaxik. 
(G.) kiat; kiasik. 
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kiya: (E.C.) kui, wuti: a tooth; kóyilunag: a wolf. 1 

(N.) kya: he bites it; k yun: a tooth; kiyhunia: a Noli. 

(I) kiya; kiyun. - 

(K.) kiyiya: he cuts, tears, oe t 

(W.) kiya; kiwn, d. kiutik, pl. kiutit; kiymiag, iyak, -iyol: the mouth- 
piece of a drill. 

(B.) kiya; kiyun; kiymiaq; kiymiyagq: the stole set in the mouthpiece of 
a drill; kiymiaya: he holds it in his teeth; kiyiag: a beaver, 
Castor ‘canadensis; kiyutailag: alamb, Ovis. dalli. 

(M.) kiya; kiyun; kigmiag; kiyiaq; kiyuj uvak: a bird arrow with a 
blunt head, often notched like the letter M. 

(C. kiya; kiyun; "kiymiun: mouthpiece of a drill. ` 

(G.) Jäng, kigut, ete. 


kiyata: see kiva. 


kiyyovik: (W.) kiyyoik, kizyawik, d. -i-k, a At: the duck-hawk, Falco pere- 
grinus anatum. : 
(B.) kiyyavik; kiyyayiag: Sabine gull, Xema sabini. 
(C.) kityavik. "UN 
(G.) kigssavik. 


kiyigtog: (W.) it turns its wings back, he puts his arms back. 
(G.) kikérpog. 


kiyhag: (B.) a skinning knife. 


kiyňik: (K.) killenag: the wall of the house to the left of the door. 
(W.) kirig, d. -i-k, pl. At: an edge. 
(B.) Fock: kiyNga: its edge. 
(M., C.) kiyMk; kvyNiga. 
(G. ) kigdlik. 


kiyNig, kiyNin: (B.) a flint-flaker, 
(M.) kiyMn. 


kiki, kaka: (W.) beware, take care. 
(B.) kiki. 
(G.) kikik: fie, for shame. 

kikiak: (E.C.) kükiak: a nail. 
(I., B., M., C.) kikiak; (B.) kikiyiaq: p hinge of a Rm kiyuniq: a box. 
(W.) kiyieq, d. kiyiyak, pl. kiyiyat. : 
(G.) kikiak. 


kizna: (E. C.) outside. 


kikoliq: (K.) a seal-hole in the i ice. 
(G.) kikuleg. . 


kikxagtog: (C.) he desires, wishes something. 
(G.) kigsarpog. 


kikstyog: (W.) kiktoyatog: it snaps, breaks in two. 
(B.) kiksvyog it snaps, breaks; kiktoyagtog, kit-oyagtog: it snaps; kiktoya- 
latt-coq, kiktovyayait'cog: it is unbreakable, will not snap. 
(G.) kigtorarpa. à 


kiktoryiaq: e. ) k loyiag: a mosquito. 
(T., B., M., C.) kiktoyiag. 
(W.) nome s d. -yiyok, pl. -yiyot. 
(G.) qigtoriaq. 
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kilayautka: (M.) he shoots under it. 
yilekag: (E.C.) stone. 
kilekpoq: (C.) he reaches, arrives at a place (song word). 
kileytog: (W.) she sews. 


lWiyvog: (N., I, W., B., M.) a legendary animal, identified with mammoth 
remains; (W.) kiliyvag, d. -va'k, pl. -vert. 
(G.) kilivfaq. : : 


kiliktog: (W.) he scrapes; kihtag: a scraper for walrus intestines; kilaun: a 
mesh-gauge. 

(B.) kiliktog; kilyaun: a mesh-gauge; kiliyaun, kiliyautag: a knife for 
scraping baleen; kilyogtun: a scraper for clearing ice from the 
house-passage. 

(G.) kiligpá. 


kiligtog: Gies kilegtoq: he cuts, it is cut; kilibag: a wound; kilpamoq: a 
ole Ser 


(N.) Kilixtoz. 

(L) kiligtoq. 

(K.) kilig: a cut, wound; (Nome) kid-ak: a wound, gash, hole in a skin. 
(W.) kiligtog; kiX iq, d. -ik, pl. -it. | 

(B., M., C.) kid-tgtog; kiXq. 

(G.) kilerpd; kilak. 


kid-oq, d. -u'k, pl. -wit: (W.) a sin, error, crime. 
(B.) kid-og; kiXkwyoagtog: he has done wrong. 
(G.) kigdloq. 


kilu: (N.) kiX:0a: its back edge. 

(I., K.) kilu; (K.) kilu: the wall on the right when entering the door. 

(W.) kilu, d. -uk, pl. -uit; kilusiktog: it is far back, far away. 

(B.) kilu; kiluswtog; kilumun: to the back, inland; kiluvagtog: he moves 
back; kilumuktog: he goes back, goes inland; kiluagnaq: a wind 
from the land; kilusiag: the back eave of a house. CH 

(M.) kilu; kilusiktog. 

(C.) kilu; kiluxiktog; kiluvagtog: he moves back, sits farther back. 

(G.) kilo. 


kiluk, d. -u'k, pl. -uit: (W., B., C.) a seam; kiluagiog: it is torn in the seam. 
(G.) kiluk. ) 


kimálig: (B., C.) a small semi-lunar knife for cutting skins; (B.) kimaktun, 
kimdluktun: the handle of a semi-lunar knife. 
(G.) kimagtit. 


kimik: (B.) a host, one who entertains another. 


kina: (E.C.) kina: who; kituwa: who, which; kituyin: who is that. 
N.) kina: which (of things), pl. kinkut: who (of persons). 
(L) kina, trans. form kia, pl. kitkut: who; kisu: which (of several). 
(W.) kina, kia, d. kitkuk, pl. kitkut; kitu. 
(B.) kina, kia; kicutNiqa: some, certain people. 
(M.) kina, kia. 
(C.) kina, kia; kitu. 
(G.) kina, kia. 
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X ki-nag: (E.C.) zi:nag: face. 
(K.) kina: face of man or animal, edge of knife. 
(W.) ki-nag, d. ak pl. -ayit: face; ki-nig, d. -a'k, pl. -eyit: the edge of a 
knife; kinelitag: the sheath of a knife. 
(G.) kinag: the face, the edge of a knife. 


kinox: see ikit-og. 


kinataqtog: (B.) he moves slowly, lazily, unwillingly. 
(L.)  kinatasivog. 


kinegtog: (K.) it fades, withers (of a leaf or flower). 
kiniya: CN) he presses on it with his fingers; kin-iun: the Ist finger. 


kiniya: (W.) he holds out a child for purposes of nature. 
(G.) kinivá. 


kinigtog: (K.) kiniseytog: it is immersed in water. 
(W.) kinigtog: it melts down to the bottom, melts away. 
(C.) kineqtog: it is wet, (of snow) it melts. 
(G.) kinipá: he soaks it. 


kinigtog: (W.) künigtog: it is thick (e.g. soup), is stiff (e.g. cardboard). 
(B.) kinigtoq. 
(G.) kinerpog. 


kigiktog: (L, B., M., C.) it is high; (C.) kiynig: a cache built of stones piled 
on top of one another. 
(W.) küyiktog. 
(G.) kingigpoq. 


kigiq: (K.) hole where a tooth has been lost. 
(W.) kiy’ig, d. -i-k, pl. -it. 
(G.) kingeg. 


X kiymik: (E.C.) kitnik: the heel. 
(N.) kityik. 
(LI) kimik. 
(W.) ki’mik, d. -ik, pl. -it. 
(B.) kimik. 
(C) kigmik. 
(G.) kingmik. 


kiyo: (E C.) kiyulig: the last, hindmost. 

N.) kiywa: its back, hind part; kiyoytia: last. 

(I.  kiguMiq. 

(K.) kigutog: it is lost, missing. 

(W.) kigoa: its back, hind part; kiyudig, d. -i-k, pl. -it; kiyoyaya: he 
missed it, failed to find it. 

(B.) kigo: something behind, at the back; kiyud-ig; kiyoyagtog: it is 
missing; kiyoyaya: he failed to do or find it; kiyoyapkun: after 


me. 
(M., C.) kiyo; kiyud ta. 
(G.) kingo, etc. 


- 


kiyuyog: (B.) it capsizes. 
(G.) kinguvog. 


X kioyiag: (L) kioywiát: the aurora borealis. 
(W ) kioyiaq, d. -a'k, pl. -át. 
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kipiya: (W.) küviya: he cuts through it, severs it. 
(B.) kipiya; kipiktog: it is cut, severed; kivyagtog: he cuts hair. 
(M.) kipiya; kivyagtog; kiputik: a pair of scissors. 
(C.) kipiya; kivyagtog; kivyautik: a pair of scissors; kivyauniq: a tonsure. 
(G.) kipivd. 


kipkagtog: (W.) kipkatog: it gnaws, nibbles. 
(B.) kipkagtog. 
(G.) kivkarpá. 


kipoka: (E.C.) the humpback whale, Megaptera nodosa. 
kipotik: (C.) two songs interchanged (e.g. A sings B's song and B sings A's). 


kisema (B.) finally, at last; kis:tamana: well then. 
(G.) késa. 


*kisik: (B.) kisiksyaq, kitiksyag: a seal-poke full of blubber. 


kisima: (N.) kima: I alone, only myself. 
(L,B., M.) kisima; (B.) kistyogtog: it alone remains. 
(W.) kizima. 
(C.) kixima. 
(G.) kisima. 


*kisithai: (K., W.) kizitke: he counts them. 
(G.) kisipat. 


kita’: (K.) nearer the sea; kisit-og: it is far out towards the open sea. 
(W.) kita-. 
(C.) kitpagtog: he moves forward, moves to the front of the sleeping plat- 
form. 
(G.) kit; kisigpog; kiparpog. 


kitayyunag: (C.) a cliff. 


*kitik: (K.) kitiyauta: he ties his coat around the man-hole of the kayak. 
(W.) kitiyaya. 
(G.) kitik: a buckle; kitigarpá. 


kitiq: (L) the back between the shoulders. 
yütkin: (E.C.) a lake. 


kiuwyog: (W.) kiu(z)yog: he answers; kiwywa: he answers him. 
kiuyoq; kiwya, kiwiya. 
(L. kiovog. 


kiva: (W.) kiyata: its north side; kia’mun: to the N.E. or N.; kia’netog: it 
is blowing from the N.E. or N. 

(Wainwright) kivan: the place behind the stove where dishes, etec., are 
placed; kivanmun: to the northeast. 

(B. kivan: the right wall of a house when entering the door; kivata: its 
east side; kivanmun, kivuyanmun: eastward; kivanmuktog: he 
has gone east; tathkiva, tatkiya: up there on a shelf or sleeping 
platform. 

(M.) kivanmun: eastward. 

(C.) kivata: its east side; kivanmun: eastward; tätkiya: outside there. . 

(G.) kiga: south. 


kiveka: (K.) he fills it completely. 
(G.) kiverpá. 





X 
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kivyag: (N., I.) a messenger. * 
, B.) kéwyag: a messenger, servant, helper; kivyaluk: a musk-rat. 
X (B.) kivyit-cog: he brings a message. 
(M.) kiwyaluk. 
(C.) ktvyagtog: he obeys; kivyülun: a board suspended from a stick for 
frightening caribou. 
(G.) kivfag: a servant. 
kivik-a: (W.) kuik-a: he raises it, lifts it up. 
(B., M., C.) kivik:a. 
(G.) kingpá. 
kiviyog: (N.) kivox: it sinks. 
(LI.  kiviyoq 


(W.) kitog; diti tya: he makes it sink. 


(B.) kiviyog; kiviya: he lowers it, makes it sink. 
(M.) kiviyog 


(C.) pod kitqaqtoq: it sinks in the water (e.g. a stone). 
(G.) kivivá. 


*bw:og: (W.) küiog: he dies of loneliness. 
(G.) kipipog. 


kiya’: (N.) a dance-house. 

klasuz: (N.) rain. 

kokwag: (N.) the back. 

kopkoag: (B.) a mythical flying whale. 


X kovdut: (C.) the alpine bearberry, Arctostaphylos alpina. 


ku: (B.) a ery to urge on the dogs. 


kwyuk:a: (K., W.) he sets fire to it. 
(G.) kukugpá. 


kuiniq: (W., M.): a long pipe with a stem of split willow lashed together. 
(B.) kwinyag. 


kuiniyog: (W., B.) he is fat. 
(L.) kuinivoq. 


kwk: (E.C.) kuik, d. kuiy-ak, pl. kuiyit: a river. 
(N.) kwik. 
(L) Jack, 
(W.) kack, d. kwk, pl. kwyit; kwyaijuk, d. -jwk, pl. -juit: a creek. 
(B. back: kwyawyag: a creek; kuviyog: he pours out, it spills. 
(M.) kwk; kwyag: a creek; kuviyoq. 
(C.) kwk; kuviyoq. 
(G.) kák, ete. 


kuk:a: (N.) its middle. 


kukik: (I.) a nail, claw, barb. 
(W.) kuyik, d. -i:k, pl. +t. 
(B.) kukik; kukiyag: a barbed harpoon-head, without separate blade; 
kukyalik, kukiyyalik: a flint arrow-point. 
(M.) kukik. 
(C.) kukik; kikyivautag: the caudal fin; kukiktog: he steals. 
(G.) kukik. 
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kuk-iq, d. -i-k, pl. -it: (W.) meat caught in the teeth ; kuk-tlivoq: he picks his . 
teeth. 
(K.) kuk-iliyog. 
(C.) kuk-ilivoq. 
(G.) kákaq. 


kukuqNig: (B.) granite. 
kukupok: (E.C.) the Pribilof harbour seal, Phoca richardii pribilofensis. 
x kukuyvok: (B.) a blunt-headed arrow for small birds. 


kulavak: (B., M., C.) a cow caribou; (B.) also a female sheep. 
(G.) kulavak. 


kuliyut-ag: (C.) the dorsal fin. 


DA kumak: (E.C.) a louse, parasite, 

(I.) komak. 

(K.) kumaq. 

(W.) fane, d. ok pl. -ait; kumiyo-n: a comb for teasing out caribou 
ur. 

(B.) komak; kumiyaun. 

(M.) komok. 

(C.) komok; komayuag: a caribou (in songs), 

(G.) kumak. 


MK kuman: ON) a lamp. 


kuniyoq: (C.) he sniffs, smells, presses his nose to another’s. 
(G.) kunigpá. 








kupsiogtog: (W.) he asks for help. 
(G.) kulsiorpoq. 


X kuyuyak: (L1) a duck of any species. 
kwywyag: the pintail duck, Dafila acuta. 


T kuyin: (B.) iron pyrites. 
kusiktog: (W.) it is high. 


kusig: (E.C.) a drop; kuseztoq: it drips. 
N.) kuta. ; 
(I. kusiq. 
(W.) kuziq, d. -i-k, pl. -it; kusiyaya: it drips on him ; kuto-yoq: it drips. 
(B.) kusiq; kusigtoq: it drips. 
(M.) kusig; kusigtog; kuswyaq: an icicle. 
(C.) bung: kuxigtog; kuguyag; kuxivog: it drips. 
(G.) kuseg, etc. 


kutcog: (W.) kus-og, d. -wk, pl. At: gum, resin. 
(B.) kutcog; kutcogtogtog: he chews gum. 
(G.) kutsuk. 


x kuvu: (E.C.) kumdu: the thumb. 
(T., B., M.) kuwu. 
(W.) kubu, d. -wk, pl. -ut. : 
(C.) kuwu; kuvdoykuk: the two “thumbs” at the ends of a fishing rod ori 
which the line is wound; pixikyxim kuvd\ua: the nock of the bow 
to which the string is fastened. 
(G.) kuvdloq. 


* 
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kuvyagtog: (C.) it (a dog) follows the scent. 


kuyak: (N.) kuyaypik:a: the back between the shoulders. 
(W.) kui: the thigh of a man; kwiayuk: the lowest part of the spine. 
(B., M., C.) kuyaktog: he lies with some one. 
(G.) kujak. 


Q 

, gwk: (E.C.) gaytya: its top. 

(N.) qatya. 

(L) ga‘: the top, surface, upper side; ga'ya: its top; qa'g: a mattress. 

(K.) ga:yant: on top of it. 

(W.) gaya: its top, surface; gayitka: he places it on top, pulls a boat 
ashore; gayitiya: he sent it over the top; qaq, d. ok, pl. gazyot: 
a bed-skin, mattress; ga‘tag: the black skin of the bow-head whale; 
gab\unag, d. -a'k, pl. -at: eyebrow; gqalig, d. gali:k, pl. gait: 
a cloud over a mountain; galeitog: it is cloudy. 

(B) gaya; qakitka; he lays it on top, pulls a boat ashore; qakit:cog: 
he steps ashore, reaches the summit of a hill; gàXinag: a cover, 
the eye-lid; qüX eyiksitka: he piles them on top of one another; 
qa'yot-og: it passed over the top; qülvan?: on the upper side (in a 
chant); qät qun: come out (exclamation on sneezing). 

(M.) gaya; gakitka; qayautka: he shoots over it. 

(C.) qa'ga; qakitog; qa:g: the upper bed-skin; gainyin: the lower bed- 
skin; tätqani: outside; qa-nitog: it is outside; gayatagtog: it 
rises up, rises from the ground; qayvegpa: he pulls it up to the sur- 
face; qaiynig: flat land; gal-uta: its back fat; qayiaq: the line 
running along the side of a harpoon to hold the parts together. 

(G.) qd, qak, ete. 


*ga: (N.) qaya: no. 
(W.) gani: look out, beware. 
(B.) qasi: stop, don’t do that. 


qayyoq: (B.) a fish-hook for a set line. 
(M.) gayyog. 
(C.) gayyoq: any fish-hook; gayyogxaq: the sinker of a fishing-line. 
(G.) qarsorsaq. 


gaymaxhuk, gaymaxdkuk: (B.) the rosy gull, Rhodostethia rosca. 
qaiahwiugtatog: (W.) he swings to and fro. 
qailetog: (W.) see katligsog. 
qaimoq: (K.) shore ice. 
(L.) qaimgoq. 
(G.) ef. gáungoq: ice-edge. 


gaixdluk: (C.) the bark of the cottonwood. 
(G.) gasalog. 


gaiyog: (N., I., W.) he comes. 
qatyoq; qaitka: he gives, hands something to some one; qayisiya: he: 
brings something. 
(M., C.) qgaiyoq; qaitka; qaytya. 
VW: qaivoq. 


qaiyulik: (W.) geyulik, d. -i:k, pl. -i-t: the ribbon seal, Phoca fasciata. 
(B.) gayolik. 
(L.) qatrolik: Greenland seal. 
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X gakiayyun: (E.C.) a dog-whip. 
K.) qevyiagsoya: he whips it. 
(W.) gayiayia, qayiagsoya; qayiayun, d. -utik, pl. -utit. 


gakma: (W.) outside, when inside; goma: inside, when outside; gamanitoq: 
he is inside. 
(B.) qayma, tdtqayma; gama, tätqama; qamna, tätqamna: he inside or 
outside. 
(M.) gayma: outside, when inside; now, at this moment. 
(C.) goyma: now. 
(G.) qama: outside or inside. 


qaq, d. qa:k, pl. ont: (K., W.) a cape, promontory: gaya: its cape. 
(K.) gaqiya: he goes round, beyond it. 


— x gagajuayuk, d. -w'k, pl. -uit: (W.) the raven. 


ga’qa’gayayoq: (K.) he stammers. 
(W.) ga’qayayayog. 
X gagesaq: (I.) the brain. 
(W.) qawveaq, d. -ta:k, pl. -tot. 
(B.) qaqosaq. 
(M., C.) qay«aq. 
(G.) qarasaq. 
X qgaqig: (K.) willow-bark. 
gaqMk: (I.) qaylik: a pair of breeks. 
(W.) qgazli-k, pl. qaxlit (no singular). 
B., M., C): qaqMrk; (B.) qagNitsiak. 
(G.) gardltk. 
x qaglu: E.) gazlu: the upper lip. 
(N) atu. 


(L)  gazlu. 
(K.) qgaqXautoq: it chirps, twitters (a bird). 
(W.) qaglu, qaxlu, d. -wk, pl. -wit. 
(B., M.) qaqlu. 
(C) qagloq (?) 
G.) qardloq. 
gago: (E.C., N., IL, W., B., M): when (future); (W.) gayun, (B., M., C.) 
qaqo*yo = qaqo. 
(G.) qaqugo. 
*gagoag: (W.) qayoag, pl. gayoyit: the back part of a harpoon. 
(G.) gaquag. 
gag'ogiog: (B.) he crunches something with his teeth; qaq'olag: hard biscuit. 
qaq'ogtog; qaq'olag: the sphenoid bone. 
(G.) qgágorpá. 
qagogiog: (E.C.) gaxsoxtog: it is white. 
B., C.) qagogqtoq. 
(G.) qagorpogq. 
gaqyog: (N.) Zog: an arrow, a cartridge. 
qayyog. 
(K., B.) gaqvyog; (B.) qay'iyoq: he makes an arrow. 
(W.) gagzyut, d. -tik, pl. -tit. 
(M.) gayyog. 
(C.)  gayyog, qayyun. 
.) qarssoq. 
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gagsyauk: (N.) qaqaq: the red-throated loon, Gavia stellata. 
(I.  gazyauk. 
(W.) qgagsyo"k, d. -o-k, pl. ot 
(B.) qagsyauk. 
'(M.) gaqcauk. 
(C.) qgaqxauk. 
(G.) garssdq: a loon. 


gagsautog: (K.) he turns pale. 
(G.) garsorpoq. 


gagtak: (B., M.) Great Bear Lake herring, Leucichthys lucidus. 


qa:gtog: (W., B., M.) it bursts, explodes. 
(C.) qavyagtoq. 1 
(G.) gárpá: he makes it burst. 


gagtun: (B.) a seine. 
(W.) qayyutit. 
(G.) qagssut. 


qalaq, d. qala'k, pl. gad:dt: (W.) a bubble; galautog: it boils. 
(E.C.) gàlüt:oq. 
(K., B., M., C.) gàlát-oq. 
(G.) qgalak; qalagpog. 


galasiq: (W., B., M.) the navel. 
(G.)- qalaseq. 


gaXyig: (C.) the route or path of migrating caribou. 
gatgavaq, gatyavagq, pl. -ait: (W.) an axe. 


qa:log: (E.C.) a stone. 
. (W.) gäloq, d. qülwk, pl. qad-ut. 


galyautog: (W.) it makes a rumbling noise. 
(C.) galyolik: a song (song word). 
(G.) cf. gángorpoq. 


quX"uag, d. -ak, pl. -at: (W.) a tom-cod, Microgadus proximus. 
(B.) qgaleyok: fish of unknown species. 


galwyiag: (W., B.) a whaling lance. 
(G.) galugiag. 


*galwyog: (E.C.) gattauwag: a pail, bucket; qal-ukaq: a dipper, cup. 
(W.) gdd-un, d. -utik, pl. -utit: a dipper, ladle. 
(B.) gàlwn; qaro: a dip-net; qälusiyaq: a boat-baler. 
(M., C.) gál-un. 
(G.) qatdlut. 


qomitog: (E.C.) qam:oq: it is extinguished. 
(K.) gamizyogq: it is extinguished, the sun disappears below the horizon. ' 
(W.) gapsyoq; qamitka: he extinguished it. 
(B.) gemitog; qomiyoq: it expires. 
(M., C.) gamit-og. 
(G.) gamigpog. 


qamo'wa: (N.) line, streak, etching. 


gam" Xovyiyaq, d. -yak, pl. -yot: (W.) a wisdom-tooth. 
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X gamugtog: (E.C.) qamauq, pl. qama't: a sled. 
(N.) gamo'xag: a sled for a kayak. 
2 ) qamo'yaq: a kayak sled. 
(W., B.) gamugiog: he drags a sled; qameti a sled. 
(M., C.) qemotit. i 
(G. y gamutit. 


qamweyogq: (W.) qamwizyog:. he snores. 
(B.) qamweyog. 
M., C.) gamweyog. 
(G.) qavnguivoq. 


qanaq: (B.) a tent pole. 
X (C.) qania: its tent pole. 
(G.) qganak. 


günaiyuktog: (W.) giynyayuktog: he is angry; Gë: heis H tempered, 
choleric. 
(B.) qànaiyuktog. 
(L.) qanningajárpog. 


X günik: (E. C.) falling snow; qan*iyaq: oq: snow is falling. 
(N.) qünixioz: snow is falling; gdéntktcak: snow on. the ground; qaniktciun: 
a snow-shovel. 
(W.) qünik: falling snow; génikpaktog: snow falls. 
(B.) qänik; qäniktoq. 
(M.) gànik; gäniktog; gdniayag: a patch of snow on the ground. 
(C.) qgünik; gdéniyog. AUR 
(G.) ganik. 


X qgünig: (E.C.) gàniq, m d. -eyik, pl. -eyit: the mouth. 
(N.) gdnya: his mout 


(I) ganaq. 
(K.) qüneqtoq: he talks; idc de he is dumb; ganiyuiM ag: he talks 
indistinetly. 


(W.) gàniq, d. qän'ak, pl. qän'at; ganigtog: he talks. 


(B., M., C.) 'gàniq. 
(G.) ganeg. 


*ganiyog: (E.C.) gatnovlorkoa: I go away. 
(N.) ganiyor: he starts out on a journey; ganiywwix: a grave. 
A ganiyagtoq: he carries, freights ahead. 


günitog: (E.C.) qantavyaztog: it is near. i 
(W.) qünitog; qàXi(z)yog: he approaches; gdnit-at: passage way leading 
to house. i 
(B.) qünit'og; gadvyog; ganit-cat; qaniniya: he has it near. . 
(M.) gdnit-og; günitot; génik-un: in the near future. 
(C.) gdnit-og; gávyMiyog: he approaches. 
(G.) ganigpog, etc. 


qünog: (I., W., B., M., C.) how; (B.) gánutcimik imeqagpa: what does it con- 
tain? 
(G.) qanoq. 


gaya: (E.C.) qamva: when (past). 
(N.) Ta i 
(I., W., B — €.) qaya; (W.) gajami: a few years ago. 
Gë Gangas goles ttait e 


"ug (N.) a Squirrel. 
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gayeytog: (Nome) he suffers from cramp. 
gayi: (N.) a lagoon. : 


qagia: (K.) its inner end; gayiyagq: a corner. 
(W.) gagiyaluk, d. Ak, pl. -wit: a corner. 

qayiaq: (W.) a man or woman's brother's son, a woman's sister's son. 
(C.) qagiyag: a man or woman's brother's child, nephew or niece. 
(G.) gangiag. 


qapsit: (E.C.) gapsinun: how much. 
N 


N.) gafstt. 
(I., W., B., M., C.) gapsit. 
|: (G.) qavsi. 


gapuk: (W.) gavuk, d. -vwk, pl. vuit: foam. 
(C.) qapoqtog: it disappears below the surface. 
(G.) gapuk: foam. 


qaya: .(W.) he unscrews it; gagsimatog: it is unscrewed. 
(B.) qgayvaitog: it is solid, firm, difficult to move; he is vigorous, works 
incessantly; gayotvya: it hems it in, jams it. 
(C.) qazaitoq: it is solid, difficult to move. 


qayiyit: (B.) a flock of ptarmigan, a herd of caribou. 
(M.) gajwaq: a pitfall for caribou. 
(C.) . gayivyit-aq. 
qasaugtoq: (K.) it rattles. 
qasingorpoq. 


qasi: (B.) see *ga. 


qasiyiaq: (L, B.) the Pribilof harbour seal, Phoca richardii pribilofensis. 
(W.) qaziyiag: d. -a:k, pl. -iyit. 
(G.) qasigiaq: Phoca vitulina. 


qasiq, d. -i'k, pl. -it: (W.) the wall of a house; qas'iktog: it protrudes, is prom- 
inent. 
(E.C.) qansiq. 
(B.) gatciktog. 
(G.) qatsigpoq. 


qasiliyoq: (K.) it smarts, e.g. a cut. 
(G.) qasilipog: it is bitter, sharp. 


qazitaq; d. -ak, pl. ot: (W.) a box. 
qasutka: (B., M.) he loosens, unserews it. y 


(W.) qazitka. 
(G.) qasüpá. 


qütaq: (N.) qantaq: a dish, pail. "x 
(I., B., M., C.) gátaq. 
(W.) qdto-vag, qütauwaq, d. -a'k, pl. ot. 


(G.) qátaq. 
gatayota: (B.) his or her step-brother or step-sister. 
(G.) gatangut: brother or sister. y 


qateqtog: (B.) it is light-coloured, white. 
(W.) qatigtog. 
(G.) qasserpog: it is covered with dust, grey. 
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qati, d. -ik, pl. gat-it: (W.) voice. 
(B.) gataiyagtog (Wainwright gasawyagtog): the clock strikes. 
(G.) gate. 


qatik: (N.) qatiyat: the breastbone and ribs. 
(K., W.) gatik, d. gat-ak, pl. gatkit: the breast of a bird. 
(C.) gategtaya: he plucks the feathers from a bird. 
(G.) qatik. 


qatiq, d. -i'k, pl. -àt: (K., W., B., C.) the bone socket of a harpoon-handle into 
which the foreshaft fits. 
(G.) gáteq. 


gatsautog: (K.) it grows calm. 
(G.) gatsorpoq. 


*qau: (1. gqauma: daylight. 

(W.) qaumayiktog: it is light; gau(z)yi(z)yoq: he understands. 

(B.) qaumaq: daylight; gawmasig: lunp-light; gaumaqtog: it is day- 
light; gaul-wagtog: it shows light against a dark background (e.g. 
a caribou in autumn); qaumagtulik: a ram, Ovis dalli, with trans- 
parent horns; gauyiyoq: he knows. 

(M.) gaumaq; gawmaqtoq. : 

(C.) gaumaq; qaumagtog; qaul-uagtog; qauyog: it is light. 

(G.) qauk, ete. 


qaug: (E.C., B., M., C.) the forehead. 
) qau. 
(W.) qauq, qo'q, d. gayuk, pl. qa'yut. 
qaoq. 
gaunag: (B.) the back fat of a caribou. 


qauseytog: (K.) it is immersed in water. 
(G.) qauserpoq. 


qava: (B.) east; gamna: the east; qavugagtog: he has gone east. 
(M.) qava. 
(G.) gong: the south. 
gavaq'oq: (E.C.) he sleeps; gavaseg-oq: he is sleeping; gavayuvik: a bed. 
(N.) qawoz, gawoztor: he sleeps. 
x gavagsiq: (E.C.) a young walrus. 
dote: (E.C.) red paint; gavertog: it is red. 
(W.) gauwigtog. 
X (B.) gavegtog; qaviog: Alaska red fox, Vulpes alascensis. 


gaveyhuk: (K.) the back between neck and shoulders. 


A^ *qaviag: (E.C.) gauyag: sand. 


qawiag, qawisaq. 
(I. qaia. 
(W.) ge'yua, qa-yuag. 
(B.) gaviayag. 


X qavik: (E.C.) qavsik: a wolverine, Gulo luscus. 


(I., B., M.) gavik; (M.) qavezsaq: a marten, Martes americana. 
(W.) gap-tk, d. -i-k, pl. -i't. 

(C.) gadvik. 

(G.) gápik. 
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gavilegsaq*og: (E.C.) he rubs something. 
*gavMit: (W.) gobXit: the sediment on the bottom of a lamp. 


x qavru: (E.C., I., B., M., C.) the eye-brow; Kl qa)Xunag: supra-orbital ridge 
where the eyebrows grow; (B.,.M., C.) gavduna:: a white man. 
(N.) qamu. 
(K., W.) gabdu, -w k, -ut. 
(G) qagdlo; gavdlunáq. 


gavsunagtog: (C.) it (dog) howls. 


Be qayaq: (E.C., N., I., W., B., M., C.) a kayak; (W.) gayag, d. ok pl. qay'ät; 
(B. ` gayawyog: the kayak capsized, S 
(G.) qajag. 


X gayay ox: (N.) an egg. 


— gayog: (E.C.) soup. 
(N.) quyog; guzutciax: a small ladle; gayoxgarlit: a rabbit. 
(I.  qayog; qaywtaq: a ladle. 
E. (W.) qaot, d. gayuk, pl. qäs'ut; qaywtaq, d. -a'k, pl. -at; qayogtog: the red 
OX 


(B. NEG. ) qayoq; gaywlag; (B.) gayogtog: the red fox. 
(G.) qajog; qajátaq. 


XY gayog: (E.C.) qayuag: the upper arm. 
W.) gayog, d. qayw'k, pl. qayut or gds-ut. 
(G.) katsuag: the muscle of the upper arm. 


gayograg, d. -Aack, pl. Aet: (W.) a furrow or sulcus in wind-swept snow. 
(C.) qgayoz'aq. 


qayoynagiog: (C.) the weather is very cold. 

(G.) qájorpoqg: he is susceptible to cold. 
S nm (E. C.) qayiyi: a dance-house. 

(L) oo, l 
(K.) gayyi. 
(W.) gayiyi, qazyyi, d. -i'k, pl. -it. i 
(B.) quyiyi; gayiyimagtuagtoq: he dances in the dance-house. 
(M.) gajvyig; qaMyimátuaqtoq. 
(O.) gaXMyiq. 
(G.) qagsse. 


geayog: (E.C.) geya:q: he cries, weeps. 

qeayog. 

ue W.) geoyog. 
B.) qe2yoq; geayagsiyog: he begins to weep; geoyin*agtoq: he is always 
weeping. 

(M.) qeayoq; geayayagtog: he begins to weep. 
(C.) qeavog; geavaya: he weeps for him. 
(G.) qiavoq. 


*geyNwyog: (W.) geydutag, d. -ak, pl. -it: a marlin-spike for adjusting the back 
lashings of a bow. 
(B.) geyMtag, qeyMun. 
(C.) geyNutaq. 


X *geg: wo qezyaq, d. zb, pl. -it: grey hair. 


qiyvyig. 
(G.) qq. 
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gegagtog: (Little Diomede) he stands stiffly erect. 
| (G.) gegarpoq. 
geQiyog: (L) qeqit'oq: it is frozen. 
W.) qeyitka: it has frozen it; geyimayog: it is frozen. 
(B.) gegiyog; gegitka. 
M., C.) gegiyog. 
LO.) qerivog. 
Ke geqruag: (K.) sea-weed. 
(G.) qerquaq. 


geluya: (W.) he draws it back (e.g. a bow). 
M.) qduyog: he bends a bow ready to shoot. 
(C.) qdumin: a bone skewer for closing a bag full of blood. 
(G.) qiluvá. 


 geogtog: (B.) he trims hair; geoyvik: a board for trimming fur or feathers. 
) geoyvik. 
(G.) qiorpá. 


geoyatog: (W.) it bursts. 


geyyNwya: (K.) it penetrates beneath it. 
(G.) gerdlerpá. 


geynegtog: (W.) geynetog: it is dark-coloured, black. 
geyinegtog. ; 
x (C.) geynegtog; qeyneyagtog: a blue fox; qeynetoyyuk: a musk-ox (in 
songs). 
LO.) qernerpoq. 


x geyuk, d. -wk, pl. -uit: (I., W.) wood. 
( qeyuk; qeyiogtog: he brings, chops wood; qeyuktiagtoq: he seeks, 
gathers wood; geyuktalik: a wood-pile. ; 
(M., C.) qeyuk. 
(G.) qissuk. 


K qeyywyag: (M.) a shaman's familiar spirit. 
(G.) gernarpog: he invokes supernatural aid. 


geuyog: (K.) qiyukyaya: it freezes me, I am freezing. 
(W.) geulanagtog: itis very cold weather; gideya: he finds it cold; gipaya: 
it makes him very cold; gipqa: it freezes him. 
(B.) gewyog: it is freezing, very cold; geyanagtog: it is cold. 
(G.) qiuvog. 


geywya: (K.) the fine hair on animals, down on birds. 
givio. 


X gia: (K.) the long intestine of a bearded seal. 
(G.) qia: the outer membrane of the intestines. 


giyiyia, qiyiyiya: (W.) he refrains from uttering a dead person's name. 
cf. teqigá. 


qiksiya: (K.) he fears him. 
(W.) quysalogtog: he is afraid, anxious. 
G.) qigsigá. fe 
gik'w: (Point Hope) blue clay used for making pots. 
W.) qiyu. 
(G.) gegog: line, whitewash. 
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giligtog: (W.) it is tied, fastened; qilaun, d. -tik, pl. -tit: a netting-needle. , 
(B.) qiligtog; qileyvik: the ivory peg on the side of the harpoon shaft to 
which the cord that lashes the head is fastened. 
(C.) qilegtog; qileyon: something to fasten with, a cord; gileqtiliyayyuk: 
a bull caribou (in songs). 
(G.) qgilerpá. 


X qiligaq: (W.) a white puffin. 


qiluktog: (B., M., C.) it (dog) barks. 
^W.) qiluywatog. 
(G.) qilugpoq. 

qiluyoq: (B.) his foot is asleep. 
(K.) qilwy oq: he has a cramp. 


qimoktog: (K., W., B.) he runs away, flees; gimak-a: he leaves it behind, 
passes it; (B.) gimayotik: two pieces of wood laid one along 
each side of the kayak to keep fish, etc., from falling off. 
(M.) qimaktog; qimok'a; gimaiyoq: ne flees. 
(C.) gimaktog; gimakpa. 
(G.) qimagpoq. 
qimeyNuk: (K.) the spine, dorsal vertebra of a fish, bird or animal; gimeyluaq: 
the ridge beam of a house. 
(W.) qimiyyNuk, d. -wk, pl. -uit: the spine of a fish. 
(B.) qimiyautag: the ridge pole of a cloth tent. 
(C.) gimid-uag: the spine of a fish. 
(G.) qimerdlog. 
qimix: (N.) flesh. 
qimiq: (W., B., M., C.) a hillock, mound of earth or snow; (K., C.) gimuyyuk: 
a round snow-drift, hummock of snow; (B.) qimiyag: a mound, 
hummock. 
(L. qimukjuk. 
qimileyogtog: (C.) he examines, tests something. 
(G.) ef. gimerdlórpá: he regards it. : 
x qimiyiyaq, d. -ak, pl. -ot: (K., W.) an eye-lash. 
(B.) qimiyicüt (pl.). 
(G.) qimeriaq. 
qimitka: (K., W., B.) he strangles him. 
(G.) | qimápá. 
qimuktoq: (1., B., C.) it (dog) drags the sled. 
(N.) gimuata: a dog. 
X (W.) gimuyun, d. qimuytik, pl. gimuktit: a dog. 
(G.) qimugpog. 
qinaq: (I.) the blade of an axe, knife, etc. 
(W.) qinayzo'n, d. -otik, pl. -otit: a whetstone. 
qin'agtog: (B.) he is angry. 
(C.) qineqpog: it (dog) growls. 
(G.) qinerpog: groans, grumbles. 
qinigtog: (W.) he looks at something steadily, examines something. 
(B.) qin*iglog; qin*eyaun: binoculars. 
(M.) qinigtog. 
(C.) qinigtoq, ginegtog; qinywn: binoculars. 
(G.) qinerpoq. 
. 56349—5} 


Comparative Vocabulary Western Eskimo Dialects 69 


gitiktog: (Kotzebue Sound) he has a spasm, cramp. 
) gisuavog. 


qitig: (I.) the middle of something. 
(W.) gitig, d. -i'k, pl. it: the middle of something, the lowest dorsal vertebra 


in the middle of the back; giga: its middle; qitiqliq, d. -i'k, pl. 
-it: the middle finger; qitiquiag: a midday meal, lunch. 
(B.) qitiq; qitiglig; qiteyok: lunch; qitigogtog: he has reached halfway. 
(M.) qitiq: qitigliq. 
(C.) gitig; qitigyig. 
(G.) qiteq, ete. 
qitcot: (N.) a niggerhead, clod of moss, on the tundra. 


gitsuk: (K.) proud flesh in a wound. 
(G.) qigsuk. 


giunyag, gitunwag, d. -a'k, pl. -at. (W.) a dog trace that fastens to a tow-line. 
qitunyaq. 


qitunyag: (N.) qitunyaz: a son. 
X (W.) qitunvyaq, d. -ak, pl. -at: a child; gitunya: his child. 
(B.) gitunyaq; qgitunya; qitunyayait: parents and children, a family; 
gitunyaeyotiyog: he has lost all his children. ` 
(M.) gitunyag. ` 
(G.) qitornaq. 


qitulog: (N.) qitwioz: it is soft, flexible. 
(B., C.) gitut-oq. 
(G.) qitugpog. 


qiviagtog: (B.) he turns his head to look at something. 
(G.) giverpog; qiviaqpoq. 
qivitog: (W., B.) he is abashed, ashamed. 
G.) qivipog. 
*qivog (C.) gicaylekpaktog: he is beginning to waste away from hunger. 
(G.) qisavog. : 
e wag: (I.) frozen meat. 
(K.) qwagsagtog: he has pins and needles, tingles. 
(W.) goag, d. goa'k, pl. goyat: frozen fish; qoazlak: frozen meat; goetog: 
he slips on ice; gotyanagtog: it is slippery. 
(B., M.) qoag: frozen meat; qoagtog: the meat is frozen. 
(C.) qoaq;'qoagtog; goiyag: a slippery place; goiyaynagtog: it is slippery; 
goiyaki-og: it is smooth; goiyaynaik-utit: patches on boot-soles 
to prevent slipping. t: 
(G.) quag: frozen meat; quasak: smooth, etc. 


qoayag: (M.) the leaf (?) of a plant. 
G.) quarag: a cluster of flowers. 


goátiag: (C.) a child (in songs). 


goegtog: (B.) he coughs. 
W.) gowigtoq. 
(G.) querpoq. 


go'yaz: (N.) an inflated seal-poke. 
goy^ag: (K.) a fine crack in bone or wood. 
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qopänyog: (B.) the Lapland longspur, Calcarius lapponicus. 
(Wainwright) qupayluk. 
(M.) gopánoaq. 
(C.) qopánoag; gopánoaqpayyuk: the golden eagle, Aquila chrysáetos. 
(G.) qupangnág. 


qopcuktog: (W., B.) he crouches down. 
(G.) qugsugpoq. 


qoyotiya: (B.) it crushes it (e.g. ice crushes a boat). 
qôrúpå. 


goyvaktog: (K.) qoywaktoq: he hastens. 
(W.) goyvaktoq; qoyydautog: it rushes fast, makes a torrent, cascade. 
(B.) qowvwyXogtoq: it rushes fast, tumbles. 
(C.) qoyydogtog; qoyyňoqtok: a waterfall. 
(G.) gordlorpog. 


qoveacuktoq: (B., M.) he rejoices, is happy. 
(C.) qoveanagtog. 
(G.) quiagpog. 
*govyuktog: (B.) govywyaqnigsog: it is dull weather, so that snow and sky seem 
alike, : : r 


D 


qoyayoq: (E.C.) qoyanagtoq: he is thankful; qoyama: thanks. 

(W.) goyezuq, qoyeyoq: he is thankful, grateful; goyecuktog: he is happy. 

(B.) qgoyayog; qoyana; qoyanagtog: it arouses gratitude, thank you; 
goyanigtog: he welcomes, gladdens some one. ; 

(M.) goyama; goyanagqtoq. 

(C.) goyavog; qowan-a; qoyanagtoq; goyayinagtog: it will do; it makes no. 
difference. addo YIN 

(G.) qujavoq, ete. 


quaq, pl. quyat: (K.) a,meat-cache, store-house for food. 
que. 


qudyat: (C.) caribou leg-sinew embedded in the flesh. 


quydutog: (K.) he quivers with alarm; quyMwya: it startles him. 
2B) quyhuktog. 
G.) cf. quarsarpog: it terrifies. 
Ls (W., B., M.) a wedge; (W.) quyyo'taq, d. -a‘k, pl. SE: 
(L) qugjautag. 
quyyuk: (I., B.) the whistling swan, Cygnus columbianus: 
N.) quyusuk. 
(W.) quy(z)yuk, d. -wk, pl. -uit. 
(M., C.) quyyuk. 
(G.) qugssuk. cip gis 
quik, d. qui-k, pl. quit: (W.) the thin bone in the hind leg of a Sen, . 
(G.) káik. = i 
quinaktog: (W.) he tickles. K 
(B.) qoinvaktoq. 
(C.) qoinaktog. 
(G.) quinagpog. 
quiniq: (W.) quini(z)yoq: itisfat. ^ ^. e poys GEG COLD] 
(B.) quinig: fat; quiniyiyog: it is fat. uc B ae 
(C. quiniq. - 
(L.) quinivoq. 
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< qusiq: (E.C.) the hip. 
(W.) qus'ig, d. qus'i-k, pl. quit. 
(B., C.) qué-cig. 
(G.) ef. kütseg: hip-joint. 


X quyyaq: (L) the white fox. 


quteyautog: (K.) he follows a boat along the shore. 
(G.) quterorpoq. 


k quiuk: (E.C., B.) qotuk: the collar bone. 
(W.) qutu, d. -wk, pl. -wit. 
(G.) qutuk. 


qutuleyia: (E.C.) he snores. 
quveyyuk: (B.) a blue bead. 


X quvyag: (N.) quisa: a seal-net. 
(L)  quvyoq. : 
(W.) quvyol: a seal-net; quvyajoag, d. -a:k, pl. -dt: a fish-net. 
(B.) quvyaq: a seal-net, or a seine for fish; quvyinyet: tools for making 
a net. 
(M.) quvyoq. 


L 
laugtog: (B.) a ptarmigan coos. 


liyNiq, d. -Aik, pl. -Aeyit: (W.) the black brant; Branta bernicla nigricans (cf. 
neyMq). 


livalivak: (B.) Baird sand-piper, Pisobia bairdi. 


M 


*ma: (N.) ma'ni, tamani: in this way. 
(L) mona: this; mani: here. 
(W.) mana, d. maywak, pl. makwa; ma'ni; mauyatog: he has come or 
' gone thither. 

(B.) mona; mani, tamani; maunagtog; maya: here, here it is; mantt-oq: 
2 it is here; manayo: soon, presently; ma-nitciani: on this 
side. P 

(M.) mawa; ma'ni, tama:ni; maunagtog; maja: here, here itis; manit'og. 

(C.) manwa; mani, tama'ni; maunagtog; maya; manit'og; mon'a: now. 
tamaij-a: exclamation when throwing away portions of meat as 

an offering to the spirits. 
(G.) mána, etc. 


mayuyoq: (E.C.) mazoagtog: a dog howls. 
(K.) mavyoaqtog. 
(W.) mayoagtog; mayog, mazyuq: it howls. 
(B.) maywyog, mayogtog: it howls. 
(M.) mayutog. . 
(C.) mavyogtog. 

(G.) mérpog. 


maixuk: (C.) a swampy place. 
(G.) ef. masak: dampness. 


makagtoq: (C.) it fell, dropped (of animal when shot). 
makiyoq: (B.) he perspires. 
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mamagtog: (W.) it tastes good; mamayayoaq: a-kindly person, one who always 
speaks well of others. 
(B.) mamagtog; mamait-cog: it testes or smells bad. 
(M., C.) mamadtog. 
a ) mamarpog. 


mamienatog: (W.) he is nervous, afraid. 
mamienagtog: it is annoying. 
(C.) momienagtoq; mamien:a: confound it. 
(G.) mamiagá: it offends him. 


mamik, d. -i'k,. pl. mamit: (W.) the flesh or under side of a skin; mamact: 
whale-blubber; momitoq: it heals. 
(B. mamilik: caribou-fur boots worn with the fur outside; mamitog: it 
heals; mamitaq: a bandage. 
(G.) mame, ete. 


mamyog, d. -yo'k, pl. -yot: (W.) an inner coat. 
(G.) mamorqáq. 


manak: (E.C.) manat: fish rod and line. 
«e (W.) manak, d. ob, pl. man'at: a fish-hook. 
(C.) manaq: a gore for catching fish. 


moneq, d. momi-k or mon ok, pl. manyit: (W.) a tussock of moss, a niggerhead, 
L (L, B., M., C.) maneg: 
(G.) maneq. 


A man-iag, pl. maniyit: (K., W., B.) an archer’s wrist-guard. 
(C.) manik. 


x mon: ik: (E.C.) mangik: an egg. 
(W.) ÉM ud d. mon: tk, pl. manit. 
(K., I., B., M., C.) mawik; (M.) men iyaq: a potato. 
(G. ) Si Zeg 


maniktog: (W.) it is smooth, level; manilag, d. -a'k, pl. -ät: unevenness; 
maniya: its smoothness, evenness. 
(K.) mani-lag: uneven. 
(B.) maniktog; montlag; moni:gaq: a plain, level ground. 
(M.) manilyog: it is rough, uneven. 
(C.) maniktog; mani‘lag; mani-qaq; monileq: an ice-hummock. 
(G.) manigpoq, etc. 


man’maktog: (W.) see nanmaktoq. 


man-uk, d. -wk, pl. At: (W.) the fringe around the hood of a coat, especially 
the part under the chin. 
(B. manok. 
(G.) mano. 
. X man’taya: (E.C.) a house. 
mayagtog: (B.) it is black, dark. 


X mayog, d. -wk, pl. mag'ut: (W.) the root of a plant. 
(B.) mayog. 
(C.) mahog. 
“© (G.) miángoq. 


mäpkuqtog: (B.) he cracks a whip; mäpkugtaun: a whip; mapuno: it cracked 
: (rifle), he fired a shot. - 
(G.) mavkorpoq. 
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melviktog: (C.) he hunts seals at their breathing-holes (in song). 


meyiagiog: (K., W.) he vomits. 
) meriarpog. 


mesuyoag: (B.) an ivory runner on a sealing harpoon. 
miaglitog: (K.) he rounds the end of something. 


mifku: (N., C.) dried meat. 
(L) mapku. 
(G.) nivko. 


miycaq: (C.) a swamp (in song). 
(W.) mizag. 


miyutka: (K.) he takes it away. 


mikiyag: (C.) raw meat or fish. 
(G.) mikigag. 


mikikiog: (W., C.) the fish bites; (C.) miyneyiag: small fish, fry (in song). 
(G.) mikigpd: he tears upward with his teeth. 


mikiyoq: (E.C.) mikazxtog: it is small (?). 
(N.) mikqoz. 
(L)  mikiyog. 
(K.) mizlizliuyaq: an infant. 
(W.) mvüksyog; mvükliyog: it is rather small. 
(B.) iro de mWkNvyog; mükNigtok: a little child; mikilyag: the ring 
nger. 
(M.) mikiyog; mikilyag. 
(C.) mikiyoq; mikilyag; mikgiyog: it becomes small. 
(G.) mikivog, ete. 


mikpaq, d. -patuk, pl. -patut: (W.) the breathing hole of a seal. 
C.) mikpag. See nikpag. 


*miksik: (C.) miksimnun: towards me (in song). 
(G.) magssik. 


mila: (K.) a stain. 
G.) milak. 


milik: (W.) mülak, d. -a'k, pl. et: a stopper. 
(B.) milik; miliyag: the front or back wall of a rectangular tent. 
(G.) milik. 


m lk: (I.) the curved whittling knife. 
(W.) müllik, d. -i-k, pl. mütyit. ` 
(B.) mirik. 


miluk: (I.) milk. 
(W.) mülukioq: it sucks. g 
(B.) ec a woman's breast; miluktog it sucks; miluviag: a species of 
fish. 
(M.) miluk: & woman's breast; miluktoq. 
(C.) miluktog. 
(G.) milugpoq. 


mtluk-a: (1.) it stings him. 
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mizu, d. -uk, pl. -ut: (W.) the juice of something; mizek-a: he sprinkles water 
on it; mizuktug: he dips something into a liquid. 
(M.) misoyag: a swamp. 
(G.) misugpá: he dips it. 


x mitag: (E.C.) milazluk: the raven. r 
(W.) mitaq, d. -agtuk, pl. -agtut: a joke; mitaya, mitautiya: he fools him. 
(B.) mitaq; mitauiiya. 
(G.) mitagpá. 


X mileq, d. miti-k, pl. mitqit: (W.) an eider duck. 
(B.) mitig: the female Pacific eider, Somateria v-nigra; (pl.) an eider of any 
species. 
(M.) mitiq. 
(G.) miteq. 


mitiyiwn: (W.) an ice-strainer, tool for removing ice fragments from fishing- 
hole. 
(B.) mitiniwn. 
X mitqug: (N.) milqug: hair. ' 
(1., W., B., M., C.) mitquq, d. -w'k, pl. at: (C.) mitgolik: caribou-fur boots. 
(G.) merqoq. 


x mitqun: (E.C.) mingagog: she sews; minqun: a needle. 
- (N) minqoz: she sews. 
(I) mitqun: a needle. 
(W.) meyqun or niqun: a needle. 
(B.) merqoglog; miqsun, mitqun (Colville R., migsyun): a needle. 
(M.) mitgogtoq; mitqun. 
(C.) miqrogtog; mitqun; mitquxivik: a needle-case. 
(G.) merssorpog; merqut. 


mitqutailag: see imitqutaq. 


mit‘og: (W.) it (bird) settles. 
(B.) mit'cog; mitcagtog: it settles. 
(M.) mitoq; mit\agtog: it settled quickly, flew down and settled. . 
(C.) mitog; mitcimeyagtog: it flew down and settled. ; 
(G.) mipog. 


mitpetog: (K.; W.) he watches, observes closely. 
, (G.) cf. miperpog: he begs. 
X moyak: (N.) wood. 


moyoyjujuktog: (K.) he is disgusted with it. 
(W.) moytyoyuktog. 
(G.) maujugpoq. 


X muarlwyaz, d. -az, pl. -at: (N.) grandmother. 


X mulik: (K.) a woman's breast. Cf. miluk. 
(G.) mulik. 


muluyog: (K., W.) he is absent, remains away. 
(G.) muluvoq. 


mumik:a: (W., B., M.) he turns it over, inverts it. f 
(C.) mumikpa: its knob (on the end of the handle of a snow-knife). 
(G.) mumigpá. 
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X mumiq: (E.C.) mumok: a drum-stick. 
) mumiz. 
A mumitog: he dances. 
(B. mumiq. 
(M.) mumig; mumiqtoq. 
(C.). numiq; numiqtog. 
(G.) mumerpog. 


munaq: (W.) dirt on the feet; munayiya: she takes care of him, nurses him. 
monayin'iya: she takes care of a sick person. 
(C.). nunagsivog: he takes care of himself. 


; N 
X *na: (E.C.) nami: no. 
(I) narya. 
(W.) nomi. 
(B.) nami, naumi: no, it is not (emphatic); na:ka: no. 


(M.) naka. 
(G.) náme; nágga. 


*na': (N.) neni: where. 
(I) meni. 
(W.) näni (cases nayin, no'kun, nan’mun). 
(B) nau (cases nakin”, naukun, narmi or naun”, namun). 
(M.) mau. 
(C.) nau (cases nakin, naukun, narmi or neni, namun); nauksila: indeed. 
(G.) nauk. 


nga: (K., W.) a cry of pain. 
|: (G.) ma-á. 


nayiya: (W.Y he pities him. 
(B.) naydiyoq: he has compassion; nayħiyiya: he pities, loves him. 
(G.) naká. 


nayNiwog: (C.) he strikes down a caribou (in song). 
(G.) cf. nügpug: he stumbles. 


nayo-yun: (N.) a belt for the trousers. 


noyyuk: (I.) antler. 
d (W) norni, d. ech, pl. -uit. 
(B.) bred nayyuktuk: the bone or antler splice that binds the rim of 
a drum. 
(M., C.) nayyuk. 
(G.) nagssuk. 


naywti: (N.) a barb. 
nainyagtog: (K., W.) he leans backward. 


naiyog: (K.) nayiogtog: he smells something, catches the scent. 
(W.) ne-yoq; ne'yautog: a dog smells something. 
(B.) maiyog. . : 
(C.) maijog; nayiaylekpak-ain: (the dog) scents out the sealing-holes (in 
song). 
(G.) naivd. 
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naitog: (W.) ne'tog: it is short, too short; ned-iyugq: it is getting short. 
(B.) nait'og, natt-coq. 
CM.) nait-og. 
(C.) maitog; maiyNiog: it shortens, becomes short; naryMyhayvik: a 
bone pin on a fishing-rod for shortening the line. 
(G.) náipog. 


naiyag: (E.C.) natyayaka: my younger sister. 
(W.) neyag, d. neya'k (pl. with suffix) neye’: a man’s younger sister. 
(B., M.) naiyaq. 
(C.) meyaq. 
(G.) najak. 


na:ka: see na. 


nak:atog: (W.) he falls, dives, head first. 
(B.) nak-aqtog, natkagtoq. 
(G.) nak-agtog. 
(G.) nákarpoq. 


*nakaktog: (E.C.) nakoenlát: grass. 
(B.) nakautaq: a stone set in line with others to point to something, or as 
a barrier against caribou. 
(C.) nakakpa: he bends it; nakatag: pointing or barrier stone ; nakatigtoq: 
he signals by waving. 
(G.) makápog: it bends forward. 


nakasuk: (W.) nayasuk, d. -wk, pl. -wit: the bladder; nayasun-ag, d. -ak, pl. 
-e't: the calf of the leg. 
(B.) nakasuk; nakasugnaq. 
(G.) nakasuk; nakasungnáq. 


nakiagtog: (M.) it is straight. 
(G.) nakerpog: it goes straight. 


nako-yoq: (E.C.) nayo-yoq: it is good. S 

(W.) naywyog; nayuagpauyog: it is very good; naywoayiytla: he does 
not like him; nayoayiya: he likes, loves him. 

(B.) nako-yog: nako-ya: he likes him; nakoaqutailag: unkindness; nakon- 
igsyauyog: it is the best. 

(M.) nako-yoq; nakonaiyog: it is very good. 

(C.) nako-yoq. 

(G.) nákorá: he likes him. 


noksauk:a: (K.) he carries it along with him. 
- (G.) nagsarpé.. 


nokseyag: (K., W.) a mark, target; (K.) naksiyog: he tries for, goes after 
another, after attempting one. 
(G.) nagseraq. 


noksiyog: (W.) a fish-hook catches in the sea-bottom. 
G.) nagsivoq. 


noktog: (W.) naktoyagq, d. -a'k, pl. -at: a belt button. 
naklog: it is suspended; naktitka: he hangs it up; naktoyiag: a belt 
button. 
(G.) nagtorag: a kayak implement for towing. 
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nagitog: (W.) nayitka: he presses down on it, lashes it down; nayitatog: it is 
lashed down. 
(B.) magitagtog: it is lashed down. 
(C.) maqit'og: the land lies low. 
(G.) nagigpog: it is low, he presses down. 


nagyaq: (B.) a fork, gap (e.g. a fork in a stick, a ravine between two hills). 
( ef. narssaq: flat land, a field. 

*na:gtog: (B.) na-qtogtog: it is broken to pieces. 

nala: (N.) nelin: up to. 

(K.) nalautka: it goes straight through it, penetrates it; nalayun: towards 
it, in line with it; neixoya: he straightens it; naleygiya: he sets 
it straight. 

(W.) nala d. -ak, pl. nelet: a straight line; nala'yun:- straight towards 
it; nalümnun: towards me; nadyuyog: it is straight; nadyautog: 
he goes in the direction of something; nalik'a-k: a pair of breeks; 
nelik-ava-k: caribou skin trousers reaching to the ankles; nalautoq: 
it is found. T 

(B. mala; nalamun: towards it; nalayoyoq: it is straight; nalayoyvik: 
a tool for straightening arrows; nalik-ag: the interstice between 
the legs or trousers; nalaut:og: it is straight, correct, right, he 
goes in a straight course. 

(CA nala; nalayogroyvik: an arrow straightener; nalik-a'k: women’s 
breeks; nalaut‘og: it is straight, correct, right; malipcagpa: he 
visits him (in song). 

(G.) male, etc. 

nalaktog: (W.) naliniz(y)og: he listens. 
(B.) naloektog: he listens, obeys; nalak-a: he obeys him. 
(G.) nálagpoq. 
nan-atog: (W.) he lies on his back. 
(B., C.) naX agtoq. 
(G.) natdlarpog. 
nüliak: (N.) nalixkin, d. -n-ix, pl. natitniz: which (of two or more things). 
nan-iak. 
(W., B.) nàliak. 
(L.) meliak. 
natgogan: (Ii.C.) à swan. 
naluaq: (W.) neluag, d. neluyok, pl. nelwyot: white tanned seal-skin. 
(B.) naluaq. 
naluk-a: (W.) neluk-a: he throws it underhand; nelukdtagtog: he juggles with 
two or more stones. 

(C.) nalukdtagtog. 

(G.) nalugpá. 

naluktog: (W., B.) he goes into the water, swims. 
(C.) naluktog; näluayyuk: lake trout, Cristivomer namaycush. 
(G.) nalugpog. 

naluyoq: (E.C.) nailuk-a: he cannot do it, does not know how to do it. 

(W.) ndluyog; nelunatog: he does not know. : 

(B.) nálwyog: he does not know; nálwya: he is ignorant of it; nelunait-og: 
it is unmistakable; ndunaitquiaq: a mark by which to recognize 
something; nelunaitquseya: he sets up a mark. 

(M.) náluyog: he does not know; nalwya. 

(C.) nàluyoq; néluya; nàálunaiq'utaq. 

(G.) naluvog, etc. 


Comparative Vocabulary Western Eskimo Dialects 83 


nán'a: (K.) soon, presently. 
(W.) nánaqun. 


| nüneg: (N.) nentki-tag: cotton-grass; Eriophorum. 
(LI) menig: a lamp. 

(K.) näniq. 

(W.) näneg, d. nénik or nän'ik, pl. nén-it. 
(B.) maneg; naneyoag: a lantern. 

(G.) naneruaq. 


nüneqtog: (N.) ef. nt ya: he crushes it with his foot. 
) nàneya: he crushes it; ndniyiag: a trap for foxes, ate,” 
(B.) nanegtoq: it is crushed; naneyeag: a trap for foxes, ete.; naneyotalik: 
a dead-fall. 
(M., C.) naneyeag. 
(G.) nanerpá. 


*nanika: (W.) naniktag, d. ak, pl at: an ivory hook, with 3 or 4 prongs, for 
tom-cod. 
nàniq: (N.) bone. 
nanmektog: (W.) màn maktog: he carries a pack; mün'mag or nät’ mag, d. -ak, 
pl. -ei: a pack. 
(B.) nénmektog, nütmaktog; nünmaq. 
(M.) nénmektog. 
(C.) nànmektog; nànmaun; ndnmaktag: a bag for holding a spare har- 


poon-head. 
(G.) nangmagpoq, etc. 


nànmokiog: (C.) it will serve, it doesn’t matter, is all right. 
(G.) namagpoq. 


nünmik: (K., W.) a eross-beam in the bottom of a skin boat. 
(G.) nangmik. 


-ninog: (L, W., B., M., CJ; polar bear, Thalarctos maritimus; (W.) nanoq, d. 
nanuk, pl nan-ut; (B.) nàmwuvok, nén-usuk: knee-pads of polar 
bear skin for crawling after seals. 

(G.) nanoq. 


nanoyya: (N.) he scolds him; cf. nunoywa. 

nanuk:a: (W., B., M.) he rubs it. 

nayay’natog: (K.) he makes a circuit, goes circuitously. 
nayektog: (C.) he jokes, mocks. 


nayigtog: (N.) nayiun: the thumb. 
(K., W., C.) it stands up, stands erect. 


nayit-og: (K., W.) he dies of sickness. 
(G.) ef. nangigpoq: suffers a relapse. 


nàp'ün, d. -atik, pl. -atit: (B., M.) the soul of a man or animal. 
G.) nápag: sickness. 


napaykeak: (N.) a duck of any species. 
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X nüpayog: (E.C.) napa'ztog: a tree. 

(N.) napal eyia. 

(L) népa-qtog. 

(W.) nàva:xtu(g), d. -wk, pl. -ut; ndvayiag, d. -iyok, pl. -iyat: a stick; 
nápagtwyit: heather. 

(B.) ndpayog: it is upright, he holds it erect; népa-gtog: a tree; ndpa‘qyak, 
napaqti: the mast of a boat; ndpayiag: a pole, beam; ndpayidat: 
a staging for suspending seals, fish, etc. 

(M.) nàpa:gtog: a tree. 

(C.) nepa:qgtoq. 

(G.) napavog; napártog, etc. 


wa 


nàüpiya: (K.) he divides, severs it, he cuts across his path, meets him at right 
angles; nova: he breaks it in two. 
(W.) nàp:aq, d. -a'k, pl. et: the half of something. 
(B.) nap-aq; okiu-nap-aya: a year and a half; nápsivik: a rubbish-heap. 
(G.) napivd: he breaks it; ndpipd: he meets him. 


nay'aiig, d. -ik, pl. -it: (W.) mythical dwarfs who live in the ground. 
nayog: (E.C.) a goose of uncertain species. 
X nayuyuskak: (E.C.) a female walrus. 


X nayvaq: (N.) nan-uvag: a lake. 
(L., B.) nayvag. 
(W.) na(z)yvoq, d. -a'k, pl. -et. 
(M.) najvag. 
(L.) nachvak. 


X näsaq: ON) netcag: the hood of a coat. 
(L) näsaq. 
(W.) ndzag, d. ok pl. nds-at; näzaun: à cap; nàzauX ik: Emperor goose, 
Philacte canagica. 

(B.) nàsaq; ndsautak: a cap. 
(C.) nàxag; nähauNik: the Lapland longspur, Calcarius lapponicus. 
(G.) nasaq. 

nasit'og: (W.) neziiog: he goes up a hill to look around. 
(B.) nàásit-oq. 
(C.) násikpoq. 
(G.) nasigpoq. 

natag'a: (N.) he found it. 
(C.) natsagtog: he brings, fetches something. 


y nataygog: (K., W.) cartilage; white of egg. 

(G.) matargoq. 

AX . nateg: (N., I.) the floor. 

(W.) ndteg, ndtek, naigit: the floor of a house, the sole of the foot; netiymun: 
to the floor; ndtiynag, d. ok, pl. at: flat land; natiyviktog: 
snow is drifting before the wind. 

(B.) màteq; ndtsin: a floor-board; ndta-ynag: the burbot or loche, Lota 
maculosa; nütiqviksog: the snow 1s drifting. 

(M.) náteg; ndteyviktog. 

(C.) mëtteg: ndteyviktog. 

(G.) matág, nateg; natérnag; naternigpog. 


nätin: (E.C. how. 


KA 
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r näiqoq: (N.) nángog: an arrowhead. 
(L) nätqoq. 
(W.) nagog. 
(B.) nätqoq; nütgeun: a flint-flaker. 
(M.) nátqoq. 
(G.) narqgoq. 


x nüt-cig: (E.C.) nagsaq, neqsag: the rough seal, Phoca hispida. 
(N.) neyiq. 

(L)  mnát:ciq. 

(K., W.) negsag, d. -a:k, pl. -ot. 

(B.) nätcig; nát-civiwk: a pair of seal-skin boots with the hair on; ndt-cil- 
yak: a pair of short seal-skin boots. 

(M.) nätcig; nát'civiwk; nàt'ciag: a pup seal. 

(C.) nätyig; natxik: a seal-skin coat, or seal-skin boots with the hair on; 
nülyiyoq: a pup seal. 

(G.) naíseq. 


nauliya: (N.) nayot-iyaz: a harpoon head with attached blade. 
(I)  nauliyaq. i 
(K.) nmauMitog: he throws something, esp. a harpoon. 
(W.) nauMya: he harpoons it; nauX yon: a harpoon. 
nauntya; naulag: a harpoon head with attached blade; naud-iyaq: 
a harpoon complete. 
(M.) nauriya; naulaq. 
(C.) naulag: the blade of a harpoon head. 
(G.) nauligag. 


nauyug: (N.) nawwitcit, d. nauwiteiyiz, pl. -yit: a plant. 
(K.) nawyug: it grows, appears; naumavyug: a leaf. 
T (W.) noyug; no-mayug, d. -w'k, pl. -ut. ; 
(C.) naumagun: a stick planted in the outer wall of a snow hut to hold up 
bags of clothing, etc. 
(G.) nawvog. 


na'una: (C.) who knows? naunagtog: it is uncertain, unknown. 


nauyaq: (L.) a sea-gull; nauya'g: a young sea-gull. 
) noyuaq, d. -a:k, pl. et, 

(B., M., C.) nauyaq. 

(G.) nauja. 


navitka: (I.) he broke it. 

(K.) navitka: he catches it in a snare; nawtk-a: he broke it. 

(W.) navitka: he catches it in a snare; nauk-a, nowik'a: he broke it; 
noutog: it is broken; nav-agq, d. -a'k, pl. et: a fragment. 

(B.) navik-a: he broke it; naviktog: it is broken. 

(C.) navitog: it is broken; movAuaq: afragment; novAuagtog: it (a bone) 
is broken. 

(G.) navigpá: he broke it. 


navNiga: (W.) suitable, adapted to it. 
(G.) navdlik. 


X mavo: (W.) a cross-piece of a sled. 
) napo. 


navyagtog: (W.) it is found; navyag, d. -aytuk, -aytut: a find. 
(B.) navyagtog; navyaya: he found it. 
(C.) najvaqgtoq. 
(G.) navssaq; navssdrpog. 
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nayayaytog: (K.) he falls asleep while seated. 
W.) neayaytog. 
(G.) najangarpog. 


nayogaya: (K.) he stays with him. 
(W.) neyoy(w)aya. 
(C.) neyuya. 
(G.) najorpa. 


A nag: (I.) nay:ag: the stomach, abdomen. 

) nazyaq; naysyuyugtug: his stomach is full, he has eaten enough; 
nayotog: the moon is full. 

(W.) nag, d. na'k, pl. nat: the skin of the abdomen; noy:ag: the abdomen; 
na:qtwyug: he is stout; nadyisagtog: she is pregnant. 

(B.) nayag: abdomen; nay-agtwyoq: he is stout; nadyisagtog: she is 
pregnant; na-qlog: his stomach is full. 

(M.) nay:ag; nay'agtuyog; najitagtog: she is pregnant. 

(G.) nâg. 


neagag: (W.) the lower jaw. 


x 162009: (E.C.) naixqog: the head. 
(I.)  meegoq. 
(W.) niagog, d. -wk, pl. -ut. 
neaqoq; neagovya: he cuts off his head; neagogwyog: he has a head- 
ache. 
(M., C.) neagog. 
(G.) miaqgoq. 


neqgaz'a: (N.) he happens to remember it. 


negi: (E.C.) neyog: he eats; neyovik: a table. 

(N.) negi, d. -ak, pl. -at: fish; neyox: he eats; negigog: food; meqneztoz: 
it tastes good. 

(LI)  meqig: food; neyiyog: he eats. 

(K.) neyi’suktog: he is hungry. 

(W.) neye, d. -ik, pl. -it: meat; neyyuvik: a table; neyi(j)yog: he eats; 
neyupkaq, d. -a/k, pl. et: half-digested moss in a caribou’s stomach. 

(B.) negi: meat, food; negauta: his food; neyiyog: he eats; neqait'cog: 
there is no food, it is lean meat; neyipkaya: he feeds it; neyuk'ag: 
half-digested moss. 

(M.) negi; neyiyog; neyuk-ag. 

(C.) meqiq; neyiyog; neyupkag; negpik: the flesh of anything. 

(G.) nege, etc. 


nelli:n: see nala:. 
nemulek-og: (C.) it sniffs (a dog catching the scent). 
neni-yoanaztor: (N.) it is distressing. 
x neogtog: (W.) niuqtautog: he drills a hole; neogtun, d. -utik, pl. -utit: a drill. 
B.) neogtog; neogtu'n; niyon: a fire-drill.. 
(G.) ntorpog. 


neyiseyiya: (C.) he feels affection for him (in songs). 
(G.) ef. nersorpá: he praises him. 


X neyista:: (N.) a louse. 


neyiuktog: (W., B., C.) he awaits, expects someone or something. 
neriugpoq. 


x 
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neyMg: (W.) liydig. 
(B. neyMig, neyMvik, or neyMiqnag: the black brant, Branta bernicla 
nigricans; neyNiklawyag: the thyroid cartilage, Adam's apple. 
(C. miyMwik. 
(G.) nerdleq. 


neyumiktog: (B., C.) it (clothing) is soft and warm. 
(L. merromikpok. : 


. neyumiutag: (B.) the bow of a bow-drill; neyumiayvik: the handle of a bucket 


or tool-bag. 

(C.) meyumiutag; neyumiayvik: the handle of a bow-case; neyukit'og: 
it is narrow, not large enough. 

(G.) nerukipog. 


neyyun: (C.) a polar bear (in songs). 
(G.) merssut: a land animal. 


nevayaya: (W.) he shows, displays something, exposes it to view. 
niaynat: (C.) Saxifraga oppositifolia. 
niya: (N.) he presses on it with his foot. 


niyag: (N.) niyaq: a noose, snare. 
(L) niyaq. 
(K.) nizyuya(z)yuk: a spider. 
(W.) nüyag, d. -ak, pl. -at; niyyoayiag, d. -ak, pl. at: a spider. 
(B. niyaq; niyyoayuk. 
(M.) niyag. 
(C.) miyag; niviagtit: clusters of fur strings hanging from clothing. 
(G.) migag; nigssavdrsuk. 


niyiq: (N.) niyigfag: a north wind. 
(L) niyiq: a north-east wind. 
(W.) nüəq: a north-east wind; nuagpag: a north (?) wind; niagpatog: it 
blows from the northeast; niymun: north-eastward, 
(B.) niyig: an east wind; niyigtog: it blows from the east. 
(M., C.) niyig: an east wind. 
(G.) nigeg: a south-east wind. 


niyitog: (K.) it is misplaced, mislaid. 
(G.) nikipog. 


niysagtog: (K.) he hiccoughs. 
(G.) niysâgpog. 


niyyagtit: (C.) clusters of fur strings hanging from the edges of a coat. 


*nikayog: (C:) med while devoting all my attention to it (in a 
song). 
(G.) ntkavog. 


*nikuvog: (E.C.) mukuvoq: he rises, stands up. 
.) müywvitog. ` 
(B.) nikuvaun, nikuvautag: a sealing-stool. 
(M.) nikuvitog: he stands up (of animal), stands on its hind legs. 
(G.) niku&pog. 


mikpag: (E.C.) the breathing hole of a seal. 
(B., C.) mikpagtog: he watches over a seal-hole. See mikpag. 
(G.) migparpoq. 


88 Canadian Arctic Expedition, 1913-1918 


niksagtog: (B., M.) a rock ptarmigan, Lagopus rupestris Gmelin. 
(C.) miyxagtoq. 
(L.) miksártoq. 


niysik: (E.C.) nüysik: a fish-hook. 
(N.) mizsik. 
(I., B.) niksik (At Barrow the hook used in jigging is called niksik, the 
hook for a set line gagyoq). 
(W., M.) niysik, d. -i'k, pl. At 
(C. y Tyxik. 
(G.) migsik. 


niqun: see mitqun. 


nilak: (N.) niylinaz: cold; niylinaggor: it is cold (but not of weather). 
(I.  miyMinagtog: it is cold. 
(W.) milok, d. Ak, pl. -e't: free Wier i ice; niyhinatog. 
(B.) niyagtog: it is cold; neyMinagtog: it "has become cold; niyXailuiyaq: 
something that does not become cold, e.g. a thermos bottle. 
(M., C.) niydagtog. 
(G. i nilak; nigdlarpoq. 


nitacxtor: (N.) he laughs. 


miliqg: (B.) a fart. 
(C.) miligtag: a whizzer, buzz. 
(G.) nmileq. 


 niliyug: (W.) he has a swelling from tooth-ache. 


nimaytog: (K.) he wails from pain. 
(B.) nimagtog. 
(G.) mimárpoq. 


nimig: (N., I.) a bandage. 
(K.) nimiq, pl. nim/yit; nimiya: he bandages it. 
(W.) mima, d. ak, pl. nimat; niimiya. 
(B.) nimiya; nimigqeaun: a bandage. 
(C.) nimiya; nimig'aun; nimiyiag: a worm found in ponds. 
(G.) mimeq, ete. 


ninyog: (B.) cottonwood. 
M., C.) niy-og. 


niyagtog: (K., C.) he is angry; (B.) he is. despondent. 
(G.) ningagpog. 


niyauk: (W.) a brother-in-law; (B.) a son-in-law; (C.) a son-in-law, or a 
sister’s husband. 
(G.) mingauk: a brother-in-law or son-in-law. 


ninegtog: (C.) he visits some one. 


niyikpak, d. -a'k, pl. at: (W.) a sealing-harpoon thrown with a throwing- 
board: ninikpaysagtog: he throws his harpoon. 
(B.) nigikpak. 
(C.) niytyagtog: he strikes with a harpoon (in song). 


niji, d. -ik, pl. niyit: (K., W.) a share of meat or game; niyigtog: it is shared, 
divided up. 
(C.) nintogtog. 
ningeq. 
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niyiog, d. -ovyik, pl. -oyit: (W.) the oldest woman in a village. 
(G.) mingiog. 


nigitog, nigitka: (K., W.) he lowers it on a line. 
ningipa. 


niywyog: (K.) it is tough, hard to break. 
(W.) niyyautog. 
(G.) ninguvog. 


niogag: (W., B.) the juice of anything. 


nipi: (N., I.) a sound, noise, voice. 
K.) niva; niva'giog: he makes a noise; nipliyagtog: it makes a noise. 
(W.) nüvi, d. ik, pl. nüv'it, nüvatog: he shouts. 
(B.) nipi; nipat'og, nipagtog: he makes a sound; nipiqagtog: there is a 
noise; nepaiNuktag: the short-eared owl, Asto flammeus. 


- —— (M.) mipagtog; nipaluk: rain. 


(C.) mipagtog; mipaluk; nivdiqtoq: he cries loudly from joy while dancing. 
(G.) mipe; nivdlerpog. 


nipiyog: (I., B.) it sets (the sun or moon). 
(W:) niipsyog. 
(M.) nipivoq. 
(L.) mippivok. 


nipitog: (W.) müvitog: it clings, holds to something. 
B.) mipitog; nepat'cok: a game like diabolo. 
(M.) nepit'og; nepitiya: he holds it, clings to it. 
(C.) nipitag: snow for padding the roof of a snow-hut to prevent dripping; 
nivitagtog: it drips. 
(G.) nipigpog. 


niptayog: (W., B.) the atmosphere is clear; (B.) niptatt-coq: it is foggy. 
(C.) niptagtog. 
(G.) mivtavoq. 


nita: (N.) he hears it; cf. nipi. 
nitayku, nutayku: (N.) soon, presently. 


niu, d. niuk, pl. niut: (I., W., B., M., C.) the leg; niwyit'cog: he has a bad leg, 
is lame. 


(G.) mio. 


niuya: (W.) niwywa: he takes it away. 
(B.) miwya: he removes it, takes it out of something. 
niwvâ. ; 


niuvegog. (W.) niuvetog: he barters, buys or sells. 
(B.) miuvegtog; niuveg: a close friend with whom one exchanges presents; 
niuveyik: 2 men united by the obligation of exchanging presents. 


niuvegtoq: (M., C.) niuvegtog; (C.) niuveg: trade, exchange. 
IO) niuverpog. 


nivaktog: (K.) niwaktog: he digs. 
(W.) ntiwaktog; nuak-a: he shovels it away; nuo'n, d. nuotik, pl. nuotit: 
a snow-shovel. 
(B.) nivaktog. 
(G.) nivagpá. 
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*niviag: (W.) mingang d. -ayuk, pl. -ayuit: a young woman; niagsayuk: a little 


gir 
(B., M.) niviagsiag: a girl, maiden. 
(G. ` niviag. 


nivig: (W.) nüivak, d. -a'k, pl. -ait: a fly. 
(C.) nivig; niviuvak: the small blow-fly. 
(G.) miviuvak (from nivivá). 


niviogtog: (C.) he goes around, makes a circuit. 


niviyaya: (W.) niyaya: he hangs it up; niyayog: it is hanging up. 
(B.) mivigaya; niviyagtog; nivivad-agtog: he lies on his back. 
(C.) mivigagtog; niviyaylanagtog: he fell backwards. 
(G.) niverpog; nivingavog. 


n'oa: (N.) he pushes it away (cf. unik:a). 


nogüka: (K.) noyitog: it is tugged, he tugs; noyitsaytog: he gives a sudden 
pull, 
(W.) noyitka. 
(B.) wë og (Colville: nogetoqg); mogoluk: a tool for tightening a line. 
(C.) moqit:oq. 
(G.) nogipa. 


nogsyaq: (N.) nogag: a throwing stick. 
(L.) 


. nogsaq. 
(B. nogsyaq. 
(M.) noqcaq. 


(G.) norssaq. 
nox euk, d. -wk, pl. -wit: (W.) a weasel. 


noy'aq: SR noyag: a fawn. 
OB. M., C.) noy:ag; (B.) noy‘ailag: a cow caribou or mountain sheep 
without young; (C.) noy‘ait‘og: a cow caribou without young. 
(K.) nog-ag. 
(W.) noy ywag, d. -a'k, pl. -et. 
(G.) morraq. 


noYyyNu: (W.) noyNun: an ear-pendant. 
OR) noyyXu; nuyduktog: he plays the game of jumping up to reach an 
object suspended overhead. 
(G.) nordloq. 


noynaywk: (dual): (C.) the upper straps of a woman's long boots that tuck 
into the belt. 


nuan'eytog: (K.) it is pleasant, attractive. 
(W.) nuan-attog. 
(G.) muánerpoq. 


muütgata: (C.) a fellow-tribesman, relative (nunatgata, from nuna?). 


nuyaya: (K.) my sister's child. 
(G.) nuaraluaq. 


nuyu, d. -wk, pl. nuy-ut: (W.) the scale of a fish. 


(K. yuyu. 
nuyik, d. muyi:k or nwyiyik, pl. nuyit or nwyvyit: (K., W.) the side prong of a 
bird spear. 


(G.) nueg, nuik. 
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nuytik, d. -ü'k, pl. nwyvyit: (W.) sinew, strength. 
) yuytk. 
(G.) nukik. 


X nuitag: (E.C.) a fringe on the hood of a coat. 


nutyog: (I.) it appears, emerges into view. 
) nu(z)yog. 
(B.) muiyog; nuviya: a cloud. 
(M.) nuiyoq. 
(C.) nutyog; nuvuya (in song nwyua): a cloud. 
(G.) muivoq; nuia. 


nuiyaq: (W.) a 2-pronged arrowhead. 
(B.) muiya; nuyakpok: a 3-pronged duck or muskrat spear, thrown with 
a stick from a kayak. 
(M.) nuyakpak. 
(C. nuyakpak: a 3-pronged fish spear. 
(G.) cf. nueg: a bird arrow. 


"A nukag: (L) a younger brother. 
) nuy(w)ag, d. -a'k, pl. (with suffix) -e: his younger brother, her younger 

sister; nukagMiq, d. -i'k, pl. -i't: the youngest; nuydtpiag, d. ob, 
Bee a youth; nuyayag: a second wife in a polygamous house- 
old. 

(B.) nukag; nukaghiq; nukétpiag; nukatukag: a young bull caribou. 

(M.) nukag; mukaqMig; nukdtpiag. 

(C. mukag; nukagMig; nukatukag; nukaliag: a hare (in a song). 

(G.) nukag, ete. 


nux-agtog: (B.) he camps; see nutgagtog. 


X nuliag: (N.) nuliaya: a wife. 
i ) nuliaq. 
(W.) nuliag (nudiag?), d. -iok, pl. -iat; nuliagtog: he marries. 
(B.) nud ag; nud-iagtog; nud iayi'k: a married couple, husband and 
wife. 


(M., C.) nud-tagq; nud-iagtog. 
(G.) nuliag. 


nulik, d. -i'k, pl. Zä: (W.) the webbing of a snow-shoe. 
) nulik, nul-ut: the webbing of a snow-shoe; nulu-n: needle for netting 
snow-shoes. 
(G.) nulat: straps between the stanchions of a sled. 


YK nuna: (E.C., N., I.) land. 

(W.) nuna, d. -a'k, pl. nunat. 

(B.) nuna; nunagata: a fellow-countryman; munüniagtoq: he wanders 
over the land; esp. she gathers berries; nunániaqvik: a berry 
ground. 

(M.) nuna; nunagata; nunaliku-n: an adze for cutting turf. 

(C.) nuna. 

(G.) nuna, ete. 


nunagsivog: (C.) see munag. 
nunoywa: (W.) he scolds, punishes him. 


nunuyog: (W.) he restrains himself, refrains from speaking. 
(G.) nunuvog. 
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nuyuyog: (W.) nugu(z)vog: it is finished, used up, ended. 
(B.) nugwyog; nuyuyyant: at the end, foot, of a mountain (in a chant). 
(M.) nuguyoq. 
(C.) nugwuyog; nuyutpog: it is ended. 
(G.) nunguvog. 


nuyvik: (W.) a sea-goddess. 


wuta:q: (N.) natayag: new. 

(I.  nuiaq. 

(W.) muta:g, d. -ta'k, pl. Ant: nutayag: a young person. 

(B.) mag: nutim: unchanged, original as opposed to a copy, the first 
of " series; nutayag: a young person; mutayaitog: she has no 
child. 

(M.) nuta:g; nutim; nutayag; nutayait-og. 

(C.) muta:g; nutayag; nutayatt-og. 

(G.) nutáq, etc. 


— 


nutiktog: (N.) nutik: a gun, rifle. 
(W.) nutiktog: he leaps once; nutatog: he leaps again and again. 
(B.) nutiktoq. 
(G.) nutigpoq. 


nutqagtog: (B., M.) mutqagtog: he stays, halts, rests (cf. nuX'agtog). 
(C.) mutgagtog; nutgayin: be still; nudvik: a snow-hut (in a song). 


nutNuk: (B.) the rump. 
(G.) nuloq. 


nu‘tog: (I.) nuktagtog: he wanders from place to place. 
(K.) nudkataqtog. 
*  (W.) mwtog: he goes from one place to another. 
(G.) nügpá. 


vul:cuktog: (K.) nujuktog: he pulls, paddles hard. 
(B., M.) nut'cuktoq: he drags, pulls. 
(G.) nusugpá, nutsugpá. 


nuvak: (N.) nuwax: a cough. 
(I.  nuvak. 
W.) nuwak; nuwaktog: he coughs. 
(B.) nuvek; nuvaktog; nuvaksyuk: the pectoral sandpiper, Pdsobia 
maculata. 
(M.) nuvak; nuvaktog; nuvatkig: a jelly fish, ctenophore. 
(C.) nuvak; nuvaktog. 
(G.) nuak. 


nuvegtog: (B.) he visits from place to place; see nuktaqtoq. 


nuviya: (W.) nowikcatog: he withdraws, pulls out something. 
(B.) nuviya: he threads a needle; nuvilyaun: a netting needle. 
(C.) muvin: a bone needle with sealskin thong for stringing salmon to- 
gether. 
(G.) muvfipá. 


nuvuk: (I., B., M., C.) the end of anything, a promontory, point, cape. 
(W.) nuuk, d. nuwk, pl. nuvyit. 
(G.) nák. 
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nuyag: (E.C., N., 1.) the hair of the head. 
(W.) muyaq, d. nuya:k, pl. nus-at. 
(B., M.) nuyag, pl. nutcot; nuyagtoya: he pulled his hair. 
(C.) pl. nux'at or nuyait; nutxauyaq: something, e.g. a loon's skin, to drive 
mosquitoes from the head. 
(G.) nuyag. 


nuyuvag, d. -a'k, pl. et: (W.) the bumble-bee. 


oyaq: see wkaq. 
okiug: see ukiuq. 


okuyatyog: (C.) it is bent. 
(G.) ukuvog. 


ogag (I.) the tongue. 
W.) owag, uwaq, d. owark, pl: og'at. 

(B.) ogag; ogaqtoq: he talks; ogautiya: he told him; ogapsisuwyog: he 
complains; ogagtwyog, ogaláütwyog: he is loquacious; oqausiq: 
speech, a word, phrase; ogauta: his speech. 

(M.) ogag; agagtog; ogautiya; ogaiywyog: he is loquacious. 

(C.) oqaq. 

(G.) oqaq, etc. 


ogauyag: (C.) Dryas integrifolia and D. octopetala. 


ogit:og: (N.) ogisitox: it is light, not heavy. 
(I.  oqit-oq. 
(W.) wwiktog; uqumelag: it is heavy. 
(B.) ogitog; uqumaitog: it is heavy; uqumailutag: the foreshaft of a 
throwing harpoon. 
(M.) ogit-og; uqumait-oq. 
(C.) ogitoq; uqumaitoq; ogilait-og: he is slow of foot. 
` (G.) ogipog, etc. 


ogogtog: (W.) wwugtog: it is warm (of clothing); uqwotag, oqwotag, d. -a-k, pl. 
-at: a wind-break; uqwoman, oqwoman, d. -atik, pl. -atit: a caribov 
robe. 
(B.) ogogtog; ogotag; oqomanm. 


ogogtog: (M.) ogogtog. 
0ogoyog; ogotaq. 
(G.) ogorpog. 


oqumatoya: (K.) he chews it; oqumiagtog: he chews. 
) oyumiagtoywa: he puts it into his mouth, he chews it. 
(G.) ogümerpá. 


oquviynag: (M.) a bug. 
) oquk. 
omiyiya: (B.) he is jealous of him; omixdigtog: he is jealous 
(L.) omiyiva. : 
(G.) ûmiyåâ. 


onagtog: see unagtoq. 
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X opinyag: (E.C.) opinyaya: spring. 

(L) opinyag. 

(W.) wvünyaq, d. -ak, pl. -at: last summer; düvüngayag: summer; uviin- 
yagsyag: spring. S 

(B.) opinyag: summer; opinyagsyag: spring; opinyaypak: next summer; 
opinyamitag: a skin from an animal’s summer coat. 

(M.) opinyaq; opinyageag. 

(C.) opinyag; opinyagxag. 

(G.) wupernág; upernagssaq. 


opisalaktog: (B.) he wonders, is amazed. 
(L.) opinnarnak: no wonder that. 


oyiaya: (K.) he spits it out. 
W.) oywiaya. 
(G.) oriarpá. 
y oyioyag: (N.) a bow. 
i (W.) oyAaitog: he aims with a missile. 
(G.) ordlerpoq. 
oyMwyog: (K., W.) he stumbles, falls. 
(G.) ordluvoq. 


osiwma: (B.) I think so. 
(G.) use. 


oyayag: see uyayag. 


P 


pa: (L) entrance, door, mouth of river. 
(W.) pa, d. park, pl. pat; paya: its entrance, mouth. 
(B.) pa; paga: its entrance; palicag: the front eave of a house. 
(M.) pa'; paga. 
(C.) pa; paga; tétpani: at the entrance. 
(G.) páq. 
X pavyuthuk: (Little Diomede Is.) a cormorant. (Phalacrocorax sp.) 


pai: (B., M., C.) a red-breasted merganser, Mergus serrator. 
(G.) pág: a merganser. 


A 


paiyog: (W.) pai(j)yog: he stays at home. 
(B.) patyog. 
(G.) paivog. 


paitsiktog: (M.) he remembers. 
(C.) paixiktoq. 


paiyuktog: (W., B., M., C.) he shares food, distributes it. 
(G.) pajugpá. 
pakak'a: (B.) he searches for something stored away. 


pakiktog: (W.) payiktog: he scratches, scrapes. 
(B.) pakiktog; pakiyiyun: a tool for scraping snow and frost from umiaks, 
etc. : 


pakmami: (W., B.) now, at the present time. 


pakpayin: (C.) painted lines on a sled runner. 
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paksyvya: (W.) he plays at pulling arms with some one. 
(G.) pakagpá. 

pageka: (I., B., M., C.) he finds it; paget-og: it is found. 
(K., W.) payetka; payet-oq. 


X pagtitiyag: (E.C.) a sled-runner. 
, W.) pagtezyaq, d. ak, pl. -at: the knee-string of a boot. 
(C.) pagteyiag: knee-string. 
(G.) cf. parnaerpá: he makes it fast. 
pa'gíog: (N.) paizta: he meets him. 
pa:qtoq. 
(K.) pa:qivya. 
(W.) pagtog; pa'y*2: he meets him. 
(B.) pa-gtog; pagtagleyik: a house with two rooms. 
(G.) párpá. 
paquiya: (K.) he dreads it, is superstitious about it ; pagojuktog: he is cautious. 
.) pa’umiya. 
IO.) paqumigá. 
X palütkag: (N.) a tent. 
(B.) pénepkag: a rectangular tent. 


pàMatog: (K.) he falls face downward ; püXautog: he lies face downward. 
W.) pàXautoq: he lies face downward; pdd-eklog: he stumbles; he is 
starving. 
(M.) pdlayog: he falls on his face. 
-) paluvog: he lies on his face. 


pälegtog: (K.) it is dry. 
paliqpog: he dries up, wastes away, with sickness. 
(G.) cf. palerpá: it makes him sunburnt. 


pariq: (N., I.) the tops of the cotton-grass, Eriophorum sp. 
(K.) pariq, pl. paruit: dry willow twigs. 
(B., C.) pad-ig: dry willow. 
(G.) patdleq. 
palliya: (K., W.) he approaches close to it. 
(G.) patdligpá. : 


palliktog: (W.) she cuts out skin; palluik, d. -ik, pl. -i't: a trimming board. 
x palukiaq: (B.) Alaska red fox (Vulpes alascensis). 
palugwyog: (W.) he is lean. 


pama: (L) payma: up there. 

W.) pama: beyond the hills; pama’ya: from over yonder; pamna: 
inland; pamuya: to yonder up there; pamani: on top of the hills; 
payna: up in the sky; pamuna, poy'mwna: up to the sky; 
paymaya: from the sky; pay mani: in the Sky. 

(B.) pama, tütpom:a: up there beyond the hills; pomna: inland, in the 


Sky. 
(M.) payna: there beyond. 
(C.) pamuga: to yonder far away. 


pamatog: (K.) it crawls (baby): pamagtog: he leans over, half-reclining. 
(B.) památka: he feeds, tends, nurses some one. 


pamiog: (N.) pamisog: tail. 

(L, W., B., M., C.) pamioq; (W.) pamiog, d. -iwk, pl. Zut: (B.) pamiay- 
luk: the seat of the trousers; pomiogtag: a belt with a wolverine 
tail behind, formerly worn by men, now by children only. 

(G.) pamioq. 
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pamigtog: (K.) he grows up, becomes adult. 
(W.) pamügqtoq. 


pana, d. ak, pl. pan'at: (K., W., C.) a big two-edged knife. 
ux AG.) pona: 


pdnegtog: (W.) pues: he dries it; paniya: it had dried it; pánegsimatog: 
it is dry. 
(B.) pánegtog: it is dry; he is thin, starved; pünegsiwn, pánegsiutag: a 
drying apparatus, rack, clothes-line. 
(M.) panegtoq; panegsiun. 
IC.) püneqtoq. 
(G.) panerpog. 


pünik: (N., I., B., M., C.) a daughter. 
(W.) panik, d. -ik, pl. -i't. 
(G.) panik. 


payaliktog: (E.C.) pagalixtog: it gallops. 
(W., B., C.) pagaliktoq. 
(G.) pangaligpoq. 
paynayyuk: (W., B.) a woman's father’s brother. 
(C.) a man's or woman's father's brother. 
paynigq, d. -na:k, pl. -neyit: (I., W.) a bull caribou. 
(B., M.) paynig; (M. also) paynig. 
(C. paynigq. 
(G.) pangneg. i 
pagulig: (E.C.) a wave; payulertog: it is rough. 
papik: (W.) pávik, d. -vi'k, pl. pavit: the tail of à bird; pdviyog, d. -yuk, pl. 
-yui: the tail of a fish; pápoywoa: its tail. 
(B.) päpiyog. ` 
(M.) papik; püpeyoq. 
(C.) päpeyog. 
(G.) papik; paperog. 
payotik, pl. -tit (no sing.): (W.) a double-bladed paddle. 
( payotik; paywyagtog: he paddles a kayak. 
(G.) pautit; paorpoq. 
putekloy: CN.) pateyumtk: quickly, hastily. 
(W.) pataktog: he hastens. 
pütaun: (C.) the head of a fish. 


patiktog: (K.) patitiya: he puts it together, closes a knife. 
(C.) patiktog: he beats something, e.g. beats ice from a tent. 
(G.) patigpd. 
pätig: (N.) patra: marrow. 
(L, W., C.) pätig; (W.) pátig, d. pät'ik, pl. pàtqit. 
(G.) pateq. 
pätuk: (W.) patukpak, d. -park, pl. met: copper. 
(C.) pdtuk: hoar-frost. 
pauyunax, d. -na:z, pl. -nat: (N.) a brown bear, Ursus sp. 
pauk: (N., I.) a peg. 
(W.) po-ywag, d..-wark, pl. -wat. 
(B.) pauk; pawyu:n, pauktu-n: a tool for feathering arrows. 
(C.) pauk; pauktog: she pegs down something. 
(G.) pdyut; págpá. 


Comparative Vocabulary Western Eskimo Dialects 97 


paug: (L) paula: soot, lamp-black. 
pauq. 
(G.) paoq. 


paumit'oq: (K.) he itches. 
(W.) poumit'oq. 
‘paunyaq: (N., I., B., M., C.) the crowberry, Empetrum nigrum. 
) paornaq. 


pauyaq: (B.) seal-skin water-boots reaching to the thigh. 


pava: (W.)|]pomi: yonder, at the back; pouna: to yonder. 

(B.) pava: inland, south; paveni: in the interior, south, at the back of 
the house; pavuya, tütpauga: to the interior, south; pavaya: 
from the interior; pavwna: through the interior. 

(M.) pavani: in the south. 

(G.) pava: east, upward. 


paviu: (L, B., C.) the handle of a drum. 
L.) pablo. 
(G.) pawfik. 
*payagtog: (B.) payayaiyagtog: it is tight, firm. 
(G.) pajarnaerpá. 
payiktog: (C.) he suspects, is suspicious of someone or something. 
pasivd. 
peyitka: (K.) he bends it; peyqMoyog: it is stiff (e.g. cardboard). 

(W.) peyitka; piq'wn: a tool for bending; pigtausiyag, d. ok, pl. -at: 
a lynx. 

(B.) peyitka; pigsivik: a tool for bending the horns of a bow. 

(M.) pigtogsiyag: a lynx. 

(C.) piyiava: he bends it. 

(G.) peqipa. 

peyu, d. -wk, pl. -ut: (W.) a stone to cover something, e.g. the edge of a tent. 

(B.) peyuk; peywya: he covers it over with stones. 

(C. peyuwya; peyuyeyog: it is covered with stones. 

(G.) pero; peruvd. 

pi: (N.) pia: his property; pia: he did, said it. 

(I) pia; piya: he did, said it. 

(K.) pilleya: he finished it; pifleniaya: he nearly finished it; pitegtog: 
it is finished, used up. 

(W.) pi: a thing, property; pia: his property; piya: he did, said it; 
pigtog: there is nothing left; piyya: he removes it; pizuktog, 
piyumetog: he desires something; pitleya: he finished it; pitiugtog: 
he will do something; piluiya: he hates him. 

(B.) pi; pia; piya; pikcag: something for some purpose; ptluktog: he is 
bad, naughty; piluk: dislike; piluya: he dislikes, hates him; 
picuktog: he desires something; pin'eya: he did something to some 
one; petgigtog: he repeats something; piniagtog: he is working, 
hunting hard; pitcoq: there is no one, nothing; pinegsog: it is 
finished; pilegtog: he is tired; pin-aya: my dear; pilywywyog: 
he is strong. 

(M.) pi; pia; piya; picuktog; pit:coq. 

(C.) pi; pia; piya; pikyag; pixuktog; pivog: he says, does; piuta: his 
property; pi'gíog: there is nothing, no one; piyiya: he takes it 
away, removes it. ` 

(G.) pe; pivog; pérpa, etc. 
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piay’natog: (K.) he makes a circuit, goes a roundabout route. 
bifkinayku: ON.) don't do it, it is forbidden, stop. 


piyagtog: (W.) ptiyagtog: he stays up late at night, keeps watch. 
pryagqtog. 
(G.) pigárpoq. 


piyXeyeag: (B.) a walrus spear, used also for polar bears. 


pika: (N.) pikän'i, pián-i: up there. 
I.) pika. 
(W.) pika (cases piyuya, piyaya, piyani); piay’nagq: a wind from inland. 
(B.) pika, tütpika; piņyaynaq: a wind from inland, a south wind; piyay- 
nagtoq: it blows from the south. 
(M.) pika, tütpika; piyaynag. 
(C.) pika, tatpika; piyaynag; pigna: he up there, in the south. 
(G.) pika, ete. 


pikiagtog: (B.) he goes outside. 
(L.) pikkiarpok. 
(G.) pikiarpog: it dives out of the water. 


pikit-oy: (N.) he walks. 
piksyu'n, pikyutag: (B.) a snow-shovel. 


*piktog: (W.) ptiydetog: it bounces, springs up. 
(B.) pikXegtog; piyħiynig: the back of the knee. 
(G.) pigdlerpog. 


pig: (W.) pügtaq, d. ak, pl. -at: a wooden dish. 
B.) pig: a dish, esp. a urine-pot; pigtag, pigtdlik: a wooden dish. 
(M.) piqtag. 


pigiog: (W.) pigsetog: it is snowing, raining, stormy weather. 
(B.) pigtog, pigsiqtog: the snow is drifting before the wind. 
(C.) pigtog, piqxiqtog: the snow is drifting. 
persoq. 


pilaktog: (E.C.) pilaxtog: he hunts sea-animals. 
K., W., pilaktog, pilak-a. 
(B.) pilak'a: he cuts up a whale, seal, ete.; p?laun, pilautik: a tool for 
cutting up a carcass. 
(C.) pilaka: he cuts it up; pilauteyyuag: a large tool for cutting up meat. 
(G.) pilagpd: he cuts it up. 


pilag: (K.) wanton, lascivious; pi:laytog: is wanton. 
(G.) pitéipog. 

pilag: (B.) a lie, pilagtog: he lies. 

pileyaya: (W.) he lets it go, drops it. 
(B.)  pilitka. 

pityatog: (W.) she plaits, braids. 
(B.) piXayagiog; piXayag: a sinew twister for a bow. 
(C.) pidayaqtog; pixayagtak: the two braids of hair that hang over a 

woman's temples; piMyag: plaited sinew. 
(G.) perdláq. 
X pilu-yut: (N.) clothing. 


x pinag: (N.) a cliff. 
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pinayyuaq'og: (E.C.) he files something. 
(W.) pinauktog, pinauk-a; pinawywn, d. -utik, pl. -utit: a file, 


pin:egtog: (E.C.) pin elqavyyoq: it is good, fine. 
(N.) pineztoz. 
(W.) pin-anegtog: it is beautiful. 
(C.) pin'eqtoq. 
(G.) pinerpog. 


pinig: (W.) pineyag, d. piniqak, pl. piniqrat: socks of wool or reindeer fur; 
pinigsyag, d. -yark, pl. -yot: insoles of grass. 
(B.) pinviq, d. pinYiq ok, pl. got: short sealskin socks reaching just above 
the ankles; pin”iqsyaq. 
(M.) pinigeag. 
(C.) pineyag: seal-skin socks. 
(G.) pineg: straw for boots. 


pinitgog: (K.) a tumor. 
pinyogtog: (B.) he bends something until it snaps, he breaks a joint. 


piyasut: (E.C., N.) piga-yut: 3. 
(L) piyasut; piyasuniliyit: 8. 
(W.) pigasut. 
(B.) pigacut; piyacuegiorduni: thrice. 
(M.) pigacut. 
(C.) pigahut. 
(G.) pingasut. 


piyiq, d. -ik, pl. -eyit: (W.) birch-wood. 
(G.) pingeg. 


pigog: (N., L., B., C): a hill, peak. 
(W.) ptiyu, d. -wk, pl. pigut. 
(G.) pingo. 
piyuya: (Little Diomede) he pushes it. 
(W.) pigutka: he strikes him, punches him. 
(L. piyuva. 
(G.) pingorpá, pingugpá. ; 
*picak: (B.) picayoaqnigsogq: he exerted only a little of his strength. 
(G.) pissak; strength. 


picti: (N.) a servant. 
piyi. 
X pisikci: (I.) a bow. 
: (W.) pitiksatog: he shoots an arrow; pitiksiyag: the bow of a bow drill. 
(B.) pisiksi; pisiktagtog: he shoots an arrow, fires a gun repeatedly; 
pisik'a: he shoots it; pisiksiyag: the bow of a bow drill; pisik- 
tawyaq: a hollow cylinder shot upon a cord in a game. 
(M.) pisiksi; pisik-a. 
(C.) pixikxt; piyik'a; pixikgitag: a bow-case; pixikyihoyvik: a bone 
splice on the back of a bow. 
(G.) pisigse, pisigpá. 
pisig: (Little Diomede Is.) pizig, d. -zi-k, pl. ai: a song and dance coms 
memorating the deeds of an uncle or grandfather. 
(C.) pixig: a dance song. 
(G.) mpiseq. 
56349—71 
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X pizuk-ayuk, d. -yurk, pl. -yuit: (W.) a white fox, Alopez lagopus. 
pisuktog: (I., B., M.) he walks; (B.) pisaugtog: he keeps on walking. 
(K.) pizuag: & louse, parasite. 
(C.) piguktog: he walks. 
(G.) pisugpoq. 
pitaya: (W.) he enters it; pitagtog: he enters. 
(M.) pitatkaya: he entered it. 
pitkugeyiktog: (C.) he has good manners, does what is customary. 
x pitogxaun: (C.) a shaman's familiar spirit (in song). 


pitu: (K.) a stick supporting a lamp. 
(G.) pito: a lamp-stool. 
pituk:a: (W.) he fastens it. 
(B.) pituk-a; pituegtog: it is loose, unfastened; pilutag: a cord to fasten 
something. 
(M.) pituk-a; pitue gtog. 
(C.) pituk-a; pitwn: a cord for fastening. 
(G.) pitugpá. 
piwyagtog: (B.) he plays a game of any kind; piuyag: the game "'child in the 
ring." 


pivayluy: (C.) glorious, splendid (when acquiring something); pivayluynagxiyoq: 
it is a splendid acquisition. 
pivsi: (W.) dried meat; pivsiyag, d. -ya'k, pl. -yot: dried fish. 
(B.) pivsi, pipsi: dried meat. 
(M.) pipsi: dried meat. 
(C.) fifi: dried fish. 
(L. ipse: dried fish. 
(G.) mivse, nivse: dried fish. 


püyogtog: (K., W.) he paddles hard towards a seal or something. 
) piorpoq. 
podd-ayin: (I., B., M., C.) a snow-shovel. 
(L. podgit. 
poüXu: (K., W.) puaXavyog: he dances without a drum in his hand. 
(B., M.) podd-u: short mittens of polar bear or dog skin. 
(C.) podd-u: short mittens of any skin. 
(G.) pualut. 


po'ye'gtog: (C.) it sings (of boiling water). 

poyig, d. -ytk, pl. pok'it: (W.) the white belly fur of the caribou. 
(C.) pokiq. 
(G.) pukeq. 

pokla: (N.) heat; pozlamig: the sun. 


pokuktoq: (C.) it (bird) picks something up in its beak; pokuniagtog: it (cari- 
bou) grazes. 
(G.) pukugpoq. 
pog: (L) a bag; puyutag: a dish, platter. 
(K.) porgletat: white fish, Argyrosomus sp. S 
(W.) pwq, d. puryuk, pl. puryut; puyutag; puywa- he covers it over; 
& po-qnatag, d. -ta'k, pl. -tat: white fish. 
(B. pog; puyutag; puyuyagta: he places it in a bag. 
(M.) pog; po-yiva: he places it in a bag. 
(C. pog; pwyuíag. 
(G.) pôq, etc. 


H 


T 
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povitog: (K.) he is docile, easily taught. 
G.) pogerpog. 
pohitag: (C.) the fringe around the hood of a coat. 
puyu'ya: (N.) it stings him. 
pwyultux: (N.) a lemming. 


putyog: (N.) pwyog: it rises to the surface. 
— B.) putyog. 
(W.) pui(j)yoq; puinig, d. -ni-k, pl. -neyit: the fat rises to the surface 
when meat or fish is cooked. 
(M.) puiyoq. 
(C.) puiyog; puinig, pwiniq. 
(G.) puivoq. 


puyog: (N.) soot, smoke, fog. 
( puya: dirt on the person. 
(K., W.) puyog: smoke, fog, mist; puyogtog: it is smoky, misty. A 
(B.) puyog, pwiyog: smoke; pwiya: dirt, smudges, on the face or hands; 
puyoyvik: a stove-pipe; puyoyogtog: it smokes. 
(M.) puyog: mist, fog. 
(G) pujog. 


puiyogtog: (I.) pi-yogtog: he forgot. 
) puryautog. 
(W.) puyotog; pu'yoywya: he forgot it. 
(B.) pi-yogtog; pi-yowa. 
(M., C.) putyogtog. 
(G.) puigorpoq. 


pu'kaztor: (N.) he meets some one. 


pukoq: (W.) puyag, d. -ya:k, pl. puk-ot: granular snow. 
— M.) pukeg; (B.) pukauyag: cube sugar. 
(C.) pukok. 
(G.) pukak. 


puktayog: (W.) pukta(z)yog: it floats; pukto-n: a float for a net; puktalag: 
pumice. 
(B.) puktayog; puktagtog: it rises and floats; puktaun, puktayun: a float 
for a net. 
(C.) puktagtog; puktaun. 
(G.) puktavoq. 


pulayog: (W.) pula(z)yog: it slips in, glides in; (of sun or moon) is eclipsed; 
pulagtog: he glides into a neighbour’s house, to beg food. 
(B.) pulayoq; pulagtog: he glides in through the door, pays a visit. 
(C.) pulagtog: he goes to another house, visits. 
(G.) pulavog; pulárpoq. 


pulwyag: (W.) dust. 


punyog: (C.) a dog (in songs). 
-(G.) punguag (angakok language, Rink, Meddelelser om Grónland, XI, 
1887, p. 143). 


See pl. pupkit: (K.) an eruption on the skin. 


W.) puvik, d. -vi-k, pl. puvit. 
(G.) pupik. 
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pusitka: (W.) puzitka: he closes it (e.g. a knife). 
(B.) pusitka: he turns it over, upside down ; pusilog: it is overturned. 
(M.) pusit-og. 
(G.) pusipá. 


pusuk: (N.) pupswya: he pinches it between thumb and forefinger; pupsukt- 
citak: a snow-shoe. 
(W.) pusuk, d. ak, pl. -suit: thumb and forefinger together. 
(C.) putqutik: a pair of thumbless mittens worn by babies. 
(G.) púsuk. 


pu'tog: (W.) he bows, bends his back. 
(C.) pusgnauyagog: he crouches, bends down. 
(G.) pugpog; püngavog. 


putu: (N.) pwíu: a hole. 
putu. 
(W.) putu, d. -twk, pl. -tut; putwywa: he pierces it. 
X (B.) putu; putuya; putwn; putoyun: an awl, bodkin. 
(C.) putuya; putuktog: itis pierced. 
(G.) puto, etc. 


-pputwyug: (W.) the big toe; pucuiyag: a snow-shoe. 
( putwyug; putukit-og: he kicked his toe against something, stumbled 3 
putukisitka: he tripped him. 
(G.) putugog. 


putukiuxduk: (B.) the Lapland longspur, Calcarius lapponicus. 


putuyauta: (C.) its dance-song (in songs). 
X pwog: (N., I.) a lung. 

(W.) puwak, d. pwwa:k, pl. puwet; puvsuk, d. -swk, pl. -suit: the part 
between neck and shoulders; puit:oq: it is swollen; puvyatog: it 
swims. 

(B.) puvak; povit-og: it is swollen, inflated; puviwn, puviutag: an inflater 
for a bladder or poke. 


(G.) puak. 
puya, d. -ak, pl. puyat: (K., W.) blubber dried on the surface. 
pujaq. 


puywyiag: (B.) a crab. 


sa: (N.) tcaiya: its front. 

I.) sa‘: the front of anything. 

(K.) saneyag: the front wall of a house; sawyiya: he places it on top; 
saysaytog: he turns quickly towards it. 

(W.) saya: its front wall; saysaytog; saliagtog: he walks along the side of 
an incline. 

(B.) og: saga: its front; saliagtog; saymiya: he faces it; sayMaq: 
something in the lap, a child. 

(C.) ha'pog: he turns towards something; sédtgeyatayiva: it passed in 
front of it. 

(G.) sak; sagpoq, etc. 


say'aq, d. -y'a'k, pl. -y'at: (W.) the short fur of caribou; say-atog: it changes 
its coat, its fur is falling out. 
(B.) say-aq. 
(C.) yay'ag; xayydlik: an animal with short fur. 
(G.) saggag. 
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sayiyog: (K.) takes something and carries it home; (W.) he takes back home 
something that had been stolen. 


sayMwyog: (I., W., B.) he lies, tells an untruth; (W.) saydutuyog: he is a liar, 
lies continually. 

(C.) sayduktog. 

(G.) sagdluvoq. 


D 


saymiya: (K.) he is very fond of him. 
) sanmiya. . 
(G.) sakimerd. 
sayyaq: (C.) a pack on the back (in songs). 


satliyoq: (B.) he (it) remains in a quiet place where he is unmolested. 
sailiyoq. 
(G.) sailivoq. 
saimaytog: (K., W.) he ceases to cry, is comforted. 
(G.) saimavog: he is friendly, mild. 


haiyiagtog: (C.) he slides on the ice. 
G.) sarajagpog: it is slippery. 
saiyuktog: (W.) seyuktog: he shakes; seyogtog: he imitates some one in dancing, 
satyogtog. 
(C.) hatyuyagtog, xaywmegtog: he dances all round the ring. 
(G.) sajugpog: he shakes. 


sayig: (E.C.) the breast. 
(I., B.) sakieyit: the thorax. 
(W.) sayiayit (no sing. or dual). 
(C.) ^ hakidjit. 
(G.) sakiak: a rib. 
"sake: (W.) sayia: his, her father- or mother-in-law; sayiyag, d. ~ya'k, pl. -yert: 
(his, her) brother- or sister-in-law. 
(B.) sakiyaq: a brother or sister-in-law. 
(C.) hakiyag: father-, mother-, daughter-, son-in-law. 
(G.) sake. 
*saklauyog: (M.) saklauviuyaktuk: his two hands wave high in the dance. 


sakyaq, sakyautog: (B.) a cross-piece of antler or bone to splice together the 
frame of a drum. 


saksaytk: (B.) the western savannah sparrow, Passerculus sandwichensis 
alaudinus. 
savaytog: see sayvag. 
sagalikitag: (W.) seyiniyitag, d. -ta-k, pl. -tat: a butterfly or moth. 
(B.) tagalikicag: a butterfly or moth; the Arctic poppy, Papaver nudicaule. 
(M.) sagalikicag: a butterfly or moth. 
(C.) hagalikitaq. 
(L.) sarralikitág. 
*sago: (N.) teago: a bag. 


sagpik, d. -pi-k, pl. att: (K., W.) the tail of a whale. 
(M.) sagpiloagtog: he turns his feet outwards. 
(G.) sarpik. 


saqumegtog: (C.) he reveals, exposes to view. 
(G.) sargümerpoq. 
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hälaiyog: (C.) he lies on his back. 


sdlayoq: (K.) he suffers from the heat. 
(W.) salama(z)yoq: it is dry weather. 
(G.) salavog. 


süliya: (K., W.) he cuts his hair. 
(G.) salivá. 


caigag: (E.C.) a cup. 
x salyik: (C.) a shaman’s familiar spirit (in songs). 
halyuk: (C.) the semipalmated plover, Charadrius semipalmatus. 


sdluktog: (W.) he scrapes a skin; sdluksin, d. -sitik, pl. -sitit: an instrument 
for scraping and softening skins. 
(B.) sdluktoq; süluksin; sülumagtog: it (skin) is cleaned, dressed. 
(M.) séluktoq; sálulsin. 
(C.) Aáluktog; hàülokyin; hdlumagtog: he cleans, scours, it is cleaned. 
(G.) salivá; saluvarpá. 


saluktog: (K., W.) he dies of starvation. 
(G.) cf. salugpoq: it is meager. 


sama: (N.) tcama: down there. 
(L) sama. 
(W.) sam-a, satama (cases samani, sama' 5a, samuya, samuna); sanmun: ` 
down thither. 
1 (B.) sama, tasom:a: down there towards the sea; samna: something 
4 down there; senmun: seawards; sanmuktog: he goes out to sea; 
wer sayma: the west; saymant, tasaymani: in the west; .sakimna, 
tasakimna: he in the west; saymuyanmun: to the west. 
(M.) sama, tasam-a. 
(C.) hama, tahem:a, hamna, d. hapkwak, pl. hapkwa: he down there; 
hamari: here, in this place. 
(G.) sama, etc. 


hümautag: (C.) a pendant on clothing. 
sanagNetog: (K., W.) he ties, lashes together. 
sünüvaktog: see süvakiog. 
X = *saneyik: (N.) tcaneyix: grass. 
*süniagiog: (W.) sdéniayayog: he acts foolishly, in a crazy manner. 
sünik: (N., I., B., M.) dust. 
W.) sónik, d. -nik, pl. -n-it; saneya: he cleans, dusts it. 
(G.) sanik. 
lcaXioz: see sdvaktog. 
~ sonlag: (E.C.) a box. 
sagikiog: CR. W.) he searches for lice. 
(G.) sangigpá. 


sajvyog: (B.) he is strong; sayitka: he tightens it, screws it tight. 
(M.) sayitka. 
(G.) sángivoq. 


sagwyog: (K., W.) it twists, winds, is tortuous. 
sanguvoq. 
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sa0: (K.) loose earth or snow covering something. 
(W.) so, d. so'k, pl. sort. 
(G.) saog. 


süpegiog: (B.) it is difficult, hard to accomplish; sdpiynyiagtog (Colville R., 
sdpeynagtog): it is difficult, he is invincible. 
(M.) sépeynagtog. 
(C.) hépeynagtog. 
(G.) saperpoq, sapernarpog. 


sapiya: (N.) tcapra: he blocks it. 
(LI) sapiya. 
(W.) saviya; swak, d. -vak, pl. -vet: the door of a house ; sava': its door 
(B.) saptya; savyvya: he blocks it. 
(C.) hapiya. 
(G.) sapivá. 


sayvag: (K.) sagaytog: it hisses (boiling water). 
(W.) sayvug, d. -vark, pl. -vet: a tide, cascade, rapid; sa-yvatog, sayavatog: 
it flows fast. 
(B., M.) sayavektog. 
(C.) xavyavektog. 
(G.) sarfag; sarfarpoq. 


icaykeagimtcagtox: (N.) he juggles with stones. 

sayhag: see sa’. 

Saysaytog: see sa. 

sastok: (L) a cup. 

sataukpog: .(C.) he takes his place in the circle of singers at a dance. 


sdiqu: (N.) tcasqu: a weapon. 
(L, B.) sátqu: a weapon. 
(W.) setgog, d. -qu'k, pl. -qut: a bow. 
(C.) hátqun: a large two-edged knife. 
(G.) sáko. 


sa‘tog: (N.) tcanizitor: it is thin. 
(L, W., B. M.) satoq.. 
(C.) ha-tog. 
(G.) sápoq. 


sauXu: (B. M.) marrow. 
haud-u'n: a spatula for extracting marrow. 


saumik: (N.) tcayo-mik: left-handed. 
(L, B., M.) saumik: the left hand. 
(W.) so-mtk, d. -mik, pl. -mi-t. 
(C.) xaumik. 
(G.) sdmik. 


saunig: (L, B., M.) bone; saunitcia: his name-sake. 
(W.) so-nig, d. -nak, pl. -neyit. 
(C.) xaunaq; xaunitciaya. 
(G.) sauneq. 


sau(z)yiyog: (K.) it rests on top; sau(z)yiya: he places it on top. 
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sauyaq: (E. C.) sayaq: a drum. 
; (N.) tcauyag. 
(I.  sauyaq. 
(K.) sauyaytog: he dances, holding a drum. 
(W.) so:yaq, d. -ya-k, pl. -yot; so-yaytog. 
(B.) sauyag; sauyagtog. 


cavek: (E.C.) a sealing-harpoon. 
(N.) tcawiz, d. -wiz, pl. tcav'it: the head of a sealing-harpoon. 


tcaX dox. 

(W.) sawaktog, sawitog; séwatka: he works at something. 

(B.) sávaktog (Pt. Hope sündvoktog); sávaiywyog: he works well, is a 
skilled workman; sdvantktog: he has finished his work; sávaun: 
a tool; sánalwyun: a tool. 

(M.) sdvaktog, sánüviktog; süneasulait'og: it is easy to do; savuyagtotik: 
long working mittens. 

(C.) hdvaktog, xavaktog; haviagtotik: long working mittens. 

(G.) sanavoq. 


süvaktog: (I.) he works. 
(N.) 


savayiyayiya: (K.) he is frightened about the weather. 


süvik: (E.C., I.) a knife. 

(N.) teauwiz: a curved knife. 

(W.) sówik, d. -i'k, pl. At: a knife; séwiyluag: a whaling spear. 

(B.) süvik: à knife, iron; süviyaun: a small curved knife. 

(M.) süvik; sdvik-a: he cut it with a knife. 

(C.) xüvik, hdvik; hdviuyag: a bone or antler knife for cutting snow; 
hüvyun: any cutting tool; a stick for sounding snow; hdvyut- 
ait'og: he has no knife; häviyo' n: a curved knife. 

(G.) savik, etc. 


savigtoya: (K., W.) he lets it go, is unable to keep hold of it. 


savitka: (K.) he touches it with his hands; savigtoya: he lets it go, is unable 
to hold it. 
(W.) sówitka; sówit'og: he is busy, occupied; savigtoya. 
(G.) savipa. 
savitog: (B., M.) he goes out to sea to hunt. 
G.) cf. sávipá: the wind or current carries it along. 


sayegtog: (K.) seyeytog: he becomes weak; seyet*og: he recovers, becomes strong. 
W.) seyeytog; seye'gtog: he grows stronger; seyagtwyog, segtwyog; he is 
strong. 
(B.) sayegtog: he becomes weak from illness. 
(G.) sajavoq: he has no strength for work. 


bows (M.) seqaiyaun: a cleaning rod for a gun. 
G.) cf. segerpá: he sprinkles it. 


sena: (N.) sni: the edge of something. 

(I.) zeng, 

(W.) sina, d. -na'k, pl. -net; sina'ni: on its edge; sdneya: its side; sdney- 
a'ni: on its side; sünü, d. sünik, pl. sünet: the fringe on à coat; 
süna', sintiya: its fringe. 

(B.) seva; sen*a-ni; süneyag: the side of anything; sini: the fringe of 
a coat. 

(M.) sena, sena-ni. 

(C. ) hdnia: its side; hümia ni: at its side; hdnileya: my wife or husband. 

(G. ) sane, ete. 
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sey'ayog: (Little Diomede Is.) he pronounces a magic spell. 
G.) serravoq. 


seypog: (C.) it tastes sour. 
G.) sérpog. ` 

*seytog: (E.C.) seyiXa'yog: it is bad. 
(W.) seyyignatog: it is difficult, hard to accomplish. 
(B.) seylinyagiog: it is difficult; siyliqiyog: he works hard, energetically. 
(G.) serdlerpog: it is unlucky, disastrous. 


seyutaya: (K.) he scrapes it. 
seyutka: (Nome) he speaks ill of him. 


X sdqog: (B.) the breast; segailivog: the sun is abreast of the horizon, it is 
drawing towards evening. 


*seyuktog: (N.) tceyuxtoz: he drags a sled. 
(B.) seywyvik: a toggle on a dog-harness. 


si: (B., M.) the conny or inconnu, Stenodus mackenzii (Indian word). 
siak-ai: (K.) sidkit'og: itis straight, e.g. the edge of a table. 
(W.) siak'e: he arranges them in a row. 
(B.) stak-ai, siaktai; siaqigsoq: it is straight. 
(G.) siagpar. 
siagtuktog: (C.) it sinks (of fishing-line), 
(L.) cf. siargivog: it slides down. 


*siyaqtog: (K.) siamvyoq: it rustles (e.g. paper, leaves). 
W.) siayatog: it creaks; stayag: boiling seal-blubber. 
(B.) siyayag: boiling seal-blubber. 
(G.) stggarpog: whistles. 


x siydetag, d. -ta'k, pl. -t'at: (W.) white fish, Argyrosomus sp. 


siyyaq: (B.) the shore on either side of a river mouth. 
(C.) hiyyag; hiyyayiag: the slate-coloured junco, Junco hyemalis hyemalis. 
(G.) sigssaq. 


siy"uk: (N.) tcuwix: the beak of a bird; tciyo'niq: antler. 
(L) siy'uk: the beak of a bird. 
(W.) siyyuk, d. -yurk, pl. -ywit. 
(B.) siy-uk; siy-uktak: a loon’s bill worn on dancing caps. 
(G.) sigguk. 

tcikixtog: (N.) he gives a present. 

siklag: (N.) tcizlag: a pick-axe. 
(I.  sialag. 
(W.) ere? d. -la'k, pl. -lat. 
(B.) sikilaq. 
(G.) sigdlaq. 

+. tcikog: (N.) a needle. 
sikyag: (W.) sivyaq, d. -yark, pl. siyovyot: a sled-cover; siyyaya: he covers it 


with something. 
(B.)  sikyag. 
5 siksyik: (I.) sivyig: a ground squirrel, Citellus parryi. 
(W., B.) siksyik, d. atb pl. att 
(M.) siksik. 
(C.) gikyik 


siksimagtog: (M.) it (fox) waves its tail. 
(C.) tiksimagtog. 
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*siktog: (C. ) hikpaktog: he slits the skin of an animal down the belly and legs. 
sigpá. 


siku: (N.) tciku: 
T on 
(W.) si : 
(B.) sk sikuletciag: new ice; sikuliag: young ice; sikuyaun: tool for 
scraping away ice. 
(M.) siku; sikuliag. 
(C.) hiku; hikuliag; hikuyog: itis frozen. ` 
(G.) siko, etc. 


*siku: (N.) tcigi: the blade of a tool. 
) styu, d. siyywk, pl. siyyuit. 
(B.) sikoa: its blade; sikuksyaq: material for a blade. 


semp Le (L) the sun. 
W.) siyeniq. 
Ki sigeniq; ees the sun is shining; sigenyuayag: a clock or 
watch. 
(M.) siqeniq; siqenuyag: a clock. 
(C.) higeniq, xiqeniq. 
(G.) seqineq. 


sigeyaglog: (W.) he cracks a whip; sigeyaun: a dog-whip. 


sigoyog: (B.) he closes his eyes in sleep; sigonagsiyog: it is time to sleep. 
) stqoyog: siqoynigtog: his eyes are closed. 
(G.) seqangerpog. 


sigpiq: (N.) tcizfiz: an eye lash. 
(I)  sigpiq. : : ` 
(K., W.) sigpig, d. -ik, pl. -it: (sing.) matter in the corner of the eye; 
(plural) the eye-lashes. : 
(B., M.) sont: the eye-lashes. 
(G.) serpeq. 


*sigtog: (W.) segtog: he perspires freely. 
siqsiq: perspiration; sigsipgagtog: he perspires. 


*siqumiya: (W.) siyimiya: he tears it to pieces; styimitog: (of ice) it breaks 


up. 
(B.) siqumitka; siqumit-og. 
(M.) siqumitka. 
(G.) sequgpá. 


sila: (E.C.) sita; sky, weather, atmosphere; stfaluk: bad weather; silay: bo 
a raincoat. 

(N.) sig: weather. 

(I.) sila; sialuk: rain. 

(W.) sila, d. -ak, pl. -et: the weather, atmosphere, outdoors; sila-mi: 
outdoors; silata:ni: on its outside; sildluk, d. -wk, pl. -uit: rain; 
silalutog: it rains. 

(B.) silya; silyami; silyamuktog: he goes outside; silyüluk: rain; sil- 
yayiktog: it is fine weather; silyaluktog: it is raining; silalivut: 
our neighbours. 

(M.) sila; silami; silayiktog. 

(C.) hila, yila; yilmi; xildluk; xilayiktoq; xilaliagta: it goes outside 
it (e.g. a coat); xila: a supernatural being who dwells in the sky. 

(G.) sila, ete. 
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silegiog: (Nome) he is insane. 


siliya: (W.) he sharpens it; silin, d. -itik, pl. -itit: a whet-stone. 
) silyin. 
(M.) silimaun. 
(C.) silyutilik mitqun: a sharp-edged, glover's needle; silyutain: a round 
needle. 
(G.) silivá, etc. 


siliktog: (W.) itis wide. 
(G.) siligpog: itis wide. 


silitog: (K.) it is funnel-shaped. 
(B., M.) silivitoq: it is full, cannot contain more. 
(L.) sillipoq: he has enough. 


silu, d. -w'k, pl. -wit: (W.) the carcass of a sea-mammal. 
(B.) silyu. 
(G.) silo. 


icim:ag: (N.) a stone. 


simiagtog: (C.) he blocks, closes something. 
(G.) simik: a stopper. 


simiya: (W.) its change, equivalent; sipnig, d. -na'k, pl. -neyit: surplus; 
sipiya: he gives him a little extra. : 
(B.) similyeya: he changes it, substitutes something in its place. 
(G.) sivneq: surplus. 


sinik: (I.) sleep; siniktog: he sleeps. 
. (W.) sünik, d. -iktuk, pl. -iktut; süniktog; stiniyvik: a sleeping place, bed. 
(B.) sinik; sinYiktog; sin*aktogtog: he dreams; sin¥is‘wog, sin*iyog: a 
sleepy-headed person; sin%iyvik: a sleeping-place. 
= (M.) sinik; siniktog; siniyvik. 
(C.) xinik; xiniktog; xiniyvik; xinaktogtog: he dreams. 
(G.) sinik, ete. i 


E SE Ke : 
siyiag: (K.) styiyiag: an ancle-string. $ 
) siyiaq, d. -iak, pl. -iot: an angle-string; siyeynig, d. -nik, pl. -neyit: 
the ankle-joint. d 
(B.) siyiag; siyeynig. 
(C.) hiyiq. 
(G.) singeg; singerneq. 
*siyik: (N.) tcigik: a cape, point; tciyixtox, tetyicartoy: it is sharp; tcigvtoz: 
it is blunt. 
sigika: (K.) he sweeps it away. 
(G.) singigpá. 
icigiyuztoz: (N.) he is surprised. 
sioyag: (B.) sand. 
(C.) siovaq. 
(G.) sioraq. 
*sioyaq: (K.) sioyalit: stripes down the side of boots; sioyalyit: long boots of 
reindeer legs. 
sioyutog: (K.) it rattles. 
) siovyyoq: it hisses (e.g. a primus stove). 
(G.) sujorssuk: a whistling, rushing noise. 
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*sipiktog: (W.) süvüktog: it slipped from the hands. 
(B.) sipikcagtoq. 
(G.) sivkarpá. 


*sipsag: (N.) tctpsag: the hip. 
(K.) st-ptag. 
(G.)  sivfiag. 
siyinyaitog, siyinyatagtog: (W.) he blinks the eyes. 


SiyNuaq: (W.) seyAuag, d. -ak, pl. -wyot: an ice-house for meat. 
(B.) siyilyuaq. 
sisamdt: (E.C.) stamát: 4. 
(N.) sta-mát. 
(L) sisämät. 
(W.) sitämät. 
(B.) sisämät, (in counting) sisémag. 
a sitämät. 
C.) hitámát. 
(G.) sisamat. 
sisi: (N.) sti: a cave. 
(L, B., M.) sisi. 
(W.) sii, d. -ti'k, pl. -tit. 
(C.) xiti. 
(G.) sise. 
Sisieylog: see tustevytoq. 
sisiyog: (N.) txox: itis hard. 
(I.)  sisiyoq. 
(K., W.) silvyog; siswyog: it is hard. : 
(B.) sisiyog; sigogtog: it has become hard, firm; sisipiayit-cog: it is soft. 
(M.) sitiyoq. 
(C.) sxitiyog, hitiyoq. 
(G.) sisak: hard. 
sisuaq, situag: (E.C.) situag: the beluga, Delphinapterus leucas. 
(N.) teit'uaq; tcitgatortaz: the bowhead whale. 
(L, B.) sisuaq. 
(W.) situaq, d. -ua:k, pl. -uot. 
Siswyoq, sitwyog: (K., W.) he slides, slips. 
sisuyog; siswyagtog: he slides along on ice. 
(M.) sisuyog; swsuyagtoq. 
(G.) sisuvoq. 
sttkit-og: (M.) it is full, e.g. a cup. 
sitkutak: (K.) stk-utek: a blister on the eye; sik-uviagtagtog: he blinks. 
(W.) sitkutak, d. -ta-k, pl. tat; siy'uviaytaytoq; siy:wmnetog: he closes his 
eyes. 
(G.) sikutak. 
sitgog, d. ok, pl. -qut: (K., W.) the hind flipper of a seal. 
(G.) serqoq. 
svtígog: (E.C.) se-yqog: the knee. 
(N.) tcisqoq. i 
K, Wi Bs M.) si'ígog; (W.) siigog, d. -qwk, pl. -qut; (B.) st'tgoagtog: 
he hurts his knee. 
(B.) siígoagtog: he hurts his knee. 
(C.) xitgoq, hi:tgog. 
(G.) sérgoq. 


A 
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sitqogtog: (C.) xitgogtog: it cracks; xitqgogxiu'n: a gun, rifle. 
) sergorpog. 


sitniya: (K.) he defends, protects him. 
.) seniya. 
(G.) sernigá. 


situk: (E.C.) a finger-nail. 


stun: (N.) tciwn: the ear. 
(L, W., B., M.) siun; (W.) siun, d. siutik, pl. siutit; (B.) siutiywn: an 
ear-pendant. i ; 
(C.) giun: xiulik: the pike or jack-fish, Esos lucius; yiuiiyoq: a species 
of shell-fish. 
(G.) siut, etc. 


siun'ag: (B.) a long pipe with a stem of split willow. 
siuvog: (N.) he appears. 


sivaya: (N.) tciwaysag: sorrel, Oxyria digyna. 
(K.) sivaya: he squeezes it, e.g. a sponge; sivotok: the juice of berries. 
(W.) sivoy(w)a; sivoatog, d. -tuk, pl. -tut; sivautog: it is crushed. i 
(G.) sivgorpá. 


Sivit: (K.) sediment from oil in the lamp. 
(G.) sivdlineq, sivdle. 


sivsag: (I.) sipyaq: the hip-bone. 
(K.) sipiaq. 
(W.) sipsaq, sivsaq, d. -sa'k, pl. set, 
. (B) sivyag. 
(G.) sivfiaq. 


sivu: (E.C.) sivul:iq: first. 

(N.) tciuga: its front; tciuliot: people of long ago. 

(L) sivu: the front of anything; sivul-idt: people of long ago. 

(W.) siu, d. stack, pl. siut; siwwa; its fore-end, point; siwant: at its front; 
siun‘tq, d. Ak, pl. -A-it: first. 

(B.) sivoa: its front; sivoani: at its front, in front of it; before, earlier; 
sivudiq; sivwyaq: the front of the leg; sivoagiag: a head band, 
frontlet; sivuħtoaqyuk: the fore-lock. 

(M.) stvoa; sivoani; sivuXiq. 

(C.) xivoa; xivoani; xivuX iq; xivuMiyog: he goes in front; xivuyag: an 
upper incisor. 

(G.) sujo, ete. 

sivwyanagtog: (B.) he is terrified. 

(W.) siwyanagtog. 

(C.) sivwyayinagtoq. 

(L.) sivuranek: fright. 

sigo*n, d. -otik, pl. -otit: (W.) the tow-line of a sled (from sivu?). 
siy'ak: (B.) a fox-hole. 
soqag: (N.) ícogag: baleen. 

(I., W., B.) soq'ag, d. -grak, pl. gott, 

(C.) yugag. 

(G.) sorgaq. 


sogotiyiya: (B.) he obeys, listens to him. 
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soneg, d. -nak, pl. -neyit: (W.) the soul. 


soyhog, d. -\w'k, pl. Ant: (K., W.) the nostril. 
(C.) howyyXogtok: the female Pacific eider, Somateria-v-nigra. 
(G.) sordlug. — 


soyugtog: (B.) he fights with his hands; soyuga: he ‘wrestles with him. 
(G.) sororpá. 


tcoyut: (N.) willow-matting. 
spiteya: (N.) a match (foreign word?). 
sya: (E.C.) sya ken-a: down there (sya=ta, a prefix?). 


*su: (E.C.) ca‘wa: what. 

(N.) tcauna. 

(L) suna, tr. form sua. 

(W.) suna, sua; suneyMuk, d. -durk, pl. -Auit; sickness; suin, d. -d-itik, 
pl. At: a knife for cutting skins. 

(B.) suna, sua; sa: what do you say; sumi: where; suvin: whence, what 
is the matter; suoq, swyoag: why; sua: lo, look, behold; suman: 
when (past); supan: when (future); suvdutin: what do you 
want; sunaliqa: everything; sukiag, sumkiaq: something or other; 
sumiunt: anywhere; sumunliqa: in all directions; swyaluk: a 
possession; sucuktog: he wants to do something; suliyog: he is 
doing something, she is sewing. 

(M.) suna, sua; suvin; suog; suman; supan. 

(C) x(h)una, huwa; human; hupan; huneyduk: sickness. 

(G.) so; suna, ete. 


suük:a: (L, W., B., M.) he scolds, reproves some one. 
(G.) suagpog: he is harsh. 


huyayaitoq: (C.) it is all right, it will do, never mind (from *su?). 


swyMuiya: (K., W.) he declines, scorns, refuses it because it is insufficient. 
(G.) sugdlugá. 


suin-it-og: (K., W.) it smells bad. 
(G.) suingne. 


sukag: (N.) tcuk:auz: he moves fast. 
I.) sukayog. 
(K.) sukayoq; suyeqtog: he is slow; swyeqNuni: slowly. 
(W.) suyaq, d. -yak, pl. -ye't: a post, pillar; swywatka: he tightens it; 

swyol:oq: itis taut; swywayoq: he moves fast; swyeqNuni: slowly. 

(B.) sukaq; sukayoq, sukat'og; sukaitcog: he is slow. 
(C.) xukag; xukatog: he pulls tight, it is taut; xukaitcog: he is slow. 
(G.) sukaq, ete. 


stik-it-oq: (K., W.) he has a thorn or splinter in his flesh. 
(G.) stikipog. 


tcuzwix: see siy'uk. 


suli: (N.) tcdlz: also. 
(I., W., B., M., C.) sult. 
(G.) sule. 


suliyog: see *su. 
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sulu: (N.) tculu: a feather. 

(L) sulu; suliyilik: one who wears a feather; a medicine-man who car- 
ries a stick with feathers and who undergoes an ordeal by fire. 

(W.) suluk, d. -luk, pl. -luit. 

(B.) sulu; suluktoya: he brushes snow from clothing; sulukpawyag: the 
grayling, Thymallus signifer. : 

(M.) sulukpauyaq. 

(C.) hulo; hulwpkog: the tail of a fish. 

(G.) suluk. 


suluwn: (W., B.) a box, chest. 


sugagtog: (W., B.) it is blue; sugawyaq, d. -ya'k, pl. -yat: a blue bead. 
(G.) sungárpog: is golden. ; 


suyegtog: (K.) he is cheerful. 
(G.) ef. sungerpog: settles into place. 


x icug'u: (N.) forehead (from sivu ?). 


supiya: (N.) teupa: he blows it; teupun: breath; coal, ashes; tcwpuatoy: he 

breathes. . ^ 

(L) supiya; sup'wmn: a gun. 

(K.) swpyog: he fires a gun. 

(W.) supun, d. -utik, pl. -utit; suvNuagtautog: he blows. 

(B.) supiya: he blows on it; sup'wmn: a gun; sup-utitka: he shot it; 
suvduagtog: he blows through a narrow opening; suvdaun: a pipe- 
cleaner; swv\uag: the stopper of a needle-case; surruagtoyvik: a 
ventilator; suvduayaun: a white man. 


(M.) sup'wn. paste nA»: p» [a 


(G.) supivá, etc. 





supqaya: (W.) he examines it. 
A suya, d. -ya'k, pl. -y'at: (W.) a leaf. 
su'yiq: (N.) a harbour seal, Phoca richardii pribilofensis. 


suz'uk:a: (W.) he attacks him. 
(G.) sorssugpá. 


*suvak: (W.) suak, cuak, d. suark, pl. suet: fish-spawn. 
(C.) huvak. 
(G.) suak. 


swinauyog: (M.) it is bad, wrong; swinauyaq: something wrong, wicked. 
(C.) xwinag: bad; xwinauyog; xwinawyigagog: it is repaired. 


4 


tayegtoq: (B.) he visits around all the houses. 
(C.) tayegpog. 
iayiogtog: (W.) teyugtog: he sneezes. 
., C.) tayiogtog. 
(G.) tangajorpog. 
X doyXu, d. Aarb, pl. -huit:. (I, W., B.) a snow-shoe. 


tayyagtog: (K.) surf beats on the shore. 
(W.) taysyatog. 
(G.) tagsárpoq. 
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taiya: (K.) he names it. 
(W.) teya. 
(C.) tainig: a word, expression. 
(G.) taivá. 


taima: (W.) temo: finished, it is ended. 
(B.) tacam:a (Colville R., tahem:a). 
(C.) taima: finished, stop, enough; taimagtog: it is finished. 


tain'a: (B., M.) thus, so; iain:amun: in this direction. 
taitau: (C.) again, repeat it. 


x taiyaynig: (E.C., K., B., M.) the wrist; (K.) taiyaynautik: the two forearms. 
(W.) taiyayniq. 
(C.) teyotit: tattooed lines on the wrist. 
(G.) tajak; tajarnag. 


taija: (C.) now, at this moment, 


tak:a: (W.) he skins it. 
(G.) cf. tágpá: he turns it inside out. 


taki: see ke. 


takiyog: (N.) tak:ox: it is long. 
(1., B.) takiyoq. 
(W.) taksywyoq, takcuag: it is long; taksuwalaktog: it is too long. 
(M.) takiyog; takilaya: it exceeds it in length. 
(C.) takiyog. 
(G.) takivog. 


tak:oag: (Point Hope) a polar bear. 


takoya: (W.) takpi-laq: he has poor sight. 
(B.) takpit-cog. 
(M.) takoya: he sees it. 
(C.) takoya; takpit'og: he has poor sight, is blind (often in scornful sense). 
(G.) táko; takwvá, etc. 


X takpog, d. -purk, pl. -pwytut: (W.) the nostril. 
) takpoq. 


taktuk: (I.) fog. 
(W.) taktu(k), d. -hwk, pl. -tuit; loksetog: it is foggy. 
(B., M., C.) taktuk; taktuktog. 
(L. taktok. 


tag: (E.C.) tayyoxtog: it is black. 
(N.) tag: darkness; tamletoy: it is dark. 
I. tæq; ta:gtoq: it is dark, black. 
(K.) taz-ag: a shadow. 
(W.) taq; ta:qtog; tay'aq, d. -ak, pl. et: tag-un, d. -utik, pl. -utit: a lamp 
k. 


stic 

(B tæ gë ta:gtog: it is dark, he blocks the light; oa og: a shadow, reflec- 
tion. 

(M.) ta-gtog. 


(C.) ta:gtog; tay'ag: shadow, reflection, shade of a dead man, a ridge that 
offers concealment. 
(G.) tâq; tarrag, ete. 
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X *taqag: (K.) tayaq: a vein. 
(W.) tayag, d. -a:k, pl. tag'at. 
(G.) tagag. 


tagalakicag: see sagalikitag. 
X tagog: (N.) urine. 


tagpaytog: (W.) it is funnel-shaped. 
(G.) tarparpoq. 


x tagtu: (N.) tagtu: the kidney. 
(I., W., B., M., C.) tagtu; (W.) tagtu, d. -twk, pl. -tut. 
(G.) tarto. 


taquag: (K.) tazuag: provisions, food for a journey; tazoagtoq: he carries food 
on his sled or boat. 
(W.) tayuag, d. -ywyok, pl. -yuyat; tayoagtog. 
(G.) taquag. 


taliyvak, d. -va'k, pl. -vet: (W., B.) the ruddy turnstone, Arenaria interpres 
morinella. 
(G.) talivfak: a snipe (from talipog). 


X tälig: (E.C., N.) tätig: the arm. 

tàliq. 

(W.) tàleq, d. táli-k, pl. täit; tülikviani: on the right. 

(B.) tàlig; tülikpiag: the right arm; tülikpiani: on the right; taleyag: an 

armlet, bracelet. 

(M.) tülig; tülikpiag; taliqpiani; tüliyyog: he holds up his arms. 

(C.) täliq; tüliyyog: he holds up his arms, makes the signal for peace. 

(G.) taleg, etc. 


X tálimat: (E.C.) five. 
(N.) tüti-mat. 
(L) tülimat. 
(W.) tül-imat. 
(B., M., C.) tàX-imat; (B.) tàXimaq (in counting). 
(G.) tatdlimat. 


lülit-og: (N.) tüloxioz: it sets (sun or moon). 
., B., M., C.) télit-og: it sets; he disappears from sight; (B.) taliyayoq: 
it is hidden from view; (C.) tál?uyaq: the pectoral fin of a fish. 
(G.) cf. talipog: it leans against something. 


talo: (B.) a skin curtain forming the door of a tent; taluliya: he used it as a 
curtain. 
(C.) talu: an archer's pit from which he shoots at caribou; tal-ulit: a 
tool for digging a pit. 
(G.) talo: a screen. 


taloynatog: (W.) he frowns, looks stern. 
(B.) taloynagtog. 
(G.) talorá: he avoids him. 


*tama: (N.) tamoymik: all of us; tamoxpisi: all of you. 
(W.) tamdt: all kinds of things; tamamnuk: both of us; tamaptik: both of 
you; tamaymik: both of them. 
(B., M., C.) tamapta: all of us; tamapsi: all of you. 
(G.) tamavta: all of us, etc. 
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tamadya: sse madya. 


tam:aqtog: (N.) tamaztoz: it is lost. 
(I., B., M.) tam-aqtog. 
(W.) tam-atoq. 
(G.) támarpá. 


tamna: see amna. 


— (K.) tamoaya: he chews it. 
W.) tamoa(z)yoq; tamoyitik: the jaws. 
(B.) tamogtog; tamotailag: a lamb, Ovis dalli. 
(C.) tamogtog. 
(G.) tamorpoq. 
tün'ik: (B.) a white man. 


tanik-a: (K., W.) he washes it with water. 
(G.) tanípá. 


tangi: (N.) daylight; tangeun: a window; tanga: he sees it. 


tünmag: (I.) tay maq: a camp. 
(W.) taymagtog: he stops to camp. 
(B.) tanmaq; tawmagtoq. 
(G.) tangmárpog. 


tanyaya: (K.) he wipes, rubs it. 
(G.) cf. tagiarpá, tangiarpá. 


tüpiktog: (C.) he pierces, pricks something. 


tapigtog: (C.) he adds something, gives something extra. 
G.) tapeq. 


tépqaq: (N., I.) tundra. 
(W.) tápqaq, d. -qa'k, pl. -gait: coast. 
(B., M.) tüpgaq: a sandspit. 


iapzag: (E.C., N.) a rope. 
(G.) tavgag: a cross-line on a kayak. 


tüpsi: DD lüfsi: a belt. 
4 M. E, tépsi: a belt worn outside the coat; (B.) tapsiyog: he puts on 
his p 
(W.) tà . zik, pl. -zit: a belt of any kind. 
(C.) "taf-i: Jar belt worn outside the coat by women carrying babies. 
(G.) tavsik. 


tayamogtog: (K.) he falls into the water with a splash. 
(W.) tayamoagtog. 
(G.) tagámorpoq. 


tayeog: (E.C., B., M., C.) salt water, the sea. 
(N.) tay-ioz. 
(I)  tayioq. 
(W.) tayiog, ta/yeuq. 
(G.) tarajoq. 


tasiya: (W.) taziya: he stretches it. 
(B.) tasiya; tasiwywmn: a tool for stretching and softening skins. 
(G.) tasivá. 
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sto: (I., B., M.) a lagoon. 
(W.) teziq, d. tezi-k, pl. tezit. 
(C.) taxig: a lake. 
(G.) taseg. 


tüsiogtog: (W.) tüziugtog: he leads someone by the hand. 
(B.) tüsiogtoq. i: 
(G.) tasiorpá (from tasiaq: a handle). 


tütainyagtog: (B.) it is terrifying. 
tätiyivaktoq: he shivers with fear. 
(G.) tatagpog: he groans with pain; tatéinarpog: it terrifies. 


tütautog: (W.) it jams, sticks. 
(B.) tütiyog; tütiya: he jams it in, makes it stick; tdtogtog: it is stuck, 
holds fast. 
(C.) tütütpog: it is full to overflowing; tütiyvynag: a hook against which 
the kayak paddle rests. 
(G.) tativá: it pinches, jams it. 


lütiyyag: (W.) the brown crane, Grus canadensis. 
(C.) tütilyag. 


tätkiya: see kiva. 


Y téiqeg: (N.) tangig: the moon. 

(L, B., M., C.) tätgeg; (B.) tátgeleksog: the moon rises. 
(K., W.) taq eq, ta'ygeq, d. ak, pl. -qit. 
(L.) táqqeq. 


lülqeun: (W.) tag'un, d. -utik, pl. -utit: a stick for trimming the lamp; taq'ileya: 
she trims the lamp. 
(B.) tdtgeun. 
(G.) tarpigpá: she makes the lamp burn clear. 


iau: see tova. 

taugseqtog: (W.) taugseitog: he trades. ) 
(B., M.) tauqseqtog; taugseya:/ he buysit. —/ 
(G.) taorserpá: (from taorte). 


tautuktog: (N.) tanka: he sees it. 
(I.) tautuktog. 
(B.) tautuktog; tautuk-a: he sees it; tautwyugnavya: he must have seen it; 
tautwyiayaluagtog: he goes outside to look. 
: (M., C.) tautuktog; tautuk:a. 
(G.) tautugpá (from tauto). 


ta‘va: see ava. 


tavaktog: (K.) he hastens. 
(G.) tavagpog: he drives around. 


tanu: (N.) tamu: the chin. 
(L, B., M., C.) tavdu; (B.) tavħoyun; (M., C.) tavNwyun: a tattooed line 
on the chin. 
(W.) tabdu, d. Ak, pl. -\ut; tabdoyun. 
(G.) tavdlog; tavdlorut. 
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tavya: (N., awa: finished. 
I., B.) távya: finished (often used as a punctuation mark); (B.) tévyant: 
then, thereupon. 
(W.) tay-a: no, let it be; stop, enough. 
(M.) tàjva; tàjvami. 
(C.) iàjva, talva. 
(G.) tássa: there it is. 


tawai: (N.) but. 

tayuktaygog: (E.C.) he pulls on a rope. 
tega: (C.) proceed, go ahead, do it. 
teytyan'iag: see tvyiaq. 


teyizyaq: (I.) a belt for the trousers. 
(B.) teyiqsyag; teyigsyayvik: the waist of the trousers. 
(M.) teyiqcaq. 
(C. teyigxaq. 


Leyitgog, d. -quk, pl. -qut: (W.) a corner. 
(G.) tegergoq. 


teyMagtagtog: (C.) he intercepts caribou by heading them off under cover (in 
song). 
(G.) ef. terdligpog: is safe, secure. 
tiayag'og: tieyyoq: (E.C.) he comes, approaches; tiayi: come. 


tiayog: (C.) she splits fish for drying. 
(G.) tissavá. 


tiyag, d. -yack, pl. -yet: (W.) an old male seal. 
tiyay. 
(G.) tiggak. 


tiyelaq: (B.) a knife for skinning caribou; tiyan: a knife for cutting skins. 


liyMktog: (N.) tóyNixtoz: he steals. 
(L, B.) tiéyMktoq. 
(W.) tüyXüktog. 
(G.) tigdligpog. 


tiyMq: (W.) the pulse; tiydetog: it throbs, pulsates; tiydetoag, d. -oak, pl. 
-oat: the pulse. 
(G.) tigdleg. 


tiyħuya: (W.) he strikes him with his hands; tiyħuktog, tiyXuagtog: he fights 
with his fists. 
(B.) tiyduya; tiyXuktogtog: he strikes repeatedly, knocks on the door. 
(M.) tiyXuktog. 
(G.) tigdlugpá. 


tiywya: (N.) tix-wa: he catches hold of it, seizes it; tiyoylix, tiyoyuliz: a handle. 

(L, M.) tiywya. 

(K.) &wyuag: he wrestles. 

^W.) tiwywa: he seizes it; tuyuag, d. -wark, pl. -uat: an adopted child; 
tüyuaya: he adopts him or her; tiwyog: he wrestles; tiuvog, 
d. -vu’k, pl. -vut: a table. 

(B.) tiywya; tiyuag: an adopted relative; tiyuagtog: he adopts a child. 

(C.) tiywya; tiyuag; tiyuyaun: a boot-creaser. 

(G.) tiguvá, etc. 
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tvyvaqtog: (B., C.) he crosses over to a place. 
(G.) tivfarpá: he moves inland. 


tikütowag: (B.) a young caribou, about two years old. 


tikig: (E.C.) tiköq: the index or first finger. 
tikiq 
(W.) tükig, d. -ki-k, pl. tüy'it: the index finger; a thimble; tiyayyun: a 
finger-brace on a seal-harpoon. 
(B.) tig; ttkayyun; tik-ivik: a thimble-holder. 
(M., C.) tikig; tik-ivik. 


(G.) tikeg. 
tikit-oq: ap ) tikitog: he arrives. 
(L, B., M., C.) tikit-oq; tikitka: he reached it; (B.) tikiutiya: he bought 
it. 


(W.) tiyit-og. 
(G.) tikipoq. 


tikpik: (K., W.) the side-rib of a kayak. 
(C.) ttkpiy. 
(G.) tigpik. 


tixsax: (N.) red spruce. 


tilayvya: (K.) tilayiya: he sweeps, wipes, cleans it. 
(W.) tilayiya, tilayia; tiyamaiywn: a tobacco bag. 
(B., M.) tilamaiyw:n. 


tiliya: (W.) he orders him to do something; tili(z)y?(z)yog: he sends someone 
on an errand. 
(B.) tiliya: he sends him on an errand. 
(G.) tilivâ (from tiliag: a friend). 


*tiluk-a: (W.) tiluktoya: he beats the snow from his clothes; tiluktu:-n: a 
stick for beating off snow. 
(B.) tiluptoya; tiluptaun. 
(G.) tilugpá, tilugtut. 


timi: (N., I., B.) the body; (B. tinmun: to the interior, inland from the 
coast. 
(G.) time; timut. 


tinit-og: (K., W.) the tide ebbs, it is low tide. 
(G.) tine: ebb. 


tinuya: (K.) tiywya: he pushes it away. 
(W.) tinuwa: he pushes him; tinwyaya: he pushes him away. 


tiyiyog: (W.) tiksyog: it flies; tiyipgaya: he made it fly; tiymiag, d. -ia'k, 
pl. -iyat: a ird. 
(B.) tigiyog: it flies away; tigmiag; tiymiagpak: the golden eagle, Aquila 
chrysaétos. 
(M.) tiyiyoqg; tiymiagpak; tiymiag; tiymiagtog: it flies away; tiksiagtog: 
he sails before the wind. 
(C.) tintyog; tiymiagq. 
(G.) tingivog; tigstarpog, etc. 
tigug: (N., I., B., C.) the liver; (B.) tiyuyag: fermented liver. 


(W.) tüņüg, d. -yw'k, pl. EZ? 
(G.) tinguk. 


tigumnagq: (C.) the stone or metal in the mouthpiece of a bow drill. 
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tiogtog: (C.) it chirps, chippers (of snow-bunting). 


tipa, tipi: (I.) tipa: taste, smell. 

W.) tüvi, d. -virk, pl. tüvit; tüvüya: its taste, smell; tüvagatog: it smells ` 
or tastes; füvitwyog: it has a strong smell or taste. 

(B.) tipa; tipaktog: it smells or tastes strong, and usually bad; tivyaytktog, 
tipiyiktog: it tastes, smells good; tipituyog: it smells or tastes 
strong. 

(M., C.) tipa; tipaktog; (C.) tipiliayyuk: an old male seal (in song). 

(G.) tipe, etc. 


tipiya: (W.) tüvüya: the sea floats it ashore. 
(B.) tipiya; tivyaq; something stranded on the beach; tipiktog: it has 
drifted ashore; tivyagniwyagtog: he searches for stranded objects. 
(C.) tivyag: the sinker of a fishing line. 
(G.) tipivd; tivssagq. 


— 


tiyiag: (N.) Leykkomn ig: a wolverine, Gulo luscus; teyiténiag: any fur-bearing ` 

animal. 

(L) tiyiag: a weasel, Mustela arctica; lemming, Lemmus sp.; teyiyän'iag: 
any fur-bearing animal. 

(W.) tiyiag, d. tak, pl. -iat. 

(B.) tiyiag; teyiydn-iag: a white-fox, Alopex lagopus. 

(M.) tiyiag; teyvyün'iag: a white fox; tvyiagpok: a mink, Mustela vison. 

(C.) tyiag; teyiyän'iaq. 

(G.) teriag; teriangniag. 


tizyinieytog: (K.) it creaks, e.g. a door. 
tit-alig: (B., M., C.) the loche or ling, Luta maculosa. 


titeya: (Nome) he marks, streaks it; titeyaytoqg: he makes marks, streaks. 
(C.) titeyagtog: he makes marks, writes. 
(G.) titarpá. 


titgàt, titqütag: (C.) a child's hoop for rolling along the ground. 


— 


titgiaq, d. -qiyak, pl. -qiyot: (W.) a shade for the eyes. 
G.) terqiag. 


— 


tivaq'iq: (C.) the spotted sculpin, Myoxocephalus scorpioides. 
tivayoq: (C.) he dances. 
(G.) tivavoq. 


tivdreg, d. ME pl. At: (W.) dirt about the mouth. 
G.) tidle. à 


Í tup'nig, d. -na'k, -ni'k, pl. -neyit: (W.) tattooing on the face other than the ` 
chin; tüviya: she tattooes it. 
(G.) twvne. 


tibsiya: (K.) he mocks it, considers it absurd. 
(G.) tivsigâ. 


Hugo: (K., W.) saliva; tiv-wagtog: he expectorates. 
(C.) tivagtoq. 
(G.) tivfugpog; tivfuarpá. 


toyotuk: (B.) the tang of an arrowhead that fits into the wooden shaft. 
| toktoyMk: (C.) an eider-duck (in song). 


a 
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togrxu: (N.) togu: the throat. 
(I)  toqAu. 
(K.) togdu; togduagtog: he shouts, hails. 
(W.) tozNu, d. -Mwk, pl. Aust: togdautog; tordua, d. -duark, pl. Anel: 
a child’s blow-pipe. 
(B.) toxdu; togdugtog; torduag. 
(M., C.) tordu; togrugtog. 
(G.) tordluk, ete. 


togoyog: (N.) toqox: he is dead. 
(I.) togovyoq. 
(W.) togoyoq, togowog; toyotka: he killed him. 
(B.) togoyoq; togotka; togot'oq: it is dead. 
(M., C.) tokoyoq; togotka; togot-og. 
(G.) togo; toquvoq, ete. 


togsyuk: (W.) tugsyuk, d. -yurk, pl. -yuit: the passage leading to a house. 
togsyuk; toqugmiutaq: graphite. 
(M.) toqcuk. 
(C.) toyxog. 


toyneg, pl. toynyit: (C.) a semi-mythical people. 
tuneq. 


toynyaq: (N.) tuniz, tunyaz: an evil spirit; tunyaliz: _a shaman. 
(I. tun oyaq. 
(W.) tunyaq, tunwaq, d. -ya'k, pl. -yet; tunyag, pl. -yait: a black puffin. 
(B.) toynyag; tunayauyaq: a cat's paw on the water. 
(M.) toynyag. 
(C.) toynyaq; toynyaqtog: he summons his familiar spirit. 
(G.) tórnaq. 


*tova: (W.) tuag, d. tua'k, pl. tuat: a man; tuagata: his companion. 
(B.) tovagasiya: he accompanies him. 
(C.) tau: a person; íaugata: a companion (in songs). 


ica*m: (E.C.) I wonder. 


*tuaktog: (W., B.) tuapok, d. -pa:k, pl. -pet: a pebble, gravel. 
(C.) tuat-wn-uamik: small, tiny, a little. 
(G.) tuagpog; tuapak. 


tuatudluk: see tuktu. 


tu-yaq: (N.) tuxkayaa: a walrus tusk. 
(I., B., M.) tu-yag: a walrus or mammoth tusk, ivory. 
(K.) tw*ag: ivory, white of egg. 
(W.) tuyagq, twrywag, d. -a'k, pl. at, 
(G.) tágáq. 


twyNig: (E.C.) cuylia: second, the next. 
) tugizMq. 
(L, W., B.) twyXiqg, d. -Mk, pl. ct; (B.) twyMa: its neighbour; at: 
braids of hair over à woman's temples. 
(C.) twyM:k: the two braids of hair over a woman's temples. 
(G.) tugdleq. 


twyuliz: (N.) the foot. 
(E.C.) twyia: the point of the shoulder. 
(N., I., B., M., C.) tui: the shoulder, scapula. 
(W.) tuik, d. tut-k, pl. tuit. 
(C.) tuve. 
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tukaq: (N., i.) brong: the head of a harpoon. 
(K., W.) tukaq, d. tuka:k, pl. tuk-et. 
(B.) twqaq; twqaqsiun: the line attached to the harpoon head. 
(C.) tukagxiag: the line attached to the harpoon head. 
(G.) tukaq. 


| tukagsiuyit: (M.) heather. 


tuk:og: (I.) a host, one who entertains another. 
K.) tuk:og: a guest; tuk'oyoq: he stays overnight with some one. 
(W.) tuk:oq, d. tuk-uk, pl. tuk-ut: a guest; tuk-wyog: he stays overnight 
with some one; tuk'siya: he entertains someone. 
(B.) tuk:oq: a host. 
(G.) tükorpoq. 


tuksiagtog: (B.) he urges, begs something. 
(G.) tugsiarpoq. 


tuktu: (N.) tuntu: caribou. 
(I. tutu. 
(W.) twtu, d. twtwhk, pl. tutut; twtueyluk, d. -lwk, pl. -luit: caribou or 
reindeer fur round the edge of the hood. 
(B.) tutu; twtuvak: a moose; twíalik: boots of caribou or reindeer skin; 
twtoyuk: a constellation forming part of Ursus major. 


(M.) tuktu; tuktuvak 

(C.) tuktu; tuktwyaq: an insect, daddy long-legs; tuktuyagtog: he signals 
by waving his arms above his head; tuktukdluk, tudtudluk: seal- 
skin shoes crimped around the edge. 

(G.) tugto etc. 


Drog: (N.) twwiq: an ice chisel. 
(L., B., M., C.) tu:g; (C.) twgtog: he digs a hole in the ice. 
(W.) tuck, d. turyuk, pl. tu-yut. 
(G.) tóq. 


tugsiyog: (K.) he ties in a bundle. 


tulaktog: (W., B.) he lands, comes ashore. 
(M.) tulayog. 
(G.) tulagpoq. 


tulegtog: (C.) he stamps on the ground. 
(L.) tullerpá. 


| tux ik, d. Nc bk, pl. Asti: (W.) the golden plover, Pluvialis dominicus. 
(B.) tul'iyaq. 
(G.) tágdlik. 


| tullik: (N.) the yellow-billed loon, Gavia adamsi. 
(L, B., M., C.) twXk. 
(W.) tutik, d. tuta:k, pl. tutyit. 
(L.) cf. tullik: a kind of snipe. 


\tulimag, d. -mayik, pl. -mayit: (W.) a rib. 
(B., M., C.) tulémag. 
(G.) tulimág. 


tuloyiag, d. -yijak, pl. -yijot: (W.) a canine tooth. 
(C.) tuloyiag. 
(G.) tuloriag. 
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Jpc (S y tuluk-aq: the raven, Corvus corax 


S , C.) tuluyag; (C) tulukaqnen: uk: W bank swallow, Riparia 
— 


(G.) tulwvaq, tulugaq. 


twuk: (B.) a long-haired dog. 
(C.) twdyotyuk: long caribou fur. 


tumi: (E.C.) twmó: a path, road, track. 
(N.) tuma; twm": its track. 
IL) tumi. 
(W.) tum?, d. tumak, pl. tumti; twmikcaq: a trail, path; tuvyatog: he 
follows a trail. ; 
(B.) tumi; tuvyagtog. 
(C.) tumi; tuvyagpoq. 
(G.) tume; twvssarpá. 


tuney'uk: (K.) the breast bone of an animal. 
(G.) tunerssuk. 


tuniya: (C.) he gives it, makes a present of it. 
(G.) tunivá. 


tuniun: (B.) a bed-skin. 


tunu: (N.) tunua: its back. 
(L) tunu: ads back. 


(W.) tunu, d. -mwk, pl..-n-ut; tunucuk, d. -cwk, pl. -cuit: the back of the 
k. 


nec 

(B.) tunu; iunucuk; tunusiktog: it lies behind. 
(M.) tunu. 

(C.) tunuk; tununyani: at the back, behind it. 
(G.) tuno. 


iunug: (N.) back fat. 
(I., W., B., C.) tuvug; (W.) tuwug, d. -mwk, pl. -n-ut. 
(G.) tánoq. 

tunuyakik: (C.) the two eye-lids. 

*tuya: (W.) tuywa-nun: towards it. 


) tuya:nun. 
(G.) tunge. 


tuyuleyia: (N.) it is black, dark. 

(G.) tungujorpog: it is blue (from tungo). 
tupaktog: (E.C.) tupaxtog: he awakes. 

(N.) tupoxtoz. 

(W.) twvakiog. 


(B.) tupektog; tupak-a: he wakes him, startles him; tupayiagtog: he 
wakes early. 
(M., C.) tupaktog. 
(G.) tupagpog. 
tupiya: (K.) he tattooes it. 
) tupiwn: a lancet. 


tupiya(g): (K.) a meat-house, place for storing meat. 


tupiq: (I., B., M., C.) a tent. 
) tupig, d. tupgik, pl. tupgit. 
(G.) tupeq. 
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| tupilek: (B., M.) a shaman’s familiar spirit. 
(G.) tupilak: a fabulous monster. 


tupiyyat: (C.) sealing grounds, or men sealing. 
*tupit-og: (K., W.) he chokes. 
(B.) tupswyaq: the thyroid gland and cartilage. 
(G.) tuptpog. 
tuput-ag: (M., C.) a bone pin for closing a wound in a seal. 


iuy'aq, d. -y'a'k, pl. -y'at: (W., B.) the ridge-beam of a house. 
(G.) tussag. 


iusa'yoq: (I.) he hears. 
(W.) cuza'yoq. 
(B.) tusa"yog; tusayyuluktog: he hears faintly; tusayyuyagtoynagtog: it 
is pleasant to hear. 
(M., C.) tusa:yoq. 
(G.) tusarpog. 


tusieytog: (K.) he limps, is lame. 
(G.) tusiagpoq. 
tusukpoq: (C.) he desires, longs for something. 
(G.) tusuvog: he is envious. À 
tutak, d. -ta'k, pl. tutat: (W.) a flower. 


tutakioq: (M.) he digs. 
(C.) tutaktog: he stabs with a knife. 


twtaq, d. twia-k, pl. tuted: (W.) a labret. 
(B.) twtak; a labret. 
(M.) twtag: a labret; the protruding point of the cheek-bone. 
(C.) twtag: a lower incisor. 


tulagtog: (B.) he lies down to sleep, goes to bed. 


tuliya: (W., B., C.) he treads on it; (C.) tutipka: he trod on him. 
(G.) tutivá. 


[oen d. tutak, pl. tutat: (W.) a grandchild; tutka: his or her grandchild. 
(B.) tutiga; tutayluk: a grand-child. 
tutqoya: (B.) he stores it away. 
i (G.) torgorpá. 
tu:tog: (C.) it touches the bottom (of fishing-line). 
(G.) cf. tugpoq. 
tutxineg: (C.) a bald place on the head. 
(G.) tüisivoq. 


tutuk: (W.) dirt, a stain; (L, K., W.) tutwyog: he is dirty, unclean. 
(M.) tutu:yoq. 


(G.) tutuk. 
tuvaq: (N.) twwaq: an ice-cake one or more years old, especially a stranded ice- 
cake. 


(I., B., M.) twvagq. 
(W.) tuag, d. tuark, d. tuat. 
(C.) tuba:g: the seal-hunt; tubayyuit: sealers, men sealing. 


tuvtiyiya: (W.) he obeys him. 
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tuyuglog: (W.) he invites some one as a guest; tuyoymiag, d. -miyak, pl. -miyat: 
a guest; tiwymiag: a guest, stranger. 
(B.) tuyugtog: he sends a message, invites some one as a guest; tuyoymiag; 
tuyu'n: a message, invitation, letter. 
(C.) to-ymidt: visitors, guests. 
(G.) tujorpá, etc. 


U 


uay'a, way'a, d. way'ik, pl. way'ai (with suffix): (W.) an inflated seal-poke 
floating on the water. 


uyatyula: (B.) a sudden squall. 


uyitka: (K., W.) he pierces it, makes a hole in it. 
G.) ukipd. 


WyNu: (N.) uydu: a bird's nest. 
.. W., B, M., C.) uyu; (W.) uyu, d. wk, pl. -Aut. 
(G.) wodlut. ` 


uyyuk: (I.) the bearded seal, Erignathus barbatus. i 
uyyuk; uyyuynag: the long-tailed shrews, Sorex cinereus and S. tun- 
drensis. 
(B.) uyyuk; uyyuynag; uyyulak: a pair of caribou skin boots with soles 
of bearded seal skin. 
(M., C.) uyyuk. 
(G.) ugssuk. 


utt‘og: (W.) uwit-og: he opens his eyes; uinyatog, winyatog: he is sleepy. | 
(B.) uvitcog; uinyagtog; winyalegtog: he becomes sleepy. 
(C.) w"iyog; winayagtog. 
(G.) utpog, etc. 


uiv'ag: (C.) a cape, promontory. 
(G.) wivfag. 


uk:a: (W.) he tries, attempts, tests it. 
(B.) wka; wktog: it is tested; wktoyagiog: he examines, spies out; 
wktwn: a measure, weight. 
(G.) Geng, 


| wkag: (E.C.) tomcod, Microgadus proximus. 
M., C.) oyag. 
-(G.) dvaq, ágaq. 


ukolig: (I.) wkalig: the varying hare, Lepus americanus, and Arctic hare, Lepus 
arcticus. 
(W.) uywalig, d. -li-k, pl. -li't, or wwadiq, d. -Nt*k, pl. Act 
. ukoXiq. 
(M., C.) ukalig. 
(G.) ukaleg. 


ukamaytoq: (K.) he drags a boat along the shore. 
(W.) uka’maytog. 
(G.) ukamarpoq. 


ukin, ukiniq, d. uki-niz, pl. ukineyit: (N.) a hole in ice. 
ukigna: (M.) down there. 
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ukiug: (E.C.) ukyuya: winter; ukyuaya: fall, autumn. 
N.) uksog: winter. 
(I)  okiuq. 
(W.) uywiug, d. -iwk, pl. wt; wywiagsyag, d. -ya'k, pl. -yot; wywiugtay- 
lhusig: the snow-bunting, Plectrophenaz nivalis. 
(B.) okiug; okiugsyagq. 
(M.) okiug; okiugcaq. 
(C.) okiug; okiuqxag; okivaktog: he winters, spends the winter. 
(G.) ukiog, ete. 


uklaya: (W.) he visits him; uxloocog: he comes. 
(B.) uylaya; uylautiya: he takes some one to visit a friend. 


ukpik: (E.C. die M the snowy owl, Nyctea nyctea. 


(I. B., M. Gr ukpik. 
(W.) ukpük, wypük, d. -pük, pl. -pi't. 
(G.) ugpik. 


ukpigtog: (W.) ukpü tog: he believes. 
(B.) ukpiqtog; ukpiviktog: e fully believes. 
(G.) wkperpog. 


uksoy(w)aq, uk'ywyag: (E.C.) a long time ago. 


ukuag: (B.) a daughter-in-law; a brother's wife. 
ukwaq: a daughter-in-law; a woman's husband's sister or brother’s 
wife; a man’s older brother’s wife. 
(G.) ukuag. 


uk-uitog: (W.) a boat goes into a harbour; uk-uyuvik: a harbour. 


*ukuvog: (C.) ukuviagtok: sealskin shoes bent over without crimping. 
(G.) wukuvog: it is bent together. 


wkwaq: (C.) a fishing-line. 
(G.) wjükuag: bait. 


uglitog: (K., W.) it extends and contracts again, is elastic. 


ugpik: es ae willow, various species of Salix. 
e Mer ugpik; (B.) ugpikcot: ptarmigan snares set in willow 
brus 
(W.) uqpük, d. -pi-k, pl. -pit. 
(G.) orpik. 


ugyugtok: (W.) the northern dwarf birch, Betula nana. 


ugsiq, d. -svk, pl. -sit: (W.) a toggle. 
(B.) wuqgsiutag. 
(C.) ugxiwmn. 
(G.) orseq. 
ugsyug: (N.) uqug: blubber. 
(L)  uqyug. 
(K.) wqsyuag: quartz, crystal. 
(W.) ugsyuq, d. -yu'k, pl. -yut; ugsywn: a poke full of blubber; ugsyuyag: 
quartz, crystal. 
(B.) ugsyug; ugsvugiog: it is yellow; ugsyaiyagtog: he scrapes away the 
t 


(M.) uqcug; uqcuiyog: there is plenty of blubber. 
(C.) uge, 
(G.) orssoq, ete. 
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ugwmait'og: see ogit-oq. 


ugvig, d. -vi-k, pl. -vi-t: (W.) a tool for scraping walrus gut, etc. 
(B.) owyviq. 


ur-aya: (W.) he goes over to it, goes to examine it. 
B.) wXxoka. 


ulameytog: (K.) it becomes fat and round, e.g. a seal. 
(G.) ulamerpoq. 


ulop'iya: (K., W.) he has forgotten, lost it, left it behind. 
(B.) ulamnegtog: he went astray, lost his way;  ulepkivog: he plays a 
certain game. 
(C.) ulamneyogtog: he went astray. 


ulapit'og: (K.) he is busy. 
.(G.) wulapípoq. 


ulegtog: (K., W.) he goes astray, goes in the wrong direction, makes a mistake. 
(M.) ulegtog: it is wrong, incorrect, mistaken. 
(G.) ef. ulerúpai: he makes a mistake. 


| uliryi-lig: (B., M.) white birch, Betula alba. 
(G.) uligileg. 


wliktog: (N.) uliyagtoz: he shivers with cold; uliyaz: shivering. 
(1.) wliktog; wlik. 
(K.) wliniagtog: he is insane, crazy. 
(W.) awlüktog: he shivers; wliniagtoq: he is insane. 
(B., C.) wliktoq. 
(G.) tligpog. 


\limaun: (W., B., M., C.) an adze; (C.) ulimavog: he adzes, cuts with an axe 
or adze. 
(G.) ulimavog, ulimaut. 


uliog: (K., W.) the tide rises, it is high tide. 
(C.) uliogavik: a box or bag for storing things. 
(G.) cf. ulik: a cover. 


uliwn, d. -utik, pl. -utit: (K., W.) the back sinew of a caribou with the flesh 
still adhering. 
(C. wuliywn. 
(G.) uliut. 


ulotik: (B.) a powder horn; ulotiksyalik: a mountain ram 3 or 4 years old. 


ulyoyog: (M.) he dodges, evades something; ulyoayud-ik: Hutchins goose, 
. . Branta canadensis hutchinsi. 
(C.) ulyoinagtog: it is painful, to be avoided; ulyoayur'ik. 
(G.) wloriarpog: he starts with fear. 


ulu: (E.C.) uluag: a semi-lunar knife used by women. 
N D b^ He (W.) ulu, d. ulwk, pl. ulut; (N.) luwsiz: a knife of any 
in 


(B.) ulo: woman's knife; the blade of any tool or weapon; uloa: its blade; 
ulwyag: semi-lunar knife; ulogpak: a big knife; ulu-n, ulo-ma, 
uloagtu:'n: a saw; uluyyag: slate; ulogayovik: a slot for a blade. 

(Q3 C.) ulo: blade, semi-lunar knife; ulwyag: semi-lunar knife 

(G.) ulo. 
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ulu: (E.C., N.) the tongue; ON) uluwaq: the cheek. 
(I., B.) uloag: the cheek. 
(W.) uXuag, d. ux wyok, pl. -yot. 
(C.) uluaq. 
(G.) uluak. 


uluf-uk: (N.) foetus. 


uluk-a: (K., W.) he rubs it to make it soft and pliable. 
(G.) ulugpá. 


wman: (N.) uyuyan: the heart. 
(I) wman. 
(W.) wman, d. -atik, pl. -atit; uma(z)yoq: he lives. 
(B.) wman; wmataya: he shot it through the heart; umeyinag: a soft 
wood for making platters, etc. 
(M., C.) wman. 
(G.) ûmai. 


umiaq: (I.) an open skin boat. 
(W.) umiaq, d. -iak, pl. -iat; wmidlik: a rich man. 
(B.) wmiaq; umiagpak: a steamer; umidlik: a rich man, leader; umidli- 
yoliya: he made him rich, 
(M.) umiag; umiagpak; umidlik. 
(C.) umiag. 
(G.) umiag. 


umikiog: (E.C.) umóxtog: he opens something. 
(W.) umiiktog: it is blocked. 
(B.) omiktog; omiktotiya: he blocked, barred it. 
(C.) umiktoq. 
(G.) umigpa. 


wmig: (E.C.) uyyaq: a beard. 
(M.) uyaq. 
(I.  umiq. 
(W.) umüg, d. umak, pl. umyit; umiiymag: a musk-ox: Ovibos moschatus. 
(B., M.) umiq; wmiymag. 
(C.) umiq, umigmak; umilyok: upper lip; wmihin: a depression at the 
side of a caribou's nose; wmyiyoagtog: he has a beard. 
(G.) umik; uminmak. 


umiyqa: (K.) he looks at him crossly, angrily. 
(G.) timiga. 


una: (E.C.) this. 
(N.) una; tauna, d. iaukuk, pl. taukut. 
(I., W., B., M., C.) una, uma, d. ukwak, pl. ukwa (cases umiga, ete.) ; tauna, 
tapkwak, tapkwa. 
(G.) una. 


*una: (W.) unani, tauna, taunani: seaward, down at the sea. 
(B.) unani, taunani; unuyagtog: he has gone out to sea; unuyanmun: 
out to sea. 
(M.) unäni, taundni. 
(C.) tauna. 
(L.) unane. 


una‘q: (N.) unayaq: a sealing harpoon. 
I., K., W., B., M., C.) unag; (W.) unaq, d. wn:ak or wnayak, pl. wn'at 
or wnayat; (B.) unagpak: a walrus harpoon with bladder float. 
(G.) unáq. 


Comparative Vocabulary Western Eskimo Dialects 129 


D uenagiog: (E.C.) wnagsiag: wood of any kind. 
(N.) ognagleyia: itis hot. . 
(I., B., M., C.) o-nagtog: it is hot; (B.) o-nagcaun: a stove. 
(W.) wnatog; wnag: heat; wnaqgson: a stove. 
(G.) ánarpoq. 


| unan: (N.) a finger, (in plur.) the m 


unayautog: (W.) he is tired. 
unayogtog; uwnayyautog: he becomes tired of what he is doing. 
(C.) unayogtog. 
unaymiya: (C.) he tries to rival, emulate him in singing and dancing. 
(G.) unangmivá. 


wunayog: (W., B.) a dog plays, gambols, frolics. 
(G.) unavoq. 


unatagtog: (B.) he wrestles; unataya: he wrestles with him. 
C.) unatagtog: he strikes something. 
G.) unatarpá: he thrashes him. 


wniagtog: (T.) uniät: a sled. 
(K.) wuniagtog: he pulls with his shoulders; wniyat: a sled. 
, B., M.) untagtog; unidt. 
(G.) uniarpog. 
wnik'a: (K.) he takes it away. 


uniktog; (K., W.) he stops, halts, stands still. 
(G.) unigpog. 

d Es I., K., W.) the armpit; (W.) unig, unak, uneyit or unyit. 

oneg. 
(G.) uneg. 

*unigtog: (I., W.) unipkag, d. bock, pl. -ka't: a story, tale. 
(B.) onipkag, ontpkausig; onipkagtog: he tells a tale. 
(M.) onipkaq. 

(C.) onegtoq: he tells something, says. 
(G.) 4nerpog; univkdg. 
wn: (C.) however, nevertheless. 


unioya: (W.) wniwywa: he missed it, failed to hit it. 
(B.) unioya. 
(G.) wniorpá. 


wniyog: (K.) uni(j)yoq: he perspires. 
(W.) uni(z)yog. 


unitka: (W.) he left him behind, outstripped him. 
(B.) onitka. 


unoyit-cog: (B.) he is meek, humble. 


unuk:, (E.O.) night; unuag-un: tomorrow. 
) unuz: night, last night; unuyumi: at night. 
) unuk; unoami. 

(K.) unuksami: at evening. 

(W.) unuk, ds wnwuk, pl. unuit; unuag: last night; wnuj-og: he passed the 

night. 

(B) unuk; unoag: night, last night; wnoapak, unoayo: at night, tonight; 
unuyiagiuami: towards night; unukcagtog: it draws towards 
evening. 

(M.) unoag; unoami; unoapak; Te last night. 

(C.) unoag. 

(G.) únuk, ete. 
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unutpog: (C.) he seeks food. 


*wgagiog: (K.) wyasit-og: it is far away. 
(W.) ugatog: he comes up close; wyayin: approach; wyasiktog: it is far 


away. 
(B., M.) ugasiktog; wgavàni: far away. 
(C. j uyagyiktog. 

IO.) ungasigpog. 


uyalag: (N.) uņa'lag:{south wind. 
I.  ugalaq. 
(W.) uyaraq, d. Nak, pl. Nat: south-west wind. 
(B.) wyalag: west or south-west wind; wyalagtog: it blows from the west 
or south-west. 
(M., C.) wyalag: west wind; uyalagtog. 


uyan: (B.) a partition in a house, dividing it into two rooms; uyälia: the next 
one, the one after; uydliayo: the day after tomorrow; uydalient: 
the day before yesterday. 
(M.) uydlia; uydlient. 
(G.) wngat; ungaleg, etc. 


*wyavog: (C.) wyalegtog: he longs for something, is lonely. 
(G.) wyavog: he depends on him, cannot do without him. 


uyayuwa: (W.) he cuts it out, extracts it. 
(B.) ugayutka; wgadjwn: a lancet. 


ugevag: (C.) a sealskin bag for holding fish, etc.; uyeyvikxaq: something to 
dish food into, a platter. 
(G.) cf. ungerpá: he laces it together. 


uyyalu: (B.) obsidian. 


uyog: (B., C.) a wart. 
(G) ngog. 
uguyan: (N.) the heart; see uman. 


uyuvog: (C.) i end comes to its breathing-hole; uyuagtog: it approaches 
the hole 
(L.) ungovok. 


upaluagtog: (C.) he surprises, does something unexpectedly. 
(G.) upalorpog. 


upaktog: (M.) upiyog: he follows after some one. 
(C.) upaktog: he follows after, pursues. 
(G.) cf. upagpog: he goes after whales (from upáq). 


up'an: (W.) watik, pl. watit (no sing.) the hind-quarters of a reindeer. 
(C.) upan: the hind-quarter of an animal, flipper of a seal. 
(G.) ugpat: the thigh. 


bag (W.) upkwaq, uk-wag, d. -kwa:k, pl. -kwyot: a curtain over a doorway. 
. M.) upkwag: a door; upkwagtoq: the door is closed; wpkweqgtog: the 
door is open. 
(G.) wvkag: the front wall; uvkuag: curtain of skin. 


uyayiya: (K.) he makes it straight. 
wyoiyog: (K.) he has a spasm, cramp. 
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uxegtog: (C.) he undresses. 
(G.) userpog. 


usi: (N.) utcit: a load. 


usi. 
(W.) uzi, d. uzik, pl. uzit; uzilelog: he loads his sled, boat; SECH he 
carries a load on his sled or boat. 
(B.) usiktog: he loads, packs something; ws?kit'og: he has a small load; 
usieqlog: he unloads a boat, sled; ustagtogtog: he is heavily laden. 
(G.) use, ete. 


uzo’yua: (W.) he envies another’s good fortune. 
(G.) usorá. 


usuk: (N.) utcuk: penis, vulva. 
(I) usuk: penis; utcuk: vulva. 
(W.) uzuk. 
(B., M.) usuk; utuk. 
(C.) uxuk; uhwyun: a fork for meat; uxwag: the peg or bolt in the toggle 
of a dog harness. 
(G.) usuk; utsuk. 
utayqtog: (W.) utaygeyog: he waits. 
(B.) wtaygtog; utaygiya: he awaits him; wutaygevik: a waiting-place, 
dance-house. 
(C.) utaygevik: dance-house (in songs). 
(G.) wargivog. 
utigtog: (N.) utixtox: he returns. 
, M., C.) utigtog; (C.) uterpog: he returns. 
(K.) ‘uiqunagtog: he takes, brings it back. 
(W.) utigtoq; utqunagtog; utiynaitoq: he returned home. 
(G.) ute: the way home; ulerpog; orqüpá. 
utigiog: (N.) ut*oz: it burns, is scorched. 
(I)  utit*oq. 
(B., C.) ut-igtog; (B.) uttynagtog: it is burnt, scorched. 
(G.) áterpá: he bakes it. 
utiy'aytog: (K.) he falls asleep while sitting. 


utiyog: (K., W.) uti(z)yog: the fur becomes loose on a skin, begins to fall out; 
(W.) uxsyog: it sheds its hair (e.g. a reindeer in spring). 
(G.) utivoq. 


utkusik: (N., I., B., M.) a cooking-pot; (B.) utkusiksyaq: stone for making a 
pot. 
(C.) uk-usik. 
(G.) uvkusik. 
utgoliya: (K., W.) she tends, rears, raises a child. 


wiog: (N.) uta: she cooks it, 
. wtka. 
(W., B., M., C.) witka; wtoq: it is cooked; (C.) w'tog or utpog. 
(G.) vog. 


utog'aq: (E.C., I., K., W., B., M., C.) old, ancient. 
(G.) utorqagq. 


utoya: (W.) utuaya: he tries it out, tests it (e.g. a suit); uzyaya: he measures 


it. 
(B., C.) utoya: he measures it. 
utcugtcak: (N.) a nail. 
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utcumiyautik: (B.) a blunt bird arrow-head. 
wiukw: (I., B.) it is too small, too little, too short. 
wa: (W., B., M., C.) here; (W.) ura, wani, uwaynun, etc.; (B.) w-anit-og: 


it is here. 
(G.) wa. 


uvagtog: (I., B.) it inclines, leans over; (B.) wvagayog: it is leaning, bent over. 
(W.) uwayog. 
(C.) wviyaiyog: it is bent, curved, sloping. 
(G.) wverpoq. 


wv:agtog: (W.) tivagtogtog: he bathes, has a bath. 
(B.) wwagiog; wvagtoaqsia: he bathes him. 
(G.) wvfarpá. 


waya: (E.C.) uwaya, d. wankun, pl. wankuta: I. 
(N.) kwiya, d. wankwyunuxz, pl. wankuta. 
(I., B., M., C.) uwaya, uvayuk, wwayut. 
(W.) waya, wayuk, wayut. 
(G.) wanga. 


*uvik: (N., L.) wi-ya: her husband. 
(K.) wilauyag: a girl. 
(W.) uwük, d. uwi-k, pl. uwit: husband; wüniktog: she is married; wivi- 
lag, d. -la'k, pl. -lit: a girl. 
(B.) wiga, wiya: her husband; wwiniktog; wwiliyacuk: a maiden; uwiliy- 
ayniq: a widow. 
(M.) uwik; wwintktog; wwiliyacuk. 
(C.) wwik; uwiktog. 
(G.) wve; uvinigpog. 
uviktog: (C.) he cuts it to pieces. 


uvilog: (M., C.) a species of shell-fish. 
(G.) wilog. 
uvinik: (I., M.) flesh. 
(W.) uwinik, winik. 
(B.) uvinYik. 
(G.) wwinik. 


uviniogtog: (K.) uyugiagtog: he whistles. 
(W.) winiayatog. 
(B.) wwin*iogtog; uvinYeyaun; a whistle, box-shaped instrument with a 
reed of grass, 
(G.) wingiarpog. 
uvrug: (I. day; wg: morning. 
W.) ubdug; ubXa:g, d. -Ma'k, pl. -Aart; ub umini: today; ubħa'kun: 
tomorrow; ubhumayog: it is daylight; ubdoyiag, d. -iak, pl. 
-iat: a Star. : 
(B.) uvoq; uwag; uvdugtog: it is daylight; uvXupok: today; uvdarmi: 
this morning; wuvXa'ko, uvkarkun: tomorrow; uvXagiog: . it be- 
comes light; wdwyuagtog: it grows light; wvdayuagtog: he 
starts out early in the morning; wuvduq-itiqogtog: it is noon; 
woyiag: a star. 
(M.) wog; wag; uvdugiog; uvupak; warmi; uvdrako; uvkakun; 
uvroyiag. 
(C.) usXog; wvXugtog; uvXa'yani: at noon; uvdaku: late in the day; 
uvroyiaq. 
(G.) wvdlog; wvdlâg; wedloriag, etc. 
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uwami:‘og: (K., W.) it delights, pleases. 
(B.) uwamitog: he dances. 


uwacag: (N.) a house. 


uwan: (W.) wwalia: its south side; wwan'mun: southward. AS uae 

(B.) uwan: the right wall of a house when inside facing the door; wwata: 
its right wall; wwenmun: westward; uwanmuktog: he goes west; 
uwaynagtog: it blows from the west; wwaligeya: its right: wall 

(when looking out).  . i 

(M.) uwanmun; west; uwani: in the west. 

(C.) uwata: its west side; wwanmun. | 

(L.) wavarpog. there is a west wind. 


wwatciag: (C.) a little while ago; wwatce'yo: in a little while. 
(G.) wvatse: wait a while. 


uwitog: (Nome) he ties, lashes together. 


uyaq‘og: (E.C.) the neck. 
) uyovygoz. 
(K., W.) uyay:'agtog: he stretches himself up to look over something. 
(G.) wjagpog; ujakarpog. 


uyaglog: (W.) it (dog) bites. 
wyiagtoq. ‘ 
(G.) wiartorpd: he tears it apart. 


uyamik: (N.) uyaymtk: a needle-case. 
(L, B., M.) uyamik; (B.) uyamitkwa: a necklace, pendant; (M.) uyat- 
siutik: a pair of suspenders. 
(C.) uyamiutaq: a pack-strap. 
s (G.) ujamik: a neck-band. 


uyayag: (E.C.) a bowlder. 
(I., B., M., C.) oyayaq: a stone. 
(G.) ujarak. 


uyayeytaq: (C.) it does not matter, never mind. 


uyay:otog: (K.) it (dog, bear) growls. 
(W.) uyavy:ogtoq, uyan'aytog. 
(G.) wtánissárpog. 


(_uyoyuag, d. -yuyak, pl. -ywyot: (W.) a walrus, Odobenus divergens 


uyoyuk: (N.) uzoyuk: a nephew or niece. 
(L, B., M.) uyoyuk: nephew or niece. 
(C.) uyoyuk: a sister’s child. 
(G.) wjoruk: a sister’s child. 
wyua: (W.) a part added to something to make it longer. 
(G.) wigo. 
uyumik: (K.) mist, fog. 
(W.) ujumnaitog: mist rises from the water. 
(G.) ujumik. 


‘giles (N.) younger brother; uywyagMiq: the youngest brother. 
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E 
yakaiya: (E.C.) fine, good. 
yayalayag: (B.) a sheath for a knife. 
(yauhpaz: (N.) a walrus. 
yesvantog: (E.C.) it is far away. 
(ye vu eytin: (E.C.) an orphan. 
ywywilagz: (N.) perspiration; ywywtatox: he is damp with perspiration. 
yuwayyuk: (E.C.) the red-throated loon, Gama stellata. 


